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ÖZET 

 

MECMȖʻA-İ EŞʻȂR 

 (SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ, ALİ NİHAT TARLAN 21, 1b-50b, 

İNCELEME-METİN-TIPKIBASIM) 

 

ESEN, Necla 

Yüksek Lisans-2019 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Tuba ONAT ÇAKIROĞLU 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 numarada 

kayıtlı olan Mecmȗʻa-i Eşʻȃr’ın 1-50 varaklarını kapsayan çalışmamız; inceleme ve 

metin olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmualar 

hakkında bilgi verilmiş; mecmua türleri, mecmuaların önemi ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) üzerinde durulmuştur. İncelememizi oluşturan 

birinci bölümde; mecmuanın nüsha tavsifi, tertip hususiyetleri, dil ve imla özellikleri, 

nazım şekilleri, aruz kalıpları, muhteva özellikleri verildikten sonra mecmuada yer 

alan şairler ve biyografileri ele alınmış, çalışma sırasında karşılaşılan problemler dile 

getirilmiştir. İkinci bölümde; mecmuanın çeviri yazılı metnine yer verilmiş, şiirlerin 

yayımlanmış divanlarla ve bilimsel çalışmalarla karşılaştırılması yapılarak mevcut 

farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Yine bu bölümde mecmuanın MESTAP’a göre 

tasnifi yapılmıştır. Tıpkıbasım bölümünde, mecmuanın 1-50 arasındaki varaklarının 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesinden temin edilen dijital görseli yer almaktadır.  

 

Şehrî mahlaslı bir şair tarafından derlendiğini düşündüğümüz mecmuada 

herhangi bir istinsah kaydı yoktur. Antoloji niteliğindeki mecmuada 16., 17. ve 18. 

yüzyıllarda yaşamış 32 şaire ait 46 şiir yer almaktadır. Mahlas bulunmadığı için şairini 

tespit edemediğimiz şiirlerle birlikte toplam şiir sayısı 53’tür.  

 

Anahtar Kelimeler: Şiir, Şair, Mecmua, MESTAP 
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ABSTRACT 

 

MECMȖʻA-İ EŞʻȂR 

 (SÜLEYMANİYE LIBRARY, ALİ NİHAT TARLAN 21, 1b-50b, ANALYSIS-

TEXT-FACSIMILE) 

 

ESEN, Necla 

Master Degree-2019 

Department of Turkish Language and Literature  

Field of Old Turkish Literature 

 

Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Tuba ONAT ÇAKIROĞLU 

 

Our study that is registered at number 21 at Suleymaniye Manuscript Library, 

Ali Nihat Tarlan Department covering the leaves 1-50 of Mecmȗʻa-i Eşʻȃr; consists of 

two main parts, including analysis and text. In the introduction, information was given 

about the magazines; the magazine types, the importance of magazines and the 

Systematic Classification of Magazines Project (SCMP) was emphasized. In the first 

section that constructs our analysis; after presenting the qualification of the copies of 

the magazine, order characters, language and spelling features, verse patterns, prosody 

patterns, content aspects, poets who have been given a place in the magazine and their 

biographies are examined, the problems encountered during the study are expressed. 

In the second part; the translation text of the magazine is given, and the differences are 

emphasized as a footnote by comparing the poems with the published divans and the 

scientific studies. Again, in this section, the classification of the magazine was made 

according to SCMP. In the facsimile section, the digital image of the leaves between 

1-50 of the magazine obtained from the Süleymaniye Manuscript Library is included.  

 

There is no registered copy in the magazine which we think is compiled by a 

poet with the nickname Şehrî. In the magazine, which can be seen as an anthology, 

there are 46 poems of 32 poets who lived in the 16th, 17th and 18th centuries. The 

total number of poems, together with the poems that the poet is not identified because 

of not having a nickname, is 53.  

 

Keywords: Poetry, Poet, Magazine, SCMP 
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ÖN SÖZ 

 

 Şiir mecmuaları, edebiyat tarihimize yön veren ve üzerinde çalışılması gereken 

önemli hazinelerdir. Özellikle 16. yüzyıldan itibaren artış gösteren mecmualar; halkın 

ilgi gösterdiği şairleri yansıtan birer ayna olmanın yanında, bazen divanlarda 

rastlanmayan şiirleri ihtiva etmeleri, divan tertip edememiş şairlerin şiirleri için tek 

kaynak olmaları yönüyle de önem arz etmektedirler. Kültür ve edebiyatımız açısından 

önemli gördüğümüz mecmualardan biri de tezimizin inceleme alanını oluşturan 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 numarada kayıtlı 

olan Mecmȗʿa-i Eşʿȃr’dır. Bu tezin amacı, bugüne kadar hakkında ayrıntılı bir 

inceleme yapılmamış olan Mecmȗʿa-i Eşʿȃrʼın 1b-50b sayfalarının çeviri yazılı 

metnini ortaya koymak ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi᾿ne göre tasnifini 

yapmaktır. 

 

  Çalışmamızın başında mecmua ile ilgili olarak literatürde ulaşabildiğimiz 

bilgiler, Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğuʼndan elde ettiklerimiz ile sınırlıydı. 

Şairlerin biyografilerini araştırma aşamasına geçtiğimizde ise mecmuada yer alan 

“Müseddes-i Mânî” başlıklı şiirin Semra Tunç, “Müseddes-i Selîm” başlıklı şiirin 

Fatih Köksal tarafından yayımlandığını tespit ettik ve tezimizin inceleme bölümünde 

bu makalelerden istifade ettik. Başlangıçta derleyicisi tarafından belirli bir düzen 

gözetilerek tertip edildiği düşünülen mecmuanın, varak numaraları verilmediği için, 

ciltleme esnasında ya da başka bir nedenle sayfalarının karıştığı anlaşılmaktadır. 

Tamamı 309 varak olan mecmuanın hacmi ve eksikleri göz önünde 

bulundurulduğunda yazmayı ilk hâline getirmek mümkün görünmediğinden 1b-50b 

sayfalarını kapsayan çalışmamız, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesinden temin 

edilen mevcut görsel üzerinden hazırlanmış ve varak numaraları da görseldeki sıraya 

göre verilmiştir.  

 

 Çalışmamız giriş, sonuç ve tıpkıbasım haricinde inceleme ve metin olmak 

üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmualar hakkında bilgi 

verilmiş; mecmuaların tasnifi, mecmuaların önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) üzerinde durulmuştur. İncelememizi oluşturan birinci bölümde; 

mecmuanın nüsha tavsifi, tertip hususiyetleri, dil ve imla özellikleri, nazım şekilleri, 

aruz kalıpları, muhteva özellikleri verildikten sonra mecmuada yer alan şairlerin 

biyografileri ele alınmış, çalışma sırasında karşılaşılan problemler dile getirilmiştir. 
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İkinci bölümde; metnin kurulumunda izlenen yol açıklandıktan sonra mecmuanın 

çeviri yazılı metnine yer verilmiş, şiirlerin yayımlanmış divanlarla ve bilimsel 

çalışmalarla karşılaştırılması yapılarak mevcut farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. 

Karşılaştırma yaparken kullanılan divanlar ve diğer kaynaklar, kısaltmalar başlığı 

altında ifade edilmiştir. Yine bu bölümde mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi 

yapılmıştır. Tıpkıbasım bölümünde, mecmuanın 1b-50b sayfalarının Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesinden temin edilen dijital görseli yer almaktadır. Yapmış 

olduğumuz bu çalışmayla mecmua çalışmalarına ve MESTAP kapsamında ileride 

oluşturulacak veri bankasına bir nebze olsun katkı sunabilmeyi amaçladık. 

 

Altı asır süren kadîm bir edebiyatın sanatçılarına ve yetişmemde emeği geçen 

hocalarıma duyduğum vefanın bir tezahürü olarak nitelendirebileceğim bu çalışmada 

hatasız bir metin ortaya koyabildiğimiz iddiasında değilim. Henüz çok yeni olduğum 

bu ilim yolunda hatalarımın hoşgörüyle karşılanmasını ümit ederim.  

 

Çocukluğumda yalnızca anneannemden duyabildiğim “manca” kelimesine 

mecmuada rastlamak, klasik Türk şiirinin halktan uzak olduğu hususundaki 

eleştirilerin haksızlığını bir kez daha müşahede etmemi sağladı. Bu vesileyle şiir 

zevkini kazanmamda büyük pay sahibi olduğunu düşündüğüm; ancak yüksek lisans 

eğitimim sırasında kaybettiğim anneannemi burada rahmetle yâd etmek isterim. 

 

Tez çalışmam süresince değerli bilgilerinden yararlandığım danışman hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat Çakıroğlu’na, yüksek lisans derslerinde engin bilgisiyle 

bana yeni ufuklar açan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Ahmet Kartal’a, lisans eğitimime 

başladığım ilk günden itibaren öğrettiği her harf için minnet duyduğum kıymetli 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Halit Biltekin’e teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca Millî Eğitim 

Bakanlığında bir dönem birlikte çalışma fırsatı bulduğum, tüm bilgi ve tecrübesini 

benimle paylaşan Dr. Öğr. Üyesi Zeynep Koyuncu’ya şükranlarımı sunarım. Eğitim 

hayatım boyunca hiçbir fedakârlıktan kaçınmayan aileme ve desteğini her zaman 

yanımda hissettiğim eşim Kemal Esen’e en içten duygularımla teşekkür ederim. 

 

                                                                                                              Necla Esen                                           

                                                                 Bursa, 2018  
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GİRİŞ 

 

 Mecmua, Arapça bir kelime olup “cem olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş 

şey, top, tüm; toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi” (Devellioğlu, 2004: 596) 

anlamlarına gelir. Edebî bir terim olarak ise “bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplar” (Uzun, 2003: 265) olarak tanımlanabilir. İslam kültüründe mecmua türünün 

ortaya çıkışı, sahabelerin işittikleri hadisleri kendi seçimlerine göre bir araya 

getirmeleriyle başlar. Bâblara göre tasnif edilen hadislerin derlendiği eserlere “cami, 

mecmu, mecma, mecmua” isimleri verilmiştir. Mecmua başlangıçta, âyetler, hadisler, 

dualar, fetvalar, hutbeler, ilahiler, şiirler, şarkılar, latifeler, mektuplar, muamma ve 

lugazlarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların 

derlendiği bir not defteri mahiyetinde iken zaman içinde gelişip düzenli bir hâle 

getirilerek türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap çeşidi niteliği kazanmıştır 

(Uzun, 2003: 265). Klasik edebiyatımızda “gayr-i mürettep dîvân” denilen divanların 

da mecmua olarak adlandırıldığı görülürken (Köksal, 2012: 86) günümüz Türkçesinde 

mecmua “dergi” anlamında kullanılmaktadır.  

 

Mecmua derleme geleneği, Osmanlı Devleti’nin ilim ve kültür alanında 

ilerleme gösterdiği XV. asırdan itibaren dikkati çekmiştir. Nazire mecmualarının 

Anadolu’da yazılan ilk örneği olan Mecmûʻatüʼn-nezâʼir, bu yüzyılda kaleme 

alınmıştır. XVI. asırdan itibaren ise çeşitleri ve sayıları artan mecmualar; 

muhtevalarının yanı sıra genel özellikleri dikkate alınarak “mecmu‘atü’l-eş‘âr, 

mecmu‘atü’l-münşeat, mecmu‘a-i ed’iye” vb. şekillerde adlandırılmıştır. Bazı 

mecmualar ise muhtevalarından ziyade hazırlayanların tanınmış kişiler olması 

dolayısıyla onların adlarıyla anılmıştır (Uzun, 2003: 266). Pervâne Bey Mecmuası, 

Nigînî Mecmuası bu tür mecmualardandır. 

 

Kütüphanelerde “mecmû‘a-i eş‘âr” veya “mecmû‘atü᾿l-eşʻâr” adıyla kayıtlı 

olan, ortak bir nazım şekli veya nazım türü bulunmaksızın derlenmiş manzum 

metinlerden oluşan toplamalara ise şiir mecmuası denir. Kimi şiir mecmualarının 

derleyicileri kendileri de şairdir ve kendi şiirlerinden örnekleri de mecmuaya alırlar. 

Bazı mecmualarda mürettip aynı zamanda müstensihken bazı mecmuaların doğrudan 
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müstensih tarafından çoğaltıldığı görülebilir. Kullanılan dil Türkçe, Arapça veya 

Farsça olabilir (Köksal, 2012: 84). 

 

Cilt, yazı tipi, sütun ve satır sayısı gibi nüsha tavsifini ilgilendiren hususlarda 

kendi içinde bir standardı bulunmayan ve derleyen kişilerin kendi zevklerine göre 

tuttuğu defterler olmaları nedeniyle pek çok şiir mecmuasında ferağ/ketebe/istinsah 

kaydına rastlanmaz (Köksal, 2012: 84-85). Şiir mecmuaları edebiyattan tarihe, 

felsefeden ilahiyata kadar değişik konularda bilgiyi kapsadıkları için üzerinde 

çalışılması gereken önemli kaynaklardır. 

 

 Mecmuaları şekil, tür ve muhteva gibi farklı yönlerden değerlendiren tasnif 

denemeleri mevcuttur. Muhteva açısından ilk değerlendirmeyi yapan Agâh Sırrı 

Levend mecmuaları şu şekilde sınıflandırır: 

a. Nazire mecmuaları,  

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları,  

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 2014: 166-167). 

 

 Günay Kut ise Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi᾿nin “Mecmua” maddesinde 

mecmuaları şu şekilde tasnif eder:  

a. Nazire mecmuaları  

b. Seçme şiir mecmuaları (mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i devâvîn)  

c. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (mecmûa-i 

edviye, mecmûa-i ed᾿iye, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i mu‘ammeyât, mecmûa-i 

münşe᾿ât, mecmûatü᾿r-resâil, gibi)  

d. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde yazılmış olabilir.)  

e. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 1986: 

170). 

 

Çalışmamızın konusu olan şiir mecmuası da bu sınıflandırmaların ikinci 

maddesinde “antoloji niteliğinde, seçme şiir mecmuası” ifadesiyle belirtilen bir şiir 

mecmuasıdır. Kütüphanelerimizde yer alan bütün mecmualar henüz tamamen 
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incelenmiş değildir. Bu nedenle mecmualar hakkında yapılan tasnifler, yapılacak 

çalışmalar doğrultusunda daha da genişletilebilir. 

 

 Mecmualar, klasik Türk edebiyatının kaynakları arasında önemli bir yer teşkil 

eder. Kimi zaman asıl kaynak olarak işlev üstlenen mecmualar kimi zaman da edebiyat 

tarihinin birinci dereceden kaynaklarına yardımcı olur. Tezkirelerde yer almayan pek 

çok şiir, şair, tür ve belgede de mecmualar; edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları 

arasındadır. Hâdî᾿nin Saray Şehrengîzi, Behiştî᾿nin Vize Şehrengîzi gibi eserler 

mecmuaların incelenmesi sonucunda ortaya çıkarılmış eserlerdir (Aydemir, 2007: 

123). Bunların yanında doğrudan mecmualar esas alınarak oluşturulan Helâkî Dîvânı, 

divan nüshası bulunmasına rağmen büyük ölçüde mecmualara dayanılarak hazırlanan 

Amrî Dîvânı, Çâkerî Dîvânı, Behiştî Dîvânı metin teşkilinde mecmuaların önemini 

ortaya koymaktadır (Aydemir, 2007: 127).  

 

Yazıldıkları dönemin edebî hüviyetini ortaya koyan mecmualar, edebiyat 

araştırmacısına; dönemin beğenilen edebî metinlerini, konularını, okuyucunun 

talebini, mürettibin tertip amacını, şiir zevkini, estetik anlayışını, öne çıkan isimleri ve 

eserlerini, okunurluk oranlarını ve buna benzer birçok bilgi ile bunları yorumlama 

fırsatını tanır (Kurnaz ve Aydemir 2013: 62).  

 

 Kütüphanelerimizde yer alan ve sayıları binleri aşan mecmuaların gün yüzüne 

çıkarılması kadar bu çalışmaların sistematik bir şekilde yürütülmesi de önem arz 

etmektedir. Mecmuaların tamamının taranmasından elde edilecek bilgiler hem 

edebiyat tarihinin aydınlatılmasını sağlayacak hem de devrin edebî hüviyetini ortaya 

koyacaktır. Bu doğrultuda şiir mecmuaları öncelikli olmak üzere tüm mecmuaların 

tespit edilerek tasnifinin yapılmasını amaçlayan Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)1 ilk kez, 2012 yılında Ankara’da düzenlenen “Osmanlı Şiirinin 

Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler” adlı çalıştayda Prof. Dr. M. Fatih Köksal 

tarafından gündeme getirilmiştir (Gürbüz, 2013: 2947). MESTAP çerçevesinde şiir 

mecmuaları, cönkler de dâhil olmak üzere bütün mecmuaların lisansüstü -özellikle de 

yüksek lisans- tezleri şeklinde çalışılması öngörülmüştür (Köksal, 2012: 92). Proje 

kapsamında mecmua tasniflerinin sekiz sütundan oluşan MESTAP tablosuyla 

yapılması önerilmiştir. Bizim de çalışmamızın ikinci bölümünde yer verdiğimiz tablo; 

                                                           
1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Mecmualar, 

(Çevrim içi), https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm, 29.08.2018. 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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şiirlerin bulunduğu sayfa numarası, şairlerin mahlası, şiirlerin ilk beyti/bendi ile son 

beyti/bendi, vezni, nazım şekli, nazım türü ve varsa gerekli açıklamaları 

kapsamaktadır. Proje sonunda tez çalışmalarından elde edilen tablolar, bir “veri 

bankasında” bir araya getirilerek araştırmacıların kullanımına sunulacaktır. Böylelikle 

şairler, nazım şekilleri gibi konularda yapılacak çalışmalar hız kazanacak ve hatta 

mecmualardaki şiirler dışında yer alan metinler aracılığıyla sosyoloji, tarih, halkbilim, 

teoloji, etnografya gibi disiplinlerle ilgili de zengin bir malzeme ortaya konacaktır 

(Köksal, 2012: 94). 
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1. BÖLÜM 

MECMȖʻA-İ EŞʻȂRʼIN (1b-50b) İNCELENMESİ 

 

1.1. Nüsha Tavsifi 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 00021 

demirbaş ve 892 tasnif numarasıyla kayıtlı Mecmȗʻa-i Eşʻȃr’ın tamamı 309 varaktan 

oluşmaktadır. Bu sayıya çerçevelendiği hȃlde boş bırakılan son varak da dȃhil 

edilmiştir. Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu’nda mecmuanın sayfa sayısı 615 olarak 

belirtilmiştir. Boş sayfalar değerlendirildiğinde kütüphane kayıtları ile katalog 

bilgilerinin tutarlı olduğu görülmektedir. Çalışmamızda mecmuanın 1b-50b 

aralığındaki sayfaları incelenmiştir.  

 

Varakların dış ölçüsü 193x33 mm, yazı alanını kapsayan iç ölçüsü ise 153x92 

mm’dir. Şiirler; filigranlı beyaz, samanî ve sarı renkte kağıtlara, her sayfada çift sütun 

olacak şekilde yazılmıştır. Sütunlar çift cetvelle çerçevelenmiştir. Cetvelleri yaldız ile 

belirlenmiştir. Başlıklar ve bazı şairlerin mahlasları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Satır sayısı her sütunda çoğunlukla 11-13 arasında değişkenlik göstermekle birlikte en 

az 6 en çok 20 satırdan oluşan sütunlar vardır.  Kül rengi meşin bir cildi olan yazmanın 

1b sayfasında XVII. yüzyıl işi tezhipli bir mihrabiye bulunmaktadır. Çalıştığımız 

bölümde şiirlerin tamamı Türkçe olarak ve nestaʻlîk yazıyla kaleme alınmıştır; ancak 

42b-43b sayfaları arasında yazı tipi değişkenlik göstermektedir. Ayrıca mecmuanın 

50a sayfasında rutubet nedeniyle mürekkep dağıldığı için okunamayan bölümler 

vardır. Mecmua harekesiz olarak yazılmıştır; ancak bazı kelimelerin yazımında 

“şedde” kullanılmıştır. Mecmuada varak numarası verilmemiştir, sonradan verildiği 

anlaşılan sayfa numaralarının da üzeri çizilmiştir. Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi koleksiyon tespit fişinde Mecmȗʻa-i Eşʻȃr adıyla kayıtlı olan mecmuanın 

içerisinde böyle bir başlık bulunmamaktadır.  

 

Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan’a ait olan mecmua, Kültür Bakanlığı tarafından satın 

alınarak Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kazandırılan 192 yazma eserden 

biridir. Hem kütüphane kayıtlarında hem de yazmada istinsah tarihi ve müstensih 

hakkında bir bilgiye rastlanmamıştır. Mecmuanın, muhteva ettiği şiirlerin şairlerinin 
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yaşadığı yüzyıllar göz önünde bulundurulduğunda tahminî olarak 18. yüzyılın sonunda 

istinsah edildiği söylenebilir.2 

 

Başı:  

Kesbimüz itmeñ müdām nālān-ı dilān üstine 

Eylerüz Yaʿḳūb-veş giryān giryān üstine 

Ḫāṭırum itmekdedür vḭrān vḭrān üstine  

Süzme çeşmüñ gelmesün müjgān müjgān üstine 

Urma zaḫmın sḭneme peykān u peykān üstine 

Sonu: 

Biziz ol rind-i ḫarābātḭ-i bezm-i gerdūn 

Kimi Loḳmān-ı Ḥekḭmüz kimimüz Eflāṭūn 

Pādişāhān-ı selef böyle ḳurupdur ḳānūn  

Sāḳiyā sāġarı bezm ehline zemzemle de ṣun 

Zemzem ile içelüm bādeyi zemzemcesine 
 

1.2. Tertip Hususiyetleri 

 

 Mecmuanın çalışmamızı kapsayan bölümünün tamamı manzum parçalardan ve 

muhtelif nazım şekillerinden oluşmaktadır. Şiirlerin başlığında, şiirin nazım şekline ve 

şairin mahlasına yer verilmiştir. Bazı şiirlerde ise sadece nazım şekli başlık olarak 

yazılmıştır.  

 

 Tahmîsle başlayan mecmuada; müfred, terkîb-i bend, tercî-i bend, muhammes, 

müseddes, tesdîs, şarkı, murabba, muaşşer gibi çoğunluğu musammatlardan oluşan 

nazım şekilleri belirli bir düzen gözetilmeden sıralanmıştır. Ancak kimi zaman aynı 

şaire ait şiirlerin ve mütekerrir beyitleri aynı olan, aynı vezin ve muhtevaya sahip 

şiirlerin art arda verildiği görülür. Çalışmamızın dışında kalan bölümde gazellerin ayrı 

bir başlık altında yer alması, mecmuanın nazım şekillerine göre tertip edildiğini 

                                                           
2 Bu bölüm, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi kayıtlarından ve Türkiye Yazmaları Toplu 

Kataloğuʼndan yararlanılarak yazılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu, 

Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1981, s. 117-118.   
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göstermektedir. Gazeller kafiye sonu harflerine göre alfabetik olarak verilmiş ve aynı 

şairin aynı kafiyeli gazelleri art arda sunulmuştur. 

 

 Mecmuadaki şiirlerin derleyici tarafından devrin rağbet gören şiirleri arasından 

seçildiği görülmektedir. Gelibolulu Mustafa Ȃlî’ye ait olan muaşşerin, şairin İsmail 

Hakkı Aksoyak tarafından hazırlanan Dîvânʼında “Muaşşer-i Mergȗb” başlığıyla 

kayıtlı olması3 bu görüşü desteklemektedir. 

 

1.3. Mecmuanın Dil ve İmla Özellikleri 

 

 Mecmuadaki şiirler ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıl şairlerine aittir. 18. 

yüzyıla ait olduğu düşünülen çok az şiir vardır. Metnin dil ve imla özellikleri 

değerlendirildiğinde hem Eski Anadolu Türkçesinin hem de Klasik Dönem Osmanlı 

Türkçesinin dil özelliklerinin birlikte görüldüğü söylenebilir. Mecmuada müstensihten 

kaynaklanan bazı imla hataları bulunmaktadır. Bu hatalar daha çok noktalı harflerin 

yazımında karşımıza çıkmaktadır. Mecmuada tekrar eden aynı kelime ve eklerin 

imlasındaki tutarsızlıklar ise müstensihten kaynaklanmış olabileceği gibi farklı 

dönemlere ait şiirlerin bir araya getirilmesinden de kaynaklanmış olabilir. Mecmuanın 

dil ve imla özelliklerini gösteren örnekler aşağıda sıralanmış olup örneklerin 

bulunduğu sayfa numaraları parantez içinde belirtilmiştir. 

 

1) “İle” edatı kimi zaman bitişik kimi zaman ayrı yazılmıştır. 

Örnek: dirḭg ile “دريغ ايله” (3a), ṣūretle هصورتل“ ” (11a)  

2) “Dāʾimā” kelimesi metnin tamamında ء yerine ى ile yazılmıştır. 

Örnek: dāyimā “دايما” (2b, 6a, 26b, 33a) 

3) Bazı terkiplerde “izafet i’si” ى ile gösterilmiştir. 

Örnek: ġam-ı hecrüñle “غمى هجركله” (1b), ṭıfl-ı sirişki “طفلى سرشكى” (18a) 

4)  “Akşam, hangi, uyku” kelimeleri Eski Anadolu Türkçesindeki şekilleriyle 

yazılmıştır. 

Örnek: aḫşam اخشام“ ” (16a), ḳanġı “قنغى” (17a), uyḫu ايخو“ ”  (23a) 

                                                           
3 Bk. İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ȃlî Dîvȃnı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-Kitap, 

2018, s. 424., (Çevrim içi), http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-

divanipdf.pdf?0, 06.07.2018. 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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5) Bazı kelimeler bitişik yazılmıştır.  

Örnek: dem geldi دمکلدى“ ” (1b), şimden girü شمدنكرو“  ” (21b) 

6) Bazı yerlerde anlam gereği “izafet i’si” kullanılması gerekirken “atıf vavı” 

kullanılmıştır. 

Örnek: künc-i miḥnet “کنج ومحنت” (1b), ʿömr-i Nūḥ عمرونوح“ ” (1b) 

7) Zarf fiil eki (gerindium) “-ıp,-ip,-up,-üp” her zaman yuvarlak vokalli yazılmıştır. 

Örnek: aġlayup “اغليوب” (1b), gelüp “کلوب” (20a) 

8) Belirtme durumu eki (accusative) olarak ى ve ن kullanılmıştır. Yalnızca bir 

kelimede belirtme durumu eki ء ile gösterilmiştir. 

Örnek: ruḫı “رخى” (2b), elin “الن” (7a), Fevrḭ᾿yi “فورئ” (35a) 

9)  “Derd” kelimesi kimi zaman ت kimi zaman د ile yazılmıştır. 

Örnek: dert “درت” (1b), derd درد“ ” (21b) 

10)  Bazı kelimelerde خ yerine ح yazılmıştır. 

Örnek: taḫmḭs “تحميس” (1b), ḫāṭırum “حاطرم” (1b) 

11)  Yalnızca bir kelimede ى harfi fazla yazılmıştır. 

Örnek: dehr دهرى“ ” (1b) 

12)  Hemze ile yazılan kelimelerde imla birliği yoktur. “Dāʾim” kelimesi ء ile 

yazılırken “ḳāʾil” kelimesi “ḳāyil” şeklinde ى ile yazılmıştır. 

Örnek: dāʾim “دائم” (10b), ḳāyil “قايل” (35b) 

13)  Vezin gereği içün edatının “i” sesi düşürülerek bitişik yazılmıştır. 

Örnek: benümçün بنمچون“ ” (33b) 

14)  Bazı kelimelerde bildirme ekinin “-durur” şekli de kullanılmıştır. Bu ek kelimeye 

bitişik yazılmıştır. 

Örnek: çoḳdurur “چوقدرر” (36a) 

15)  Bazı kelimelerde Eski Anadolu Türkçesinde emir kipi ikinci tekil şahıs eki “-gıl/-

gil” kullanılmıştır. 

Örnek: eylegil “ كلايل ” (28b) 

16)  Bazı kelimelerde Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan “-uban/-

üben” zarf fiil eki (gerindium) kullanılmıştır. 

Örnek: oluben “اولوبن” (37a), gözleyüben “كوزليوبن” (48a) 
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17)  Sıfat fiil eki (partisip) “-dık/-dik/-duk/-dük” kimi zaman düz kimi zaman yuvarlak 

vokalli yazılmıştır. 

Örnek: açdıġı “اڄديغى” (1b), eyledügi “ايلدوکى” (6b) 

18)  Bir örnekte kelimelerin altına م ve ح harfleri eklenerek “takdîm teʼhîr” yapılması 

gerektiği gösterilmiştir. 

Örnek: aḳrān u emŝālüm “اقران و امثالم” (45b) 
              ح         م                                              

19)  Geniş zaman kipinin yuvarlak vokalli “-ur/-ür” şekli kullanılmıştır. 

Örnek: gelür “کلور” (16a), bilür “بيلور” (22b) 

20)  “Temmet” olarak adlandırılan şiirin bittiğini gösteren م harfi şarkıların sonunda 

kullanılmıştır. 

      Örnek: Bārḭ luṭf it baña sen de “بارى لطف ليت بكا سنده” (42b) 

 م    م                                                              
 م                                                                         

 

1.4. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

 Mecmuanın tezimize konu olan 1b-50b sayfaları arasında; 2 muaşşer, 1 

murabba, 2 muhammes, 5 müfred, 17 müseddes, 5 şarkı, 8 tahmîs, 8 terkîb-i bend, 4 

tercî-i bend, 1 tesdîs olmak üzere toplam 53 şiir yer almaktadır. Musammatların 

ağırlıkta olduğu mecmuada en çok kullanılan nazım şekli müseddestir.  

 

 32 şaire ait farklı nazım şekillerinin yer aldığı mecmuada; mahlassız 1 

müseddes, 4 şarkı ve 1 murabba yer almaktadır. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 

ise Âzerî İbrahim Çelebi’dir. Aşağıdaki tabloda nazım şekillerinin sayısı ve şairlere 

göre dağılımı verilmiştir. 

 

Tablo 1: Nazım Şekillerinin Şairlere Göre Dağılımı 

 

Sıra Şairin Mahlası Şiir Sayısı ve Nazım 

Şekli 

Şiir Numarası 

1 ʻAbdî 1 müseddes, 1 tahmîs 14, 36 

2 Ahmed 1 muaşşer 40 

3 Ahmedî 1 müseddes 49 
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4 ʻÂlî 1 muaşşer 41 

5 ʻAşkî 1 tahmîs 1 

6 Âzerî 4 müseddes 18, 22, 26, 29 

7 Bâkî 2 terkîb-i bend 15, 16 

8 Bekrî 1 tercî-i bend 19 

9 Cemʻî Efendi 1 terkîb-i bend 5 

10 Celâlî 1 muhammes 13 

11 Cevrî 2 terkîb-i bend 11, 12 

12 Cinânî 2 tahmîs, 1 tesdîs 32, 37, 53 

13 Fevrî 1 muhammes 33 

14 Hâşimî 1 tahmîs 35 

15 Hüdâyî 1 tahmîs 39 

16 Mânî 1 müseddes 25 

17 Meşrebî 1 tahmîs 51 

18 Nergisî 1 terkîb-i bend 17 

19 Rahmî Bursevî 1 müseddes 27 

20 Rızâ Efendi 1 müfred 9 

21 Sâdık 1 müseddes 20 

22 Sânî 1 müseddes 42 

23 Selîkî 1 müseddes 38 

24 Selîm Beg 3 müfred 2, 3, 4 

25 Sıdkî 1 tercî-i bend 21 

26 Sürûrî 1 müfred 10 

27 Tâhir 1 şarkı 43 

28 Tîgî Beg 3 müseddes 23, 28, 30 

29 ʻUlvî 1 müseddes 34 

30 Veysî Efendi 2 terkîb-i bend, 1 tercî-i 

bend 

6, 7, 8 

31 Zaʻfî 1 tahmîs 52 

32 Ziyâʻî 1 tercî-i bend 50 
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33 Mahlassız 2 müseddes, 4 şarkı, 1 

murabba 

24, 31, 44, 45, 46, 47, 

48 

 

 

1.5. Mecmuada Kullanılan Aruz Vezinleri 

 

Mecmuada yer alan nazım şekilleri, 5 bahirde 7 farklı aruz vezniyle yazılmıştır. 

28 vezinle remel bahri en çok kullanılan bahirdir. En çok kullanılan vezin ise 

“Mefâʻîlün/ mefâʻîlün/ mefâʻîlün/ mefâʻîlün”dür.  Bu vezni “Fâʻilâtün/ fâʻilâtün/ 

fâʻilâtün/ fâʻilün” ve “Feʻilâtün/ feʻilâtün/ feʻilâtün/ feʻilün” vezinleri takip etmektedir. 

Bu vezinlerin daha sık tercih edilmesinin nedeni müseddes nazım şeklinde çoğunlukla 

bu aruz vezinlerinin kullanılmasıdır. Aşağıdaki tabloda vezinlerin kullanım sıklığı 

gösterilmiştir.  

 

Tablo 2: Aruz Vezinlerinin Kullanım Sıklığı  

 

Sıra Aruz Vezni Bahir Adet 

1 Feʿilātün/ mefāʿilün/ feʿilün  Hafîf 1 

2 Mefāʿḭlün/ mefāʿḭlün/ mefāʿḭlün/ mefāʿḭlün Hezec 15 

3 Mefʿūlü/ mefāʿḭlü/ mefāʿḭlü/ feʿūlün Hezec 3 

4 Mefʿūlü/ fāʿilātü/ mefāʿḭlü/ fāʿilün Muzȃriʻ 2 

5 Müfteʿilün/ müfteʿilün/ fāʿilün Serîʻ 1 

6 Fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilün Remel 14 

7 Feʿilātün/ feʿilātün/ feʿilātün/ feʿilün Remel 13 

 

 

1.6. Şiirlerin Muhteva Özellikleri 

 

 Mecmuada yer alan şiirlerde genel olarak aşk, tasavvuf, ölüm, nasihat, felekten 

şikâyet temalarının mersiye, tevbe-nâme, tevhîd, münâcât, methiye nazım türleriyle 

işlendiği görülmektedir.  
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 Mecmuada bulunan sekiz terkîb-i bendin dördü mersiyedir. Bunlar Bâkî’nin 

Kanunî Sultan Süleyman ve Mihrimâh Sultan için yazdığı meşhur mersiyeleri, daha 

çok nesir alanında ön plana çıkan Nergisî’nin yakın dostu Kâfzâde Fâizî için kaleme 

aldığı mersiyesi ve Cem‘î Efendi’nin Kerbelâ Olayıʼnı konu edinen mersiyesidir. 

Veysî’nin samimi bir dille Allâh’a yakarışta bulunduğu, dünya işlerinden el etek 

çekmenin zamanının geldiğini ifade eden terkîb-i bendi tevbe-nâme ve III. Murad 

devri başdefterdarlarından Üveys Paşa için yazdığı manzum bir mektup şeklindeki 

terkîb-i bendi ise methiyedir. Ayrıca Cevrî’nin felsefî konuları işlediği iki terkîb-i 

bendinin biri Bağdatlı Rûhî’ye nazire olarak yazılmıştır. Bu terkîb-i bendlerde nefis 

ile ruhun mücadelesi ve mecazî aşk temaları işlenmiştir. 

 

 Mecmuadaki dört tercî-i bendden Veysî’ye ait olanların devlet adamlarına 

methiye olarak yazıldığı anlaşılmaktadır. Bekrî ve Sıdkî’nin tercî-i bendlerinde 

dünyanın geçiciliği, Ziyâʻî’nin terkîb-i bendinde ise âşığın çektiği eziyetler dile 

getirilmiştir.  

 

 Aşk ve tasavvuf temalarının ön plana çıktığı musammatlar arasında Zaʻfî’nin, 

Âgehî’nin kasidesine yaptığı tahmîs ve Bursalı Rahmî᾿nin müseddesi denizcilik 

terimlerini içermeleri yönüyle dikkat çekicidir. Osmanlı donanmasının başarılarının 

klasik şiirimize yansıması olarak değerlendirebileceğimiz bu eğilim, aynı zamanda 

kaba saba olarak nitelendirilen gemicilik terimlerinin aşk teması etrafında estetik bir 

bakış açısıyla ele alınabileceğini de ortaya koymaktadır. 

 

 Mevlevîlik tarikatına mensup Fevrî’nin şiirleri münâcât, Allâh’ın isimlerinin 

zikredildiği Sâdık’ın müseddesi ise tevhîd niteliğindedir. 

 

Mecmuada art arda sıralanan mütekerrir beyitleri Emrî’nin bir gazelinin matla 

beyti olan ve âşığın sevgili karşısındaki çaresizliğinin terennüm edildiği Ahmed, Âlî 

ve Sânî tarafından ikisi muaşşer biri müseddes nazım şekliyle yazılan üç şiir, dönemin 

rağbet gören şiir zevkini ortaya koyması bakımından önem arz etmektedir. 

 

1.7. Derleyicinin Kimliği 

 

Mecmuada, mecmuanın derleyicisinin kim olduğuna dair herhangi bir istinsah 

(ferağ, ketebe) kaydı yoktur. Ancak mecmualarda derleyicilerin bazen kendi şiirlerinin 

başına “Li-muharririhi, Li-müellifihi, Li-râkımıhi, Li-nâmıkıhi, Li-musannifihi” gibi 



13 

 

başlıklar koydukları bilinmektedir (Köksal, 2012: 90). Bu mecmuada, 128a ve 132b 

sayfalarında der-kenâr olarak bulunan iki gazelin başlığında “Li-Muharririhi” ifadesi 

yer almaktadır. 128a sayfasındaki “bahs” ve 132b sayfasındaki “kadeh” redifli 

gazellerde Şehrî mahlası geçmektedir. Bu nedenle mecmuanın Şehrî mahlaslı bir şair 

tarafından derlendiği düşünülmektedir. Ancak bu gazellerin hangi Şehrîʼye ait olduğu 

tespit edilememiştir. Söz konusu gazellerin burada zikredilmesi uygun görülmüştür. 

 

Li-Muḥarririhi 

   Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1 Eylemem ʿarʿar gibi ḳadd-i dil-ārā ile baḥŝ 
 Bāġ-ı ʿālemde olur mı naḫl-i ṭūbā ile baḥŝ 

2 Zülf-i ʿanber-bār ile baġland(ı) sevdā-yı cünūn 
 Ṭut ki Mecnūn olmışam mümkin mi Leylā ile baḥŝ 

3 Gülşen içre ġoncaya açdurmadı aġız hele 
 Āh u nālem eyledi bülbül-i şeydā ile baḥŝ 

4 Meyl iderse mürġ-i dil dām-ı kemend-i zülfine 
 Şāh-bāz-ı himmet eyler kebg-i ṣaḥrā ile baḥŝ 

5 Şehriyā mümtāz-ı ālem dil-rübādur sevdigüm 
  Göñlüm eyler gör hele bir ʿālem-ārā ile baḥŝ 
 

Li-Muḥarririhi 

   Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1 Devr ider rūşende yāruñ aldı meydānı ḳadeḥ 
 Bülbül itdi gülşen-i ḥüsnünde yārānı ḳadeḥ 

2 Ayaġı ḳor mı yere bezm ehli rūşen görmege 
 Duḫter-i rez-i ʿinebe kuḥl itdi büldānı ḳadeḥ 

3 Görmek isterseñ ayaġı çek der-i meyḫāneden 
 Gösterir ṣūfḭ saña bu çarḫ-ı devrānı ḳadeḥ 

4 Ruḫları eliyle aldı ʿaḳlumı sāḳḭ ʿaceb  
 Döndürür güle güle gül yüzlü cānānı ḳadeḥ 

5 Al al olmış yitirmiş ʿaḳlumı Şehrḭ güzel 
 Neylemiş görseñ hele gözleri miŝāli ḳadeḥ 
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1.8. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Biyografileri 

 

1.8.1. ʻÂlî 

 

Asıl adı Mustafa ʻÂlî’dir. 1541᾿de Gelibolu’da doğmuştur. Önce Çeşmî, daha 

sonra ise ʻÂlî mahlasını kullanmıştır. Annesinin adı Ümmühânî, babasının adı Hoca 

Ahmed’dir. Ailesinin maddî durumunun iyi olması, eğitimi üzerinde büyük rol 

oynamıştır. Henüz çocuk yaştayken Habib-i Hamidî ve Sürurî adlı âlimlerden fıkıh ve 

tefsir dersleri almıştır. On altı yaşındayken geldiği İstanbul’da Rüstem Paşa, Haseki 

ve Semaniye medreselerinde eğitim görmüştür. Medrese eğitiminin ardından bürokrasi 

yolunu seçerek Manisa ve Kütahya’da Şehzâde Selîm᾿in maiyetinde bulunmuştur. 

Mustafa Paşaʼnın daveti ile önce Halep᾿e, sonra Şam᾿a gitmiş ve altı yıl burada 

kalmıştır. 1585᾿te Erzurum Defterdarlığı’na, 1586’da Bağdat Defterdarlığı’na 

getirilmiştir. Aynı yıl Bağdat᾿tan ayrılarak İstanbul᾿a gelmiştir. 1591᾿e kadar başka bir 

göreve tayin edilmemiştir. Bu yıllar arasında sıkıntılı günler geçiren ̒ Âlî, 1593 yazında 

Gelibolu᾿ya dönmüştür. III. Mehmed’in tahta çıkışı onu yeniden umutlandırmış; ancak 

Kahire Defterdarlığı᾿na atanma isteği gerçekleşmemiştir. Yeniçeri kâtipliği, Sivas 

defterdarlığı, Amasya ve Kayseri sancak beyliği yapmıştır. 1600 yılında Ciddeʼde 

vefat etmiştir. Mezarının nerede olduğu bilinmemektedir. 

 

Çok sayıda manzum eser vermiş olan ʻÂlî’nin şairliğini, asıl divanlarında 

görmek mümkündür. Ömrünün sonuna kadar yazmayı sürdüren ʻÂlî, şiirlerini farklı 

zamanlarda tertip edilen dört divanda toplamıştır. Balıkesirli Zâtî gibi çağdaşı olan 

diğer şairlerin manzumelerinden ustaca yararlanarak sayıları binleri aşan yeni şiirler 

meydana getirmiştir. Kendisine seçtiği orijinal konularla günlük hayatın her türlü 

sahnesini şiirlerinde işlemiştir. Farklı alanlara ait eserleri değerlendirildiğinde, 

tarihçiliğinin ve biyografi yazarlığının ön plana çıktığı görülmektedir. Eserlerinin 

önemli bir bölümü mensur olan ʻÂlî, yaşadığı dönemde artık kuralları yerleşmeye 

başlayan bir anlayışla çalışmalarını kaleme almıştır. Öncelikli hedefi bilgi sunmak 

olan eserlerinde bile edebî inceliği göz ardı etmemiştir. ʻÂlî’nin önemli yönlerinden 

biri de gittiği yerlerde tanıştığı genç yetenekleri tespit ederek yönlendirmesidir. 17. 

yüzyılın büyük şairi Nefʻî de ʻÂlî’nin desteklediği bu genç yeteneklerden biridir. 

Eserleri şunlardır: 
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1. Dîvânları: Şairin ad vermediği birinci divanı, gençlik döneminde 

yazdıklarını bir araya getirmiştir. İkinci divanına Vâridâtü’l-Enîka adını vermiştir. 

Lâyihâtü’l-Hakîka üçüncü divanıdır. Dördüncü divanı olan Türkçe Dîvân, ʻÂlî᾿nin 

1589᾿dan ölümüne kadar yazdığı şiirleri ihtiva etmektedir. İsmail Hakkı Aksoyak, bu 

divanları düzenleyerek tek divan hâlinde yayımlamıştır. Dîvân’da her nazım şeklinden 

örnekler bulunmaktadır. Eserde üç ön söz, 1549 gazel, 2 muhammes, 3 murabba, 19 

tahmîs, 8 müseddes, 112 kaside, 4 müsemmen, 2 müsebba, 5 tesdîs, 1 bahr-i tavil, 1 

muaşşer, 10 tercî-i bend, 10 terkîb-i bend, 62 nazm, 128 kıt‘a, 25 tarih, 1 müstezad, 35 

rubaî, 2 lugaz, 33 muamma, 13 kısa mesnevî, 43 matla, 1 müfred, 1 şehrengîz 

bulunmaktadır. 

 

 2. Diğer Edebî Eserleri: Bediü’r-Rukûm, Câmiü’l-Buhûr Der-Mecâlis-i Sûr, 

Dakâiku’t-Tevhîd, Riyâzü’s-sâlikîn, Hulâsatü’l-Ahvâl, Mihr ü Vefâ, Maâlimü’t-

Tevhîd, Câmî᾿nin bir beytinin şerhi, Manzum Kırk Hadis Tercümesi, Subhatü’l-Abdâl, 

Mihr ü Mâh, Nikâtü’l-Hâl, Subhatü’l-İnâbe, Tuhfetü’l-Uşşâk, Mecmau’l-Bahreyn. 

 

3. Tarihî Eserleri: Zübdetü’t-Tevârîh, Menâkıb-ı Hünerverân, Câmiü’l-

Kemâlât, Nusretnâme, Heft Meclis, Fursatnâme, Hâlâtü’l-Kâhire Mine’l-âdâti’z-

Zâhire, İstidânâme, Münşeat, Fusûlü’l-Halli Vel’l-Akd ve Usûli’l-Harci ve’n-Nakd, 

Künhü’l-Ahbâr, Menşeü’l-İnşa, Mirâtü’l-Avâlim, Mirkâtü’l-Cihâd, Nâdirü’l-

Mehârib.  

 

4. Diğer Konulardaki Eserleri: Menâkıb-ı Halil Paşa, Risâle-i Zırgamiyye, 

Nasîhatü’s-Selâtin, Zübdetü’l-Evrâd, Ferâidü’l-Vilâde, Risale, Menâkıb-ı Şeyh 

Mehemmedü’d-Dagî, Hakâıku’l-Ekâlim, Hilyetü’r-Ricâl, İzzetü’l-Asr fi-Tefsîri 

Sûretü’n-Nasr, Kavâidü’l-Mecâlis, Mehâsinü’l-Âdâb, Mevâidü’n-Nefâis, Eyyühe’l-

Veled Tercümesi, Nevâdirü’l-Hikem, Rahatü’n-Nüfûs, Risâle-i Zâtü’l-Kürsi, 

Tuhfetü’s-suleha, Vakıfnâme, Enisü’l-Kulûb. 

 

5. Henüz Ele Geçmeyen Eserleri: Maâyibü’l-Erzâl, Nüzhetü’l-Mecâlis, 

Kenzü’l-Ahbâr, Selimnâme, Dürr-i Mensure, Râbiü’l-Manzûm, Tarih-i Üngurus 

Ravza-i İrfân, Bedâyiü’l-Metâli, Hac ve Işk Risalesi, Ravzatü’l-Letâif, Riyâzü’r-

Rahmet, Mişkât.4   

                                                           
4 Mustafa İsen ve İsmail Hakkı Aksoyak, “Âlî/Çeşmî, Gelibolulu Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, (Çevrim içi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943, 23.07.2018. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943
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1.8.2. Âzerî 

 

 Asıl adı İbrahim᾿dir. “Ateşe mensup” anlamına gelen Âzerî᾿yi mahlas olarak 

kullanmıştır. Adının İbrahim olması nedeniyle Hz. İbrahim kıssasından kinaye olarak 

bu mahlası seçmiştir. Bursalı olarak ün kazanan şairin doğum yeri kesin olarak 

bilinmemektedir. Babası Muallimzâde Ahmed Efendi, II. Selîm devrinde Anadolu ve 

Rumeli᾿de kazaskerlik yapmıştır. Âzerî’nin kardeşleri, Sivas Defterdarı Mehmed 

Çelebi ile Nişancı Mahmud Çelebi᾿dir. Âzerî, dönemin önemli âlimlerinden Ebussuûd 

Efendi’den dersler almıştır. Gençliğinde bir güzele tutulduğu için eğitimini yarım 

bırakan Âzerî, Konya’ya gitmiştir. Akrabaları tarafından getirildiği İstanbul’da 

eğitimini tamamlayarak Ebussuûd Efendi’den mülazım olmuştur. Tire ve Kestel 

kadılıkları yapmıştır. Hama kadılığı görevini sürdürürken hummaya yakalanarak 

1585’te vefat etmiştir. Mezarı Hama’nın dışında, şehre girenlerin görebileceği 

yüksekliktedir.  

 

Âzerî; tezkirelerde zeki, latif tabiatlı, marifet ve ilimle donanmış, dönemindeki 

akranlarına göre şiir söylemede yetenekli bir şair olarak anılmıştır. Riyâzî; tezkiresinde 

şairin muhammes, tesdîs ve tahmîsleriyle ön plana çıktığını belirtir. Yakın dostu 

Cinânî᾿nin Dîvân᾿ındaki şiirlerden de anlaşıldığı üzere şiir meclislerinden ve 

sohbetlerinden hoşlanan Âzerî, sanatkârları koruyup desteklemiştir. Çeşitli 

mecmualarda çoğu Fuzûlî ve Nev’î’ye nazire olarak yazılmış şiirleri bulunmaktadır. 

Tahmîslerinin çoğunu Mânî’nin gazellerine yazmıştır. Ayrıca çok sayıda muhammes, 

müseddes ve kasidesi vardır.  Kaynaklarda Âzerî’nin mürettep bir Dîvânʼı ile Leylâ vü 

Mecnûn mesnevîsi olduğu bildirilmekle birlikte bu eserler henüz ele geçmemiştir.  

Âzerî’nin mesnevî türünde iki eseri vardır:  

 

1. Nakş-ı Hayâl: Didaktik bir mesnevî olan Nakş-ı Hayâl᾿de dinî, tasavvufî ve 

ahlakî konular işlenmiştir. Bu mesnevî Şebistân-ı Hayâl adıyla da bilinmektedir. 

Kütüphanelerde çok sayıda nüshası bulunan eser 3155 beyitten oluşmaktadır. 

 

2. Hüsrev ü Şîrîn: 17 kıtʻayı da içeren 1685 beyitten oluşan Hüsrev ü Şîrîn, 

klasik mesnevî usulüne göre yazılmıştır. Eserde Sâsâni hükümdarı Hüsrev-i Pervîz ile 
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Ermen hükümdarı Mehin Banu᾿nun kuzeni Şîrîn arasında yaşanan aşk konu 

edilmektedir.5 

 

1.8.3. Bâkî  

 

 Asıl adı Abdülbâkî olan şair, 1526-1527᾿de İstanbul᾿da doğmuştur. Babası 

Fâtih Câmii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Gençliğinde saraç çıraklığı 

yapmıştır. Son yıllarda öne sürülen bir görüşe göre ise asıl işi, kandillerin yakılması 

işi olan serrâc çıraklığıdır. Uzun süre hocaları Karamânî Ahmed ve Mehmed 

efendilerin medrese derslerine devam etmiştir. Medrese arkadaşları, daha sonraları 

âlim ve şair olarak tanınan Nev᾿î, Edirneli Mecdî, Hoca Sadeddin, Üsküplü Vâlihî ve 

Karamanlı Muhyiddin᾿dir (Şentürk, Kartal, 2004: 269). Bu zengin ilim ve sanat 

ortamında şairlik kabiliyeti ortaya çıkan Bâkî; bir yandan devrin tanınmış şairlerine 

nazireler yazmış, bir yandan da şiirlerini remilci dükkânına gittiği Zâtî’nin beğenisine 

sunmuştur. Zâtî de takdirini kazanan Bâkî’nin bir beytini tazmin ederek yazdığı 

gazeline divanında yer vermiş, kendisini eleştirenlere de “Bâkî gibi bir şairin şiirini 

almak ayıp değildir” cevabını vermiştir. Hocası Mehmed Efendi için yazdığı “sünbül” 

kasidesiyle medrese çevresindeki ününü daha da arttıran Bâkî, 1553’te Süleymaniye 

Medresesi᾿nde Kadızâde Şemseddin Ahmed Efendi᾿nin derslerine devama 

başlamıştır. 1555’te Nahcivan Seferi dönüşü Sultan Süleyman’a sunduğu kasideyle 

padişahın takdir ve ihsanına mazhar olmuştur. 1556’da hocası Kadızâde Şemseddin 

Ahmed Efendi ile gittiği Halep’te dört yıl kalmıştır. 1560 yılında İstanbul’a dönen 

Bâkî, 1561᾿de danişment olmuştur. Bir müddet sonra müderris olarak Murad Paşa 

Medresesi᾿ne tayin edilen şair, başta Kanunî olmak üzere devlet erkanına yazdığı 

kaside ve gazellerle bütün imparatorluğa yayılan bir şöhrete ulaşmıştır. 1566’da önce 

hacca giden babasını, sonra da hâmîsi Sultan Süleyman’ı kaybetmiştir. Bunun üzerine 

edebî şahsiyetini ortaya koyan ve Kanunî’ye olan bağlılığını ifade ettiği meşhur 

mersiyesini kaleme almıştır. II. Selîm tahta çıktığında padişaha sunduğu cülusiyeye 

rağmen umduğu caizeyi alamayan Bâkî, Murad Paşa Medresesi᾿nden de azledilmiştir. 

1569’da Mahmud Paşa müderrisliğine, 1571’de Eyüp müderrisliğine, 1573’te de Sahn 

müderrisliğine tayin olmuştur. III. Murad’ın tahta çıkışından sonra 1575’te 

Süleymaniye müderrisliğine, 1576’da Selimiye müderrisliğine ve 1579’da Mekke, 

                                                           
5 Ülkü Çetinkaya, “Âzerî İbrahim Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Çevrim içi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937, 30.07.2018. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937
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1584’te İstanbul kadılığına getirilmiştir. Ardından Anadolu kazaskerliği görevinde 

bulunan Bâkî, III. Mehmed’in tahta çıkışıyla Rumeli kazaskerliğine tayin edilmiş; 

ancak aynı yıl emekli olmuştur. Yıllarca hayalini kurduğu şeyhülislamlık makamına 

erişemeden 7 Nisan 1600 Cuma günü vefat etmiştir. Cenazesi Edirnekapı dışındaki 

mezarlığa defnedilmiştir. Aile hayatı hakkında bilgilerimizin sınırlı olduğu şairin 

kendisi gibi kadı ve müderrisliklerde bulunmuş, Şeyhî ve Fâizî mahlaslarıyla şiirler 

yazan Şeyh Mehmed ve Abdurrahman adlı iki oğlu olduğu bilinmektedir (Çavuşoğlu, 

1991: 537).  

 

“Sultanu᾿ş-şuarâ” unvanını asırlarca koruyan, şöhreti Anadolu ve Rumeli’yi 

aşarak Hint saraylarına kadar yayılan Bâkî’nin edebî kişiliğiyle ilgili başvurduğumuz 

kaynakların tamamı onun nüktedan, neşeli ve hoşsohbet bir şair olduğu noktasında 

birleşirler. Türkçeyi aruza uydurmadaki başarısı, kaside ve gazellerindeki canlı tabiat 

tasvirleri, üslubundaki ahenkli söyleyiş ile yalnızca kendi devrinin değil Türk 

edebiyatının yetiştirdiği büyük şahsiyetler arasında yerini almıştır. Bâkî’nin başlıca 

eserleri şunlardır:    

 

1. Dîvân: Bâkî᾿ye asıl şöhretini kazandıran eser, Kanunî Sultan Süleyman 

hayattayken onun isteğiyle tertip edilen Türkçe Dîvân᾿ıdır. Sabahattin Küçük 

tarafından yayımlanan Dîvân’da; 2556 gazel, 1 tercî-i bend, 28 kaside, 2 terkîb-i bend, 

6 tahmîs, 20 kıtʻa, 27 beyit, 1 muhammes, 1 tarih; Farsça 8 gazel 3 beyit, 3 mesnevî 

ve 3 tahmîs vardır. 

 

2. Me᾿âlîmü᾿l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi᾿l-Mürselîn: Siyer kitabı olan eser, 

Ahmed b. Hatîb el- Kastalânî tarafından kaleme alınan el-Mevâhibü’l-Ledüniyye esas 

alınarak oluşturulmuştur. 

 

3. Fezâilü᾿l-Cihâd: Cihadın faziletlerinin anlatıldığı eser, Muhyiddin Ahmed 

bin İbrahim᾿in Meşâriʻü’l-Eşvâk adlı Arapça eserinin Türkçeye çevirisidir. Sokullu 

Mehmed Paşa’nın isteğiyle 1567 yılında tamamlanmıştır. 

 

4. Fezâil-i Mekke: Mekke tarihi ve Osmanlı padişahlarının Mekke’de 

yaptırdığı eserleri anlatan Kutbeddin Muhammed b. Ahmed Mekkî’nin El-İ᾿lâm Fî 

Ahvâli Beledi᾿llâhi᾿l-Harâmʼının tercümesidir. Eser, 1579’da tamamlanarak III. 

Murad’a sunulmuştur. 
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5. Kırk Hadis Tercümesi: Atâʻî, Bâkî᾿nin Ebâ Eyyub el-Ensârî᾿den rivayet 

edilen hadisleri toplayarak tercüme ettiğini bildirse de bugüne kadar eserin herhangi 

bir nüshasına rastlanmamıştır (Çavuşoğlu, 1991: 540). 

 

1.8.4. Celâlî  

  

 Asıl adı Hüseyin’dir. 1517-1519 yılları arasında Manastır’da doğmuştur. 

Şiirlerinde Celâl ve Celâlî mahlaslarını kullanmıştır. Eserlerinden Arapça bildiği ve 

döneminin temel ilimlerini öğrendiği anlaşılmaktadır. Defterdar İskender Çelebi, 

İstanbul’a gelen şairin eğitmiyle yakından ilgilenmiştir. Kalenderîlerle birlikte Hicaz 

seyahatine çıkan Celâlî, Şam’da Hama Sancak Beyi olan Cafer Paşa ile tanışarak onun 

himayesine girmiştir. Aynı zamanda kayınpederi olan Cafer Paşa’nın aracılığıyla II. 

Selîm’e musahip tayin edilmiştir. Anadolu tımar defterdarlığı, mîr-i alemlik, 

beylerbeylik görevlerinde bulunmuştur (Güneş, 2013: 33-41). Sadrazam Sokullu 

Mehmed Paşa, Şeyhülislam Ebussuûd Efendi, Müftü Nûreddinzâde ve Defterdar 

Nihânî Turak Çelebi ile yaşadığı anlaşmazlıklar nedeniyle saraydan uzaklaştırılarak 

Şam Beylerbeyliğiʼne görevlendirilmiştir. Şam’a gitmeden önce Manastır’ı ziyaret 

etmek isteyen Celâlî, memleketine gidemeden 1571-1572’de vefat etmiştir (Güneş, 

2013: 50-66). Şiirlerinde kelime oyunları ve deyimlere sıklıkla yer veren şairin eserleri 

şunlardır: 

 

1. Dîvân: Eserde 611 gazel, 5 kaside, 5 tahmîs, 2 muhammes, 12 murabba, 46 

kıtʻa ve 5 nazm bulunmaktadır (Güneş, 2013: 79). 

 

2. Hüsn-i Yûsuf: II. Selîm adına yazılan eser 411 beyitten oluşmaktadır.  

Mesnevî nazım şekliyle yazılan eserde; 150 beyitlik bir mukaddime, sebeb-i teʼlîf, 1 

kaside, 29 gazel ve 28 beyitlik sonuç bölümü yer almaktadır (Güneş, 2013: 80). 

 

3. Manzum Şerh-i Avâmil: Arapça bir gramer kitabı olan Avâmil’in 175 

beyitten oluşan manzum Türkçe tercümesidir (Güneş, 2013: 83). 

 

4. Kavâʻid-i Arûz: Ahdî’nin Gülşen-i Şuʻarâ’da bahsettiği aruz risalesi olan bu 

eser henüz bulunamamıştır (Güneş, 2013: 85). 

 

5. Saʻd u Saʻîd: Münazara türünde yazılan bu eser henüz ele geçmemiştir 

(Güneş, 2013: 85).  
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1.8.5. Cemʻî Efendi 

 

 Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Medrese eğitimi görerek mülazım olmuştur. Çeşitli kasaba ve beldelerde müderrislik 

ve kadılık yapmıştır. Şairin divanından Sırbistan’ın Öziçe Kalesi’nde elli beş ay süren 

sürgün hayatı yaşadığı ve IV. Murad tarafından bağışlandığı, Ümmühânî adında bir 

kızı olduğu anlaşılmaktadır. Cemʻî Efendi, Rumeli Kalemi’nde görevli iken 1658-

1659 yılında vefat etmiştir. 

 

 Şiirlerinde coşkun bir söyleyiş ve canlı bir hayat tarzı dikkatleri çekmektedir. 

Cem‘î’nin klasik Türk edebiyatına ait bütün malzemeyi rahatça kullandığı ve güçlü bir 

şair olduğu söylenebilir. Tek eseri Dîvân’ında 23 kaside, 149 gazel, 1 terkîb-i bend, 4 

mesnevî, 2 tesdîs, 29 tarih, 1 tahmîs, 13 kıtʻa, 1 tercî-i bend ve 35 matla bulunmaktadır 

(Koparan, 1995: 8-31). 

 

1.8.6. Cevrî  

 

 Asıl adı İbrahim’dir. İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Kaynaklarda iyi bir eğitim gördüğüne dair bilgiler vardır. Bazı 

kaynaklarda divan kâtipliği sonrasında hattatlık yaptığı, geçimini bu yolla sağladığı 

belirtilmektedir. Mevlevîlik tarikatına intisap eden Cevrî, Yenikapı’da ikâmet eden 

Abdî adlı bir Mevlevî dervişten hat dersleri almıştır. Cevrî’nin taʻlik kırmasını çok 

güzel yazdığını hem kaynaklardan hem de istinsah ettiği eserlerden anlamak 

mümkündür. 1654’te İstanbul’da vefat eden Cevrî, Eğrikapı dışına defnedilmiştir 

(Ayan, 1981: 4-8).  

 

Mevlevî bir şair olan Cevrî᾿nin eserlerinde Mevlânâ᾿ya duyduğu sevgi ve 

bağlılığı görmek mümkündür. Nef’î’nin etkilerinin görüldüğü kaside ve gazelleri ise 

zarif ve nazikânedir (Ayan, 1981: 45). Cevrî’nin eserleri şunlardır: 

 

1. Dîvân: Eserde 84 kaside, 272 gazel, 5 terkîb-i bend, 8 tesdîs, 2 tercî-i bend, 

123 tarih, 40 rubaî, 7 tahmîs, 5 matla bulunmaktadır. 

 

2. Selîm-nâme: Bitlisli Şükrî’nin aynı adlı mesnevîsinin devrin diline göre 

nazmedilmiş hâlidir. Eserin konusu Yavuz Sultan Selîm’in kahramanlıkları ve 

menkıbeleşmiş şahsiyetidir.  
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3. Hilye-i Çihâr-Yâr-ı Güzîn: Hâkânî Mehmed Beyʼin Hilye adlı eserinden 

ilham alınarak 1630’da yazılan bu eser, 145 beyitlik bir mesnevîdir. 

 

4. Hall-i Tahkîkât: Terkîb-i bend nazım şekliyle yazılan eser, 415 beyitten 

oluşmaktadır. 61 beyitlik başlangıç ve 6 beyitlik hâtime kısmının dışındaki bölüm, 

Mesnevîʼnin ilk on sekiz beytinin ve Mesnevîʼden seçilen kırk beytin başına beşer beyit 

eklenerek oluşturulmuştur. 

 

5. Aynüʼl- Füyûz: Yûsuf Sineçak Dede᾿nin Cezire-i Mesnevî adlı eserinin 366 

beyitten meydana gelen şerhidir (Ayan, 1993: 460). 

 

6. Melhame: Yazıcı Salihʼin 1408 yılında kaleme aldığı Şemsiyye adlı eserinin 

1635᾿te yeniden yazılmasıyla oluşturulmuştur. 3617 beyitten meydana gelen 

Melhame, 4788 beyitten oluşan Şemsiyye’den daha küçüktür (Ayan, 1993: 460-461). 

 

7. Nazm-ı Niyâz: 200 beyitten oluşan mesnevîde ayların özellikleri 

anlatılmaktadır. 

 

Naîmâ, Cevrî᾿nin “müfredât-ı tıb” hakkında bir manzumesi ile muamma 

risalesi bulunduğunu dile getirse de bu eserler bugüne kadar bulunamamıştır. Cevrî᾿ye 

aidiyeti kesin olmayan eserlerden biri de Beyân-ı Aʻdâd-ı Sıfathâ-yı Nefs-i İnsânîʼdir 

(Ayan, 1993: 461). 

 

1.8.7. Cinânî  

 

 Asıl adı Mustafa’dır. Bursa’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Babasının adı Mehmed’dir. “Cennetler” anlamına gelen Cinânî mahlasını kullanmıştır. 

Küçük yaşlarda eğitime başlayan Cinânî, hocası Muallimzâde’nin yanında mülazım 

olmuştur. Anadolu kazaskerliğine getirilen hocasının yanında kalem kâtipliği 

yapmıştır. Bundan sonraki memuriyet hayatıyla ilgili bilgiler kesin olmamakla birlikte 

kassamlık, müderrislik görevlerinde bulunduğu, Ula’ya kadı olarak tayin edildiği ifade 

edilmektedir. Şeyhülislam Bostanzâde zamanında fetva tayini ile ilgili bir görevde 

bulunmuş; ancak Zekeriya Efendi devrinde bu görevinden alınmıştır. Bu dönemde 

çeşitli hastalıkları bulunan Cinânî’nin son görevi İvaz Paşa müderrisliği olmuştur. 

1595’te vefat eden Cinânîʼnin mezarı, Bursa’da Hamza Bey Mezarlığı’ndadır 

(Okuyucu, 1994: 3-6).  
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Şiirlerinde kimi zaman fiziksel özelliklerinden dem vuran Cinânî’nin nüktedan 

kişiliği ilk dikkati çeken özelliğidir. Eserlerinden Farsçayı iyi bildiği, nazım ve nesir 

konusunda yetenekli olduğu, özellikle tahmîs ve tesdîs alanında ön plana çıktığı 

anlaşılmaktadır (Okuyucu, 1994: 13-16). Eserleri şunlardır: 

 

1. Dîvân: Azerî Çelebi’nin teşvikiyle tertip edilen Dîvânʼda 1 mensur dîbâce, 

41 kaside, 108 musammat, 177 tarih manzumesi, 63 Farsça şiir ve çok sayıda müfred 

bulunmaktadır (Okuyucu, 1994: 23-24). 

 

2. Riyâzü’l-Cinân: 3300 beyitten oluşan ahlâkî ve didaktik bir mesnevîdir. 

1578’de tamamlanan eser, III. Murad’a sunulmuştur. Âzerî Çelebi’nin teşvikiyle 

tamamlanan eser, Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr adlı mesnevîsine naziredir. 

 

3. Bedayîüʼl-Âsâr: Cinânî᾿nin mensur olan tek eseridir. Eserde 79 hikâyenin 

yanı sıra 20 kısa latife bulunmaktadır. 

 

4. Cilâuʼl-Kulûb: Taşlıcalı Yahyâ tarafından kaleme alınan Kitâb-ı Usûlʼe 

naziredir.  Ahlakî ve didaktik bir eserdir (Okuyucu, 1993: 12). 

 

1.8.8. Fevrî  

 

Arnavutluk’un Draç şehrinde doğmuştur. Kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili 

kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Hırvat asıllı Hristiyan bir aileye mensuptur. 

Rüyasında gördüğü Muhyiddin İbnüʼl Arabîʼnin etkisiyle Müslüman olduktan sonra 

Ahmed adını almıştır. Pulad ve Cafer adlı kethüdaların himayesinde bulunmuştur. 

Daha sonra ise “sûsen” redifli kasidesini Lutfi Paşaʼya sunarak özgürlüğüne 

kavuşmuştur. Nakkaş Ali Çelebi ile İskender Çelebi’nin yanında yetişmiştir. Fevrî; 

Arabzâde Abdülbâkî Efendi Dursun Efendi, Taşköprizâde Ahmet Efendi’den dersler 

almıştır. Hac dönüşü Ebussuûd Efendi’ye kaside sunmuştur. Bundan sonra şöhreti 

artan Fevrî, 1547’de Edirne’ye müderris olarak atanmıştır. Kanunî’nin Nahcivan 

Seferi’ne katılmış ve burada padişaha kasideler sunmuştur. Bursa ve İstanbul 

medreselerinde müderrislik yaptıktan sonra Şam kadılığına getirilmiştir. 1571’de 

burada vefat etmiştir. Mezarı Şamʼda Üsküplü İshak Çelebi’nin de mezarının 

bulunduğu Kubûrü’s-Sâlihîn’dedir (Kalpaklı, 1995: 505).  
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Tezkire-i Şuʻarâ-yı Mevleviyye᾿de adı geçen şairin Mevlevîlik tarikatı mensubu 

olduğu bilinmektedir. Kasideleri ile dikkat çekmesinin yanı sıra, özellikle murabba, 

muhammes, müseddes ve tercî-i bendleri meşhurdur (Tarlan, 1948: 57). Aynı zamanda 

hattat olan Fevrî’nin mahlasının anlamına uygun olarak çok hızlı ve zahmetsizce şiir 

söyleyebildiği bilinmektedir. Şiirlerinde atasözleri ve halk deyimlerini kullanmıştır. 

(Kalpaklı, 1995: 505). Türkçe, Farsça ve Arapça olarak yazdığı manzum ve mensur 

eserleri şunlardır: 

 

1. Dîvân: Eserde 50 kaside, 710 gazel, 69 musammat, 41 kıtʻa ve 45 müfred 

bulunmaktadır. 

 

2. Risâle fî ilmi’l-hutût: Hat sanatıyla ilgili bilgilerin verildiği, hattatlık 

mesleğinin tanıtıldığı bir eserdir. Fevrîʼnin hatla ilgili Arapça olarak yazılmış bir 

risalesi daha bulunmaktadır. 

 

3. Kühl-i Dîde-i Aʻyân: Farklı konulardaki hadislerin kıtʻalar hâlinde yazılmış 

manzum Türkçe tercümesidir (Kalpaklı, 1995: 505). 

 

4. Ahlâk-ı Süleymânî: Münşeât-ı Süleymânî adıyla da bilinen eserde 

Kanunîʼnin dünya görüşü ve faziletleri anlatılmaktadır. Kanunî’nin şiirlerinin 

açıklamalarına da yer verilen eserde secili bir anlatım kullanılmıştır. 

 

 Risâle-i Seyfiyye, Tefsîru sûreti’l-Mülk ve Risâle-i Kalemiyye Fevrîʼnin diğer 

Arapça eserleridir. Kaynaklarda Fevrî’nin Ahlâk-ı Mehmed Paşa adlı mensur bir 

eserinin yanı sıra Dürerüʼl-hükkâm, Gurerüʼl-ahkâm ve Envârüʼt-tenzîl adlı tefsirlere 

hâşiyeleri, Miftâhuʼl-meânî adlı bir Farsça-Türkçe sözlüğü olduğu da ifade 

edilmektedir (Kalpaklı, 1995: 506). 

 

1.8.9. Hâşimî  

 

 Asıl adı Mehmed Çelebi’dir. Bursalıdır. Peygamber soyundan geldiği için 

Hâşimî mahlasını kullanmıştır. Doğum tarihi bilinmemektedir (Bulan, 1993: 10-12). 

Mihr ü Vefâ mesnevîsinden anlaşıldığına göre Emir Sultan’ın akrabasıdır. Sultan I. 

Ahmed’in damadı olan Sadrazam Nasuh Paşa’ya yakınlığıyla bilinen Hâşimî; paşaya 

kasideler sunmuş, birçok kıtʻa ve gazel yazmıştır. Bayramiye tarikatına mensup olan 

şair, yaşadığı devrin İmâm-ı Âzam᾿ı olarak nitelendirdiği Şeyh Kasım᾿ın hizmetinde 
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bulunmuş, sonunda müderris olmuştur. Kaynaklarda kadılık yaptığı da bildirilen şair, 

daha sonra ilim ve irfanın revaç bulmadığı düşüncesiyle bir dükkân açmış ve saraçlıkla 

uğraşmıştır. Ölüm tarihiyle ilgili farklı fikirler öne sürülmekle birlikte Kesbî 

Çelebi’nin şairin ölümüne düştüğü tarih esas alındığında, Hâşimî’nin 1627 yılında 

vefat ettiği söylenebilir. Mezarı İstanbul’da Edirne Kapısı dışında Emir Buharî 

Dergâhı karşısındadır.  

 

Tezkireler şairin tarih ve muamma söylemedeki kudretini teslim etmiştir. 

Şairin bir yönü de kendi muammalarını şerh etmiş olmasıdır. Hâşimî’nin eserleri 

şunlardır: 

 

1. Dîvân: 7 nüshası bulunan Dîvân’la ilgili yapılan çalışmalara göre eserde, 10 

kaside, 128 gazel, 3 terkîb-i bend, 1 müseddes, 4 tesdîs, 1 tahmîs, 3 tazmin, 2 müstezad, 

1 mesnevî, 3 rubaî, 130 kıtʻa ve nazm parçaları ile birlikte 320 matla ve 42 muamma 

yer almaktadır. 

 

2. Mihr ü Vefâ: 6511 beyitten oluşan aşk konulu bir mesnevîdir (Ece, 2003: 

53-58). 

 

1.8.10. Mânî  

 

 Asıl adı Mehmed’dir. Şeyh Mehmed ve Mehmed Çelebi olarak tanınmıştır. 

Doğum yeri ve yılı bilinmemektedir. Babası Çalık Ali Efendi adlı bir kadıdır. 

Tezkirelerde Mânî adlı Fars şairin bir beytinden esinlenerek bu mahlası seçtiği ifade 

edilmektedir. Anadolu kazaskeri Molla Ahmed Efendi ile başladığı medrese eğitimini 

Ebussuûd Efendi’nin damadı Mâlûlzâde Mehmed Efendi’den mülâzemetle 

tamamlayıp müderris olmuştur. Çeşitli yerlerde kadılık ve müderrislik yapmıştır. Daha 

sonra Güzelce Mahmud Paşa’ya intisap etmiştir. 1598’de Ordu-yı Hümâyûn kadılığına 

tayin edilmiştir. 1599᾿da Hezargrad kasabasında vefat etmiştir (Tunç, 2007: 2-4).  

 

Mânî hacimli bir divanı olmamasına rağmen, klasik şiir geleneğine hâkimdir. 

Gazellerinde Fuzûlî’nin etkisi görülmektedir. Mânî᾿nin dili gösterişten uzak, gayet 

samimi, akıcı ve sadedir. Eserleri şunlardır: 

 

1. Dîvân: Mânî Dîvânı’nda 107 gazel, 5 kaside, 5 tahmîs, 1 terkîb-i bend, 1 

müseddes, 1 tesdîs ve 8 adet de müfred/matla bulunmaktadır.  
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2. Şehrengîz-i Bursa: 162 beyitten oluşan eserde Bursa şehri ve güzelleri 

anlatılır.6 

 

1.8.11. Nergisî 

 

 Asıl adı Mehmed’dir. 1580-1585 yılları arasında Saraybosna’da doğmuştur. 

Ailesinin Nergisîzâde olarak bilinmesi nedeniyle Nergisî mahlasını kullanmıştır. 

Saraybosna’da başladığı eğitimini İstanbul’da sürdürmüştür. Kafzâde Feyzullah 

Efendi’nin yanında sülüs, nesih ve taʻlik öğrenmiştir. Çeşitli yerlerde müderrislik 

yaptıktan sonra Rumeli’ye bağlı kadılıklarda bulunmuştur. Çaniçe kadılığı sırasında 

Kafzâde Fâizî’ye yolladığı mektup sayesinde Fâizî ailesinin yardımlarını görmüştür. 

Mostar, Yenipazar, Elbasan, Banaluka ve Manastır’da kadılık yapmıştır. Hayatı 

dolaşmakla geçen ve kıymetinin bilinmediğinden şikâyet eden Nergisî, sonunda IV. 

Murad’ın takdirini kazanmıştır. 1635’te Revan Seferi’ne giden Ordu-yı Hümâyun’a 

vakanüvis olarak katılmıştır. Ordu, İzmit’e ulaşmadan Gebze civarında bir bataklıkta 

atından düşerek ölmüştür. Mezarının nerede olduğu kesin olarak bilinmemektedir.  

 

Zarif ve nüktedan bir kişiliği olduğu bilinen Nergisî’nin Arapça ve Farsçaya 

hâkimiyeti eserlerinden anlaşılmaktadır. Dil bilgisi kurallarına uygun sağlam 

cümlelere yer vermesi, Türkçedeki bütün cümle çeşitlerini kullanarak dilin imkânlarını 

zorlaması yönüyle de Türk inşa sanatının en önemli isimlerinden biri olmuştur. Sinan 

Paşaʼnın başlattığı süslü nesir üslubunu zirveye taşımıştır. Eserlerinde konusunu 

sosyal hayattan alan hikâyelere yer vermesi de dikkati çekmektedir. Daha çok münşi 

olarak tanınan Nergisî’nin nesrine göre sade bir dille yazılmış şiirleri bulunmaktadır 

(Çaldak, 2006: 560). Eserleri şunlardır:  

 

1. Hamse-i Nergisî: Nergisîʼnin en çok bilinen eseridir. Kânûnu’r-Reşâd, 

Kânûnu’r-Reşâd, Nihâlistân, Meşâkku’l-Uşşâk, El-Akvâlü’l-Müselleme fi-Gazâvâti’l-

Mesleme, İksîr-i Sa’âdet adlı manzum bölümleri de bulunan beş mensur eserden 

oluşmaktadır. 

 

2. Münşeât (Esâlîbu’l-mekâtîb): Eser, Nergisî’nin arkadaşlarına ve devlet 

erkânına yazdığı mektuplardan oluşmaktadır. Kronolojik sıraya göre tertip edilen 

                                                           
6 Şener Demirel, “Mânî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Çevrim içi),  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=975, 05.07.2018. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=975
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Münşeât, 1622ʼde tertip edilerek Şeyhülislâm Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi’ye 

sunulmuştur.  

 

3. El-Vasfü’l-kâmil fî ahvâli vezîri’l-âdil: Gazavât-ı Murtazâ Paşa olarak da 

bilinen eserde Budin valisi Murtaza Paşa’nın hayatı ve gazaları anlatılmaktadır. 

Nergisî beş bölümden oluşan eserini Banaluka’da kadılık yaptığı sırada yazmıştır. 

 

4. Arapça Risale: Alışveriş hakkında kaleme alınmış bir fıkıh risalesidir. 

 

5. Horos-nâme: Horoz ile tilki arasında geçen alegorik bir hikâyedir (Çaldak, 

2006: 561-562). 

 

1.8.12. Rahmî Bursevî  

 

 Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Pîr Mehmed/Muhammed’dir. Kaynaklarda 

Bursalı Rahmî, Rahmî Çelebi isimleriyle anılmıştır. Doğum tarihi hakkında kesin bir 

bilgi yoktur. Babası yazı, resim ve nakış konusunda üstat olan Nakkaş Bâlî’dir. Küçük 

yaşlarda İstanbul’a gelerek ilim tahsil etmeye başlayan Rahmî, medrese eğitimini 

tamamlayamamıştır. Hâmileri olan İskender Çelebi ve İbrahim Paşa sayesinde 

Kanunî’ye kasideler sunmuş ve şiir meclislerinde söylediği nazirelerle şöhretini 

arttırmıştır. Ancak onların ölümünden sonra maddî sıkıntılar çektiği için yarım kalan 

eğitimini tamamlayarak devrin önemli âlimlerinden Celâlzâde Sâlih Çelebi’den 

mülazım olmuştur. Bir müddet sonra Şehzâde Selîm’e sunduğu bir kaside ile kendisine 

bir şefaatnâme verilmiş ve Yenişehir’de küçük bir medreseye müderris olmuştur. 

1567/1568’de vefat eden Rahmî’nin mezarı Yenişehir’dedir.  

 

Çoğunlukla anlam sanatlarını kullanan Rahmî᾿nin şiirlerinde canlı tasvirlere, 

ince hayallere yer verdiği görülmektedir. Bâkî, Zâtî ve Hayâlî’nin Rahmîʼye nazireler 

söylemesi devrinde sevilen ve beğenilen bir şair olduğunu göstermektedir. Rahmî’nin 

dört manzum eseri bulunmaktadır: 

 

1. Dîvân: Rahmî’nin Dîvânʼında 13 kaside, 232 gazel, 2 muhammes, 1 on beşli 

musammat, 4 müfred, 16 tahmîs, 1 on dörtlü musammat, 1 müsemmen, 3 kıtʻa, 4 

müseddes, 7 tesdîs, 1 murabba, 1 terkîb-i bend, 1 rubaî, 8 matla bulunmaktadır. 

 

2. Gül-i Sad-berg: 1498 beyitten oluşan mesnevî, Nizâmî tarafından kaleme 

alınan Mahzenü’l-Esrârʼa naziredir. 
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3. Şâh u Gedâ: 1434 beyitten oluşan aşk konulu bir mesnevîdir. İranlı şair 

Hilâlî’nin aynı adlı mesnevîsinden tercüme edilmiştir. 

 

4. Yenişehir Şehrengîzi: 279 beyitten oluşan bir mesnevîdir.7 

 

1.8.13. Sânî  

 

 Asıl adı Mehmed’dir. Kuloğullarından olup Can Memi lakabıyla tanınmıştır. 

İstanbulludur. Âşık Çelebi, Emir Buhari mahallesinde oturduğunu belirtir. Yeniçeri 

olan Sânî, ömrünün sonlarına doğru sipahi oğlanları zümresine dâhil olmuştur. 

Devrinde güzelliğiyle şöhret bulmuştur (Kılıç, 2010: 1483). Gençliğinin ilk yıllarında 

dinsizlikle suçlanarak öldürülen Şeyh Karamânî’nin müridi olduğu için gazaba 

uğrayacakken güçlükle kurtulmuştur. Bu olaydan sonra “şeyhler bezmine yakın 

olmaya tevbeler ettim” diyerek eğlence meclislerine katılmaya başlamıştır (İsen, 1994: 

296-297).  Bu nedenle hakkında kötü sözler söylenmişse de sonradan tövbe ederek 

sipahi oğlanı olarak tekâüd akçesine kanaat etmiştir. Fars şiirini ve Alî Şîr Nevâî’yi 

inceleyerek kendisini şiir alanında yetiştirmiştir (Kutluk, 2014: 239). Hicivdeki 

kabiliyeti nedeniyle tezkirelerde Ubeyd-i Zâkânî olarak anılmıştır. Sâʻî adlı ressam bir 

şairle birbirlerine yazdıkları hicivleri mecmualarda yer almıştır (İsen, 1994: 297). 

Riyâzü’ş-Şuʻarâ’da, Sâʻî hakkında yazdığı Çihre-nâme adlı bir eserinden ve mürettep 

Dîvânʼından bahsedilmektedir. 1586-1587 yılında vefat eden şairin mezarı Edirne 

Kapısı dışındadır.8  

 

1.8.14. Selîkî 

 

 Asıl adı Şabanʼdır. Şiirlerinde “güzel söyleme ve yazma yeteneği olan” 

anlamında Selîkî mahlasını kullanmıştır. Ispartalı olan şairin doğum ve ölüm yılı 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. Kanunî devri şairlerinden olan ve 16. yüzyılın ilk 

yarısında yaşadığı kabul edilen Selîkî, ilmiye sınıfına mensuptur. Medrese eğitimi alan 

şair, daha sonraları Tepedelen ve Kefe yakınlarındaki Mankub’da kadılık yapmıştır. 

                                                           
7 Mustafa Erdoğan, “Rahmî, Bursalı Pîr Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Çevrim içi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=315, 03.08.2018. 
8 Riyâzî Muhammed Efendi, Riyâzü᾿ş-Şuara (Tezkiretü᾿ş-Şuara), (haz. Namık Açıkgöz), Kültür ve 

Turizm Bakanlığı E-Kitap, s. 98, (Çevrim içi), 

 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0, 03.08.2018. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=315
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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Âşık Çelebi; kadılık görevinden azledilen şairin, İstanbul’a gelirken Dobruca’da 

Deliorman çevresinde ailesiyle birlikte kaybolduğunu bildirmektedir. Âşık Çelebi 

tezkiresinin yazıldığı yıllarda hayatta olmadığı anlaşılan Selîkî’nin Gülşen-i Şuʻarâ ile 

Meşâʻirü᾿ş-Şuʻarâ’nın yazıldığı 1563-1568 yılları arasında öldüğü kabul edilmektedir 

(Zülfe, 2006: 23-24).  

 

Şairin üslubu hakkında tezkirelerde geniş bilgi bulmak mümkündür. Hasan 

Çelebi üslubunun güzelliği sebebiyle şiirlerinin rağbet gördüğünü, Ahdî söyleyişinin 

akıcılığına değinerek yaratılışı gereği tahmîs ve tercî-i bend söylemeye yatkın 

olduğunu belirtmektedir. Âşık Çelebi, nesih yazıyı çok güzel yazan şairin, Hayalî 

tarafından pek fazla sevilmediğini bildirmektedir. Tezkireler şairin mürettep bir divan 

sahibi olduğunu belirtmektedir (Zülfe, 2006: 25-27). Ancak eserin bugün için elimize 

ulaşmış herhangi bir nüshası bulunmamaktadır. Şairin şiir mecmualarından derlenen 

şiirleri Ömer Zülfe tarafından yayımlanmıştır. 

 

1.8.15. Tîgî  

 

 Asıl adı Mehmedʼdir. Edirne’de doğmuştur. Tîgî mahlasını kullanmıştır. 

Edirne Sarayıʼnda yetiştirilerek buradan sipahi olarak çıkmıştır. Daha sonra 

müteferrika olmuştur. Bu görevinin dışında Edirne᾿de muhtesip ağalığı yapmıştır. 

Rızâ’ya göre 1611, Fâizî’ye göre ise 1618 yılında ölmüştür (İpekten, 1988: 506). Tîgî, 

Kemâlpaşazâde᾿nin Nigâristan adlı eserini Farsçadan Türkçeye tercüme etmiştir. 

Fakat müsvedde hâlinde kaldığı için kaybolmuştur. Kaynakların bildirdiğine göre 

Tîgîʼnin divanı da bulunmaktadır. Çok sayıda tarih manzumesi bulunan şairin, 

Edirne᾿deki Selimiye Câmii ile Ali Paşa Kapalı Çarşısı için yazdığı tarihler çok 

meşhurdur (Canım, 1995: 252-253). Ayrıca Tîgîʼnin tahmîs ve tesdîs yazmakta hünerli 

olduğu ifade edilmektedir (Zavotçu, 2009: 281). 

 

1.8.16. ʻUlvî  

 

Asıl adı Mehemmed’dir. Derzi-zâde Mehemmed Çelebi olarak tanınmıştır. 

Tezkireler İstanbullu olduğu hususunda birleşmektedir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Kardeşi Re’yî mahlasıyla şiirler yazan Mustafa Çelebi’dir. Eğitimine 

Manisa Müftüsü Muallimzâde’nin yanında başlamıştır. Bu sırada Celâl Bey ve Turak 

Çelebi aracılığıyla Manisa valisi olan Şehzâde Selîm’e takdim olunur. Böylelikle 
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birçok ihsana nail olmuştur. Ancak Turak Çelebi’nin idamı üzerine söylediği beyit 

Kanunî’ye ulaşmıştır. Bundan rahatsızlık duyan padişah ʻUlvîʼnin katli için ferman 

çıkarmıştır. Bunun üzerine ̒ Ulvî İstanbul’u terk etmiştir. Gurbette çektiği sıkıntılardan 

sonra II. Selîm tahta geçince İstanbul’a dönmüş ve Molla Çelebi’ye mülazım olmuştur. 

Ömrünün son günlerini hasta ve yalnız olarak geçirmiştir. 1585’te İstanbul’da vefat 

eden şairin mezarı Galata Mezarlığıʼndadır (Çetin, 1993: 3-4).  

 

ʻUlvîʼnin iham ve tevriye sanatlarını kullandığı şiirlerinde renkli bir söyleyiş 

hâkimdir. Döneminin yetenekli şairlerinden biri olan ʻUlvî; atasözlerine yer vermesi 

bakımından Necâtîʼnin, mazmunları ele alış şekliyle de Zâtî᾿nin takipçisi kabul 

edilmektedir. Şiirlerinde Bâkî ve Hayâlî᾿nin de etkisi görülmektedir. Kaside ve 

gazellerinde orijinal hayaller ve mazmunlar bulunmaktadır. ʻUlvî᾿nin eksik ve 

düzensiz bir Dîvânʼı ve 1556᾿da kaleme aldığı Manisa Şehrengîzi bulunmaktadır.9  

 

1.8.17. Veysî  

 

 Asıl adı Üveys’tir. 1561-1562 yılında Manisa’nın Alaşehir ilçesinde 

doğmuştur. Babası Kadı Mehmed Bey, annesi ise Alaşehirli şair Makâlî Mustafa 

Bey᾿in kız kardeşidir. Eğitimine Alaşehir’de başlayan Veysî, İstanbulʼa gelerek Molla 

Salih Efendi’den mülazım olmuştur. Mısır’da bulunan Benî Harâm, Reşîd ve Ferre’de 

kadılık yapmıştır. Mehmed Şerif Paşa’nın Mısır’a vali olarak tayin edilmesi üzerine 

onun yanına divan kâtibi olmuştur.  Daha sonra Anadolu᾿da Akhisar, Tire ve Alaşehir 

kadılığına getirilmiştir. Aydın ve Saruhanʼda “emvâl-i hassa” müfettişliği gibi 

görevlerde bulunmuştur. 1603-1604’te Siroz kadılığına getirilmiştir. Bu görevinin 

ikinci yılının başında Ordu-yı Hümâyun kadısı olmuştur. Ali Paşa Macaristan 

Seferi’nde şehit düşünce görevden alınmıştır. İstanbul’a geldikten sonra Rodosçuk 

kadılığına gönderilmiştir. Bu göreve başlamadan 1604-1605’te Üsküp kadısı olmuştur. 

1606’da azledilmiş; ardından ikinci defa Üsküp ve 1610’da Tırhala kadılığı yapmıştır. 

Eğriboz ve İnebahtı’da emvâl-i hâssa müfettişliğinde bulunmuştur. 1613’ten itibaren 

birkaç defa Üsküp kadılığına getirilmiştir. Yedinci defa Üsküp kadılığı yaparken 

1626’da bu son görevinden de azledilmiştir. 15 Ağustos 1628’de Üsküp’te vefat 

etmiştir. 

                                                           
9 Esma Şahin, “Ulvî, Terzi-zâde Mehmed Ulvî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Çevrim içi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=389, 05.08.2018. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=389
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Türk edebiyatında süslü nesrin en önemli ismi kabul edilen Veysî᾿nin 

nesirlerinde uzun cümleleri, Arapça ve Farsça tamlamaları, birleşik isimler ve sıfatları; 

mecaz, teşbih, tevriye gibi edebî sanatları çokça kullandığı görülür. Aynı zamanda 

hicve de yatkın olan Veysî, eserlerinde dönemin sosyal bozukluklarına da dikkat 

çekmiştir. Atasözleri ve deyimleri de kullanan Veysî’nin şiirlerinde hikemî tarzın 

etkisi görülmektedir (Kaya, 2013: 76). Edebî alandaki şöhretini şiirlerinden çok 

nesrine borçlu olan Veysî’nin eserleri şunlardır: 

 

1. Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-mi‘râc: Siyer-i Veysî adıyla da bilinmektedir. 

Veysî’nin sağlığında tamamlayamadığı bu esere Nâbî ve Nev‘î-zâde Atâʻî birer zeyil 

yazmıştır. 

 

2. Hâb-nâme: Vâkıanâme ve Rüyânâme adlarıyla da bilinen eser, I. Ahmed ile 

Büyük İskender’in rüyada konuşmalarını ele alır. 

 

3. Münşeât: Veysîʼnin mektuplarının yanı sıra yaşadığı yüzyıla ait bilgileri 

içerir. 

 

4. Dîvân: Eserde 66 gazel, 5 tahmîs, 2 naʻt, 1 tesdîs, 27 kaside, 2 terkîb-i bend, 

1 tercî-i bend, 25 beyit ve 7 kıtʻa bulunmaktadır. 

 

5. Meracaʼl-bahreyn fî ecvibe ʻalâ-iʻtirâzâtiʼl-Cevherî: Kâmûsüʼl-Muhîtʼin 

yazarı Fîrûzâbâdîʼnin Sıhâhuʼl-lugaʼnın müellifi Cevherîʼye yönelttiği eleştirilere 

verdiği cevaplardan meydana gelen Arapça bir eserdir. Veysî, çok sayıda kaynaktan 

yararlanarak kaleme aldığı bu eseri tamamlayamamıştır. 

 

6. Düstûrü᾿l-amel: Dinî menkıbeleri konu edinen eser, Şehâdet-nâme adıyla 

da bilinmektedir. 

 

7. Fütûh-ı Mısr: Veysî, Mısır’ın fethini anlatan bu eserini tamamlayamamıştır.  

 

8. Gurretü᾿l-asr fî tefsîri sûreti᾿l-Asr: Asr suresinin tefsiridir. 

 

9. Hicviyye: Otuz iki beyitlik Farsça bir manzumedir, son beyti Türkçedir 

(Kaya, 2013: 76-77). 
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1.8.18. Zaʻfî  

 

 Asıl adı Ali’dir. Geliboluludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Afvî mahlasını 

kullandığı bir gazeli dışındaki tüm şiirlerinde “kuvvetsizliğe mensup” anlamına gelen 

Zaʻfî mahlasını kullanmıştır. Tezkirelerde fizikî olarak zayıf olduğu ifade edilen şairin, 

kendisini manen kuvvetsiz gördüğü ve bu yüzden Zaʻfî mahlasını kullandığı 

anlaşılmaktadır. Bazı kaynaklarda “Zaʻîfî” mahlaslı başka şairlerle karıştırılmıştır 

(Adak, 2006: 16-84). Zaʻfî’nin hayatında en önemli dönüm noktası, Kahire’de bulunan 

İbrâhîm-i Gülşenî’ye intisap etmesi ve ondan hilafet almasıdır. Zaʻfî, İbrâhîm-i 

Gülşenî’nin vefatından sonra da Gülşeniyye Âsitânesi’ne bağlı kalmıştır. Zaʻfî, kendi 

adına nispet ederek oluşturduğu ve tarikat giyim kuşamında önem verilen Zaʻfiyye adlı 

bir tâcın da sahibidir. Aynı zamanda bir seyyah olan Zaʻfî; Gelibolu, İstanbul ve 

Kâhire’nin yanı sıra Rumeli ve Ege bölgesindeki pek çok şehri gezmiş ve bu 

gezilerinde özellikle Mevlevî şahsiyetlerle ilişkiler kurmuştur. 1566-1570 yılları 

arasında Kahire’de vefat etmiştir. 

 

Zaʻfî; Farsçaya olan hâkimiyeti, mülemmaları, şehrengîzleri, denizci 

terimlerini şiirlerinde kullanmasıyla güçlü bir sanatçı kişiliğe sahiptir (Adak, 2006: 

384-385). Zaʻfî’ye ait olduğu tespit edilen eserler şunlardır: 

 

1) Türkçe Dîvân: Türkçe-Farsça nazım-nesir karışık bir dîbâce ile başlayan 

Dîvânʼda; 1 münâcât, 15 kaside, 2 tercî-i bend, 3 terkîb-i bend, 24 murabba, 2 tahmîs, 

1 tesdîs, 3 muhammes, 3 şehrengîz, 1 tarih manzumesi, 391 gazel, 4 koşma, 1 müfred, 

2 matla, 3 tarih beyti (Adak, 2006: 95). 

 

2) Farsça Dîvânçe: Eserde; 3 tercî-i bend, 3 tahmîs, 42 gazel, 2 tarih olmak 

üzere toplam 50 şiir bulunmaktadır (Adak, 2006: 95-96). 

 

3) Hurûfîlik Risalesi: Hurûfîliğe dair Türkçe olarak yazılmış 15 varaklık 

mensur bir eserdir (Adak, 2006: 98). 

 

4) Risâle-i Mahsûsa: Zaʻfiye tâcı hakkında yazılmış bir eserdir. Bu eser 

bulunamamıştır (Adak, 2006: 101).  

 

Zaʻfî’ye nispet edilen ancak ona aidiyeti kesin olmayan eserler; Hudâ Rabbim 

Manzûmesi, Risâle-i Mecma’i’l-Mekâsıd isimli Farsça tasavvufî bir risâle, Mevlid ve 

hicviyye tarzında yazılmış bir manzumeden ibarettir (Adak, 2006: 102-106). 
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1.8.19. Ziyâʻî  

 

 Asıl adı Hasan’dır. Mostar’da doğmuştur. Doğum tarihinin 1551 olduğu 

tahmin edilmektedir. “Işığa mensup” anlamına gelen Ziyâʻî mahlasını kullanması, 

Rumeli’de tasavvufî tarikatlara ilgi duymasından kaynaklanmaktadır. Öğrenimiyle 

ilgili kesin bilgiler bulunmamakla birlikte yaptığı görevlerden devrinin dinî bilgilerini 

öğrendiği anlaşılmaktadır. Hayatını yoksulluk ve sıkıntılarla geçiren Ziyâʻî, şiirlerinde 

fakirliğinden ve devrinde kıymetinin bilinmediğinden şikâyet eder. Hayatının bir 

döneminde ailesinin geçimini sağlamak için gurbete çıkmıştır. Burada umduğunu 

bulamayınca memleketine dönmüştür. Daha sonra, şair Vusûlî Mehmed Bey’in 

himayesine girmiştir. Maddî sıkıntılarından kurtulan Ziyâʻî, 1583 yılında vaizlik 

yapmaya başlamıştır. 1584’te Mostar’da veba hastalığından vefat etmiştir. 

(Gürgendereli, 1999: 5-13). Eserleri şunlardır: 

 

1. Dîvân: Dîvânʼda 510 gazel, 12 kaside, 57 kıt’a, 12 muamma, 1 terkîb-i bend, 

1 tercî-i bend, 4 muhammes, 14 tarih, 1 müseddes, 1 muaşşer, 29 müfred ve matla 

bulunmaktadır. 

 

2. Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk (Şeyh-i San’ân) Mesnevîsi: Şeyh-i San’ân 

hikâyesinin anlatıldığı 1725 beyitlik bir mesnevîdir. Tasavvufî bir hikâyeye dayanan 

eserde, aşkın insanın gönlünde tezahür ettiği düşüncesi ele alınmıştır. 

 

3. Kenzü’l-esrâr: Nizamî’nin Mahzenü’l-esrâr adlı mesnevîsine nazire olarak 

yazılmıştır. 1565 beyitten oluşan eserde; dünyanın faniliği, aşk, takva, ilim gibi 

konularda çeşitli hikâyeler anlatılmaktadır. 

 

4. Varka vü Gülşâh: Ziyâʻîʼnin Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk Mesnevîsi’nde 

yazdığını ifade ettiği bu eser henüz bulunamamıştır.10  

 

1.8.20. Kimliği Tespit Edilemeyen Şairler 

 

 Mecmuada şiirleri bulunan ancak 16., 17. ve 18. yüzyıllarda yaşamış aynı 

mahlaslı çok sayıda şair olduğu için kimliği tespit edilemeyen şairler şunlardır: ʻAbdî, 

                                                           
10 Müberra Gürgendereli, “Ziyâʻî, Hasan Ziyâʻî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Çevrim içi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=762, 01.08.2018. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=762
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Ahmed, Ahmedî, ̒ Aşkî, Bekrî, Hüdâyî, Meşrebî, Sâdık, Sıdkî, Selîm Beg, Rızâ Efendi, 

Sürûrî, Tâhir. 

 

1.9. Mecmuada Karşılaşılan Bazı Problemler 

 

Çalışmamızda karşılaştığımız en büyük problem, tamamı 309 varaktan oluşan 

mecmuanın varak numaraları verilmediği için ciltleme esnasında ya da başka bir 

nedenle sayfalarının karışmış olmasıdır. “On Altıncı Yüzyıl Divan Şairi Mânî ve 

Şiirleri” adlı makalesinde mecmua ile ilgili kısa bir değerlendirmede bulunan Semra 

Tunç, sonradan verildiği anlaşılan sayfa numaralarının çizilip tashih edildiğini ve 

eksiklikler bulunan yazmanın dağınık parçaların birleştirilmesinden meydana 

geldiğini belirtir (Tunç, 2007: 28). Bâkî’nin 15b’de başlayan mersiyesinin Celâlî ve 

ʻAbdî’nin şiirlerinden sonra 18a’dan devam etmesi sayfaların karışıklığını 

göstermektedir. Aynı durum Ziyâʻîʼnin terkîb-i bendi için de geçerlidir. Çeviri yazılı 

metinde bu şiirler, varak numaralarına dokunulmayarak uygun şekilde birleştirilmiştir. 

Ayrıca pek çok şiirde beyit ve bent düzeyinde eksiklikler bulunmaktadır. Bu 

eksiklikler sayfaların karışmasından ya da diğer bentlerin yazmada bulunmamasından 

kaynaklanmaktadır. Eksik beyit ve bentler, bulabildiysek mecmuanın diğer 

sayfalarından alınarak tamamlanmıştır. Dipnot kısmında, eklediğimiz beyit ve 

bentlerin mecmuanın hangi sayfalarından alındığı belirtilmiştir.  

 

Mürekkep dağıldığı için okunamayan kelimeler ve müstensihin boş bıraktığı 

bölümler de divanlardan tamamlanarak köşeli parantez içine alınmıştır.  

 

Mecmuada karşılaşılan diğer bir problem de imladaki tutarsızlıklar ve 

hatalardır. Müstensih kimi zaman aynı kelimeyi farklı harflerle yazmış, noktalı 

harflerin yazımında hataya düşmüş ve bazı kelimelerde de eksik ve fazla harfler 

kullanmıştır. Çeviri yazılı metinde, tespit edilen hatalar düzeltilmiş ve kelimeler doğru 

imlalarına göre yazılmıştır. İmla ile ilgili diğer konulardaki tasarruflarımız ise 

tezimizin “Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem” başlığı altında ayrıntılı olarak 

açıklanmıştır.  

 

Mecmuadaki şiirlerin başlığında yer alan nazım şekilleri ile şiirlerin nazım 

şekli arasında uyuşmazlıklar bulunmaktadır. Müstensihin dikkatsizliğinden 

kaynaklandığı düşünülen bu durum; terkîb-i bend/tercî-i bend, müseddes/tesdîs nazım 
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şekillerinin adlandırılmasında ortaya çıkmaktadır. Çeviri yazılı metinde başlıklar 

yazmadaki orijinal hâliyle kaydedilmiş; ancak doğru şekilleri dipnotlarda 

belirtilmiştir. Nazım şekillerinin incelendiği bölümde de şiirlerin divanlarda da 

belirtilen doğru nazım şekilleri esas alınmıştır. 
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2. BÖLÜM 

MECMȖʿA-İ EŞʿȂRʼIN (1b-50b) METNİ 

 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

Çalışmamıza konu olan Mecmûʻa-i Eşʻâr᾿ın (1b-50b) metni oluşturulurken şu 

hususlara dikkat edilmiştir: 

1. Çeviri yazılı metin hazırlanırken tezimizin başında yer verilen “Çeviri Yazı 

Alfabesi” kullanılmıştır. 

2. Metin hazırlanırken Eski Anadolu Türkçesinin ve Klasik Dönem Osmanlı 

Türkçesinin dil özellikleri dikkate alınmıştır. 

3. Varak numaraları, şiirlerin bulunduğu sayfalarda, sayfadaki ilk mısranın başında 

“1b, 2a, 2b” şeklinde gösterilmiştir. 

4. Şiir ve beyit numaraları Latin rakamlarıyla bent numaraları ise Roma rakamlarıyla 

gösterilmiştir. 

5. Vezin ve bahirler her şiirin başında gösterilmiştir. 

6. Varakların eksikliği nedeniyle başlık bulunmayan şiirlere başlık olarak şairin 

mahlası ve nazım şekli köşeli parantez içinde [ ] yazılmıştır. 

7. Şiirlerin başlıkları mecmuadaki şekliyle yazılmış, nazım şekillerinin 

adlandırılışındaki hatalar dipnotlarda belirtilmiştir. 

8. İmla birliği bulunmayan “dāʾim, zāʾil” vb. hemzeli kelimelerin yazımında metne 

uyulmuş, metinde ى ile yazılmışsa “dāyim, zāyil”; ء ile yazılmışsa “dāʾim, zāʾil” tercih 

edilmiştir. 

9. Bâkî’nin 15b’de başlayıp Celâlî ve Abdî’nin şiirlerinden sonra 18a’dan devam eden 

mersiyesi ile Hasan Ziyâʻî’nin 45b’de başlayıp 49a’dan devam eden terkîb-i bendi 

varak numaralarına dokunulmayarak uygun şekilde birleştirilmiştir. Şiir numaraları da 

bu değişikliğe göre verilmiştir. 

10. Şiirlerde geçen İslamî kaynaklı sözler eğik (italik) yazılarak açıklamaları dipnotta 

verilmiştir. 

11. “Taḫmḭs, ḫāṭır, taḫt” gibi daha çok noktalı harflerin yazımında görülen hatalar 

düzeltilmiş, bu kelimelerin tamamı aslî imlalarına göre yazılmıştır. 
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12. Yazmada mısraların başında bırakılan boşluklar ve aşırı nem nedeniyle 

okunamayan bölümler yayımlanmış divanlardan yararlanılarak metne eklenmiş ve bu 

bölümler köşeli parantez [ ] içinde yazılmıştır. 

13. Kelimeye bitişik olarak yazılan “izafet i”leri kısa çizgi “-” ile gösterilmiştir. 

14. Mecmuada kimi zaman “izafet iʾsi” yerine “atıf vavı” kimi zaman da “atıf vavı” 

yerine “izafet iʾsi” kullanıldığı görülmektedir. Bu konuda metne sadık kalınarak anlam 

gereği yapılması gereken düzeltmeler dipnotlarda gösterilmiştir. 

15. Mecmuada olmadığı hâlde anlam veya vezin gereği eklenen “atıf vavları” ve 

“izafet iʾleri” yay ayraç (  ) içerisinde gösterilmiştir. 

16. Farsça, Arapça kelime ve tamlamalar Arapça, Farsça kurallara göre yazılmıştır. 

17. Şeddeli kelimelerin imlasında vezne uyulmuştur. 

18. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b” sesi, Türkçenin bugünkü dil özellikleri 

dikkate alınarak “-p, -ıp, -üp” şeklinde gösterilmiştir. 

19. Vezin gereği sözcüklerin birbirine bağlanarak okunması gerektiği durumlarda ses 

düşmeleri kesme işareti ile gösterilmiştir. Örnek: n’ola. 

20. Metinde kimi zaman ج kimi zaman چ ile yazılan “gonçe” kelimesinde metne 

uyulmuştur. 

21. Mecmuada okunan ancak anlam konusunda tereddütlerimizin olduğu kelimelerin 

yanına yay ayraç içinde soru işareti (?) konulmuştur. 

22. Mecmuada yer alan şiirler; yayımlanmış ya da yüksek lisans ve doktora tezi olarak 

hazırlanmış divanlarla, tezkirelerle, bilimsel makale ve kitaplarla karşılaştırılarak 

farklılıkları dipnotta belirttilmiştir. Beyitlerden oluşan şiirlerde beytin birinci dizesi 

için “a”, ikinci dizesi için “b” harfi kullanılmıştır (1a, 1b). Bentlerden oluşan nazım 

şekilleri ise dipnotlarda bent numarasından sonra beyit numarası verilerek 

gösterilmiştir (II-3). Şiirleri karşılaştırdığımız kaynakların künyesi şiir numarasından 

sonra verilerek şiirin bulunduğu sayfa gösterilmiştir. Dipnotlarda önce kelime ya da 

kelime grubunun doğru şekli veya mecmuadaki şekli yazıldıktan sonra iki nokta (:) 

konulmuş ve karşılaştırma yapılan eserdeki karşılığı yazılmıştır. Aynı beyitte birden 

fazla farklılık varsa eğik çizgi (/) konularak diğer farklara geçilmiştir. Divanlarda 

bulunup mecmuada yer almayan beyit ve bentler dipnotlarda ifade edilmiştir. 

23. Kelime, mısra ya da beytin mecmuadaki şekli için “M”, divandaki şekli için 

kısaltmalar bölümünde ifade edilen simgeler kullanılmıştır. 
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2.2. Mecmȗʻa-i Eşʻȃrʼın (1b-50b) Çeviri Yazılı Metni 

 

1b 

1 
Ġazel-i Rāsiḫ Taḫmḭs-i ʿAşḳḭ  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

  I 
1 Kesbimüz itmeñ müdām nālān-ı dilān üstine 
2 Eylerüz Yaʿḳūb-veş giryān giryān üstine 
3 Ḫāṭırum itmekdedür vḭrān vḭrān üstine11  
4 Süzme çeşmüñ gelmesün müjgān müjgān üstine 
5 Urma zaḫmın sḭneme peykān peykān üstine  

II 
1 Künc ü miḥnetde ġam-ı hicrüñle oldum bḭ-ḥużūr  
2 Böyle firḳatle geçerken nice dem sāl ü şühūr 
3 Ṣūretā şefḳat-zede bu bendesine vech-i nūr 
4 Dilde ġam var şimdilik ṣabr eyle gelme ey sürūr 
5 Gelemez bir ḫāneye mihmān mihmān üstine 

III 
1 Ṭāliʿüm yāver olaydı irmiş idüm devlete 
2 Ser-güẕeşti şerḥ iderdüm rūz (u) şeb ol ḥūb-ı pūte (?) 
3 Yüz sürerken gāhḭce bir ḫāk-i pāy-i ʿizzete 
4 Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete 
5 Dehri gösterdi yine hicrān hicrān üstine 

IV 
1 Ḳāmetüm çevgāne döndi ey yüzi bāġ-ı ṣabūḥ 
2 Per ü bāl açdı tenümde uçmaġa yüz ṭutdı rūḥ 
3 Vāṣıl-ı maḳsūd olur mı virse de Ḥaḳ ʿömr ü Nūḥ 

4 Rḭze-i elmās eker her açdıġı zaḥma o şūḥ  

5 ʿÖmri var olsun ider iḥsān iḥsān üstine 
V 

1 ʿAşḳiyāya kim riyā-pḭşe dimişler ḥaḳḳına 

2 Fāriġ-i āzādedir nūşdan dimişler ḥaḳḳına 

3 Terk ider āḫir seni sevmez dimişler ḥaḳḳına 

                                                           

II-1 Künc-i miḥnetde: Künc ü miḥnetde M / ġam-ı: ġamı M 
III-2 Mısranın vezni bozuktur.  
III-5 Dehr: Dehri M 
IV-3 ʿömr-i Nūḥ: ʿömr ü Nūḥ M 
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4 Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ḥaḳḳına 

5 Eylemişler Rāsiḫe bühtān bühtān üstine 

2 
Selḭm Beg 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 

1 Yine dert ehli içün māh-ı muḥarrem geldi 
Aġlayup çāk-i girḭbān idecek dem geldi   

3 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
 1 Gelenler hep ṣabḭ geldi gidenlerden ḫaber gelmez 
  Budur aḥvāl-i ʿālem ki giden gelmez gelen bilmez 

4 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
1 Nedḭm-i bezm-i eḫaṣṣü’l-ḫaṣ idi eyyām-ı ḫātemde 

Kerem didikleri bḭ-kes ʿaceb şimdi ne ʿālemde 
 

2 Kerem bir mürġ-i dest-āmūz idi eyyām-ı ḫātemde 
Uçup şimdi verā-yı Ḳāfa gitdi yoḳ bu ʿālemde 

2a 

5 
MerŠiye-i Ḥażret-i İmām Ḥüseyn Cemʿḭ Efendi 

Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 
Serḭʿ − + + − / − + + − / − + − 

I 
1 Vaḳtidür ey ḫāme-i şarḳḭ-edā 

Ḳubbe-i çarḫı idelüm pür-ṣadā12 
 

2 Yaʿnḭ ki hengāme-i taḥḳḭḳde 
Eyleyelüm vaṣf-ı şeh-i Kerbelā 
 
 
 

 
                                                           

4-1a Mısranın vezni bozuktur. “Eḫaṣṣü’l-ḫaṣ” vezin gereği “ḫaṣṣü’l-ḫaṣ” okunmalıdır. 
5 Şiir için bk. Birgül Koparan, Cemʻî Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Dîvȃnıʼnın Tenkîdli Metni, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 1995, s. 168-174. 
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3 Ol ki nihāl-i ḳad-i bālāsıdur 
Zḭnet-i vālā çemen-i lā fetā 

 
4 Ol ki ġubār-ı der-i feyyāżıdur 

Kuḥl-i cilā-baḫş-ı ʿuyūn-ı ʿamā 
 

5 Ol ki bu resme yazar elḳābını 
Levḥa-i gerdūna debḭr-i ḳażā 

 
6 Gülbün-i ser-sebz-i riyāż-ı Betūl 

Tāze gül-i gülşen-i Āl-i ʿAbā 
 

7 Jeng-zidā-yı ruḫ-ı mirʾāt-ı dḭn 
Rāh-nümā-yı ḥarem-i kibriyā 

 
8 Yaʿnḭ Ḥüseyn ibn-i ʿAliyy-i şecḭʿ 

Gevher-i zḭbende-i tāc-ı refḭʿ 
II13 

1 Ol şeh-i Mekkḭ vü melik-çākerḭ 
Ol ʿalem-efrāz-ı ẓafer rehberi 

 
2 Ol Necefḭ gevher-i ẕḭ-ḳıymeti 

Ol Medenḭ devḥa-i dāniş-beri 
2b 

3 Ol meh-i tābān-ı celḭ pertevi 
Ol gül-i ḳudsḭ çemen-i Ḥaydarḭ 

 

4 Yaʿnḭ ki bālḭn-i seri dāyimā 

Zānū-yı peyġamber olan serveri 
 

5 Hāle-i āġūş-ı nebḭde müdām 

Cilve iden māh-ı żiyā-güsteri 
 

6 Düşmen-i bed-ḫ˅āha uyup ey felek 

Nʼitdüñ o şehzāde-i dḭn-perveri 
 
 

                                                           

I-3b Lā fetā: Lā-fetā illā Alḭ lā-seyfe illā Züʼlfikār: Ali’den başka genç, yiğit er; Zülfikȃr’dan keskin kılıç 
yoktur. Bk. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun 
Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 100.  
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7 Ġarḳa-i ḫūn itdüñ o ḫūn-ḫ˅ār ile 

Gerçi ciger-gūşe-i peyġamberi 
 

8 Lḭk sen andan beter olduñ bugün 

Nāvek-i āha siper olduñ bugün 
III 

1 Hādḭ-i vādḭ-i şerḭʿat iken 

Mehdḭ-i gḭtḭ-i velāyet iken 
 

2 Sünbül-i gül-pūş-ı ṣafā-güsteri 
Ebr-i çemen-tāb-ı leṭāfet iken 
 

3 Ḳadd-i ser-efrāḫte-i dil-keşi 
Naḫl-i berūmend-i siyādet iken 

 

4 Pertev-i ḫūrşḭd-i fürūġ-ı ruḫı 
Bedraḳa-i rāh-ı hidāyet iken 

 

5 Sḭne-i mirāt-miŠāl-i dili 
Maḥfaẓa-i āyet-i raḥmet iken 

 

6 Teşne-leb-i cādde-i ḥayrete 

Sāḳḭ-i ser-çeşme-i şefḳat iken 
3a 

7 Ḥayflar ol dürr-i cihān ḳıymeti 
Lāyıḳ-ı ser-tāc-ı ḫilāfet iken 

 
8 Güm-şüde-i ḫāk-i meġāk itdiler 

Tḭġ-i dirḭġ ile helāk itdiler 
IV 

1 Ḳıydılar ol ṭūṭḭ-i āle dirḭġ 
Virmediler ṣu o nihāle dirḭġ 

 
2 Çeşme-i vādḭ-i teraḥḥum iken 

Degmedi bir ḳaṭre zülāle dirḭġ 
 

3 Ḥāṣılı hiç ḳılmadılar merḥamet 
Ol şeh-i pākḭze-ḫiṣāle dirḭġ 

 
4 Üstine çün mihr bir elden ʿadū 

Eyledi ṣad tḭġ ḥavāle dirḭġ 
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5 Cism-i semen-gūnı bu gül-zārda 
Ġarḳa-i ḫūn oldı çü lāle dirḭġ 

 
6 Ṭoġdıġı sāʿatde ḫusūf-ı keder 

Oldı ḥavāle o hilāle dirḭġ 
 

7 Vardı o ḫūrşḭd-i cihān-ı kerem 
Cānib-i maşrıḳda zevāle dirḭġ 

 
8 Dehre bu eşrāṭ-ı ḳıyāmet yeter 

Yaʿnḭ ḳıyāmetden ʿalāmet yeter 
V14 

1 Āh o zamān kim ola bḭ-irtiyāb 
Zemzeme-i el-ʿaṭaş āfāḳ-tāb 

 
2 Āh o zamān kim bu serāy-i sipenc 

Ṭāḳ-be-ṭāḳ ola yerinden ḫarāb 
3b 

3 Āh o zamān kim ola tennūr-ı mihr 

Maġz-güdāz-ı ser-i her şeyḫ ü şāb 
 

4 Āh o zamān kim ṣunula herkese 

Defter-i aʿmāl-i günāh u Ševāb 
 

5 Āh o zamān kim çıḳa ḫūnḭn kefen 

Lāle-ṣıfat ḫākden ol āfitāb 
 

6 Āh o zamān-ı ḫıred-endāz kim 

Girye-künan mūy-keşān pür-şitāb 
 

7 Dāmen-i ḫaṣma ṣarılup ehl-i beyt 
Ṭarf-ı girḭbānın alup bu türāb 

 

8 Maḥkeme-i ḥaşra vara dād ide 

Her biri ol bābda feryād ide 
VI 

1 ʿĀlemi ḳalmadı bu bezm-i ġamuñ 
Cāmı daḫı yirlere geçsün Cemüñ 

 
                                                           

  V-7b bu türāb M: yutar āb CD 
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2 ʿĀşıḳ-ı mecrūḥa gerekmez felek 
Başuña çal ḥoḳḳa-i pür-merhemüñ 

 
3 Daḫı ne ümmḭd iderüz çarḫdan 

Daḫı ne luṭfın umaruz ʿālemüñ 
 

4 Kim bilürüz ġarka-i ḫūn olduġın 
Cismini şeh-zāde-i ʿḬsḭ-demüñ  

 
5 Çarḫ-ı zebūn-küşdür iden şuʿle-ḫḭz 

Āteş-i efsürdesini mātemüñ 
 

6 Dehre Süleymān da olursañ yine 
Dḭv-i felekden ḥaẕer it ḫātemüñ 

4a15 
7 Düşme şeġāl-i felegüñ dāmına 

Bilme misiñ vaḳʿasını Rüstemüñ 
 

8 Zḭr ü zeber olsa sezādur felek 
Başına ḫalḳuñ ne belādur felek 

VII 
1 Biz ki rıżā-cūy-ı Ḫudāyuz bugün 

Ẕerre-i ḫūrşḭd-i rıżāyuz bugün 
 

2 Sırrını bu dāʿiye-i aʿẓamuñ   
Añlamazuz ehl-i hevāyuz bugün 

 
3 Aṣlı bu sırruñ bilinür āʿḳıbet 

Muntaẓır-ı rūz-ı cezāyuz bugün 
 

4 Ḥikmet-i Bārḭye irişmez ʿuḳūl 
Tābiʿ-i fermān-ı ḳażāyuz bugün 
 

5 Biz ki bu meydān-ı pür-āşūbda 
Bende-i şāh-ı şühedāyuz bugün 

 
 
                                                           

VI-7a şeġāl M: şeġād CD 
VII-2a dāʿiye M: dāhiye CD 
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6 Cemʿḭ-i şeydā gibi ṣad-ʿözr ile 
Silsile-cünbān-ı duʿāyuz bugün 
 

7 Mihr ü ḳamer nite ki yüzler sürüp 
Diye cenābında sühāyuz bugün 

 
8 Manẓara-i merḳadi pür-nūr ola 

Ḥafıẓ-ı bāb-ı ḥaremi ḥūr ola 
4b 

6 
Emānet-nāme-i Veysḭ Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 

I 
1 Yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dḭde bu efkār yeter16 
 

2 Ceyb-i endḭşeye çek başuñı fikr it ḥālüñ 
Ḫalḳ ile eyledügüñ bḭ-hūde güftār yeter 

 

3 Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet naẓm it 
Ārzū-yı dil içün didügüñ eşʿār yeter 

 
4 Mürġ-i ʿanḳā-per-i naẓmuñ yetür ol yirlere kim 

Şāh-bāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter 
 

5 Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

Bende-i ḫalḳa-be-gūş-ı der-i eşrār yeter 
 

6 Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ u sedāda gidelüm 
 

 

 

                                                           

VII-7a nite ki M: beytüñe CD 
6 Şiir için bk. Zehra Toska, Veysî Divȃnı (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği), İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 1995, s. 163-168. Başlık: Emānet-nāme-i 
Veysḭ Efendi M: Tövbenāme-i Veysḭ VD 
I-4a naẓmuñ M: ʿazmün VD 
I-5b Bende M: Pende VD 
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II 
1 Evvelā ʿazm idelüm bār-geh-i iclāle 

Ravża-i şāh-ı rüsül merḳad-i ṣaḥb u āle 
 

2 Ol şehüñ ġāşiye-ber-dūş olalum maḥmiline 
Yüz sürüp ḫāk-i reh-i nāḳa-i zer-ḫalḫāle 

 
3 Yollaruñ ḫār-ı muġaylānına yüzler sürelüm 

Lāle-veş ġarḳ idelüm çihreyi ḫūn-ı ale 
 

4 Eşk-i ḥasret ṣaçalum reh-güẕer-i ḥüccāca17 
Şūre-zārında Ḥicāzuñ bite sünbül lāle 

 
5 Sünbüli āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

Lālesi ḫūn-ı cigerden dökülen pergāle 
  

6 Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha 
Yaʿnḭ dergāh-ı muʿallā-yı Resūlu’llāha 

5a 

III 
1 Ravżası ḫākine fersūde ḳılup pḭşānı 

Lāle-gūn eyleyelüm dḭde-i ḫūn-efşānı 
 

2 Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-ḫ˅ārı 
Ḫasteler çāresi bḭ-çārelerüñ dermānı 

 
3 Enbiyā mefḫarı Ḫallāḳ-ı cihān maḥbūbı 

İki ʿālem güneşi iki cihān ṣulṭānı 
 

4 Feyż-i luṭf u keremüñden bizi maḥrūm itme 
Raḥmet-i ʿālem iken devletüñüñ ʿunvānı 
 

5 Yüz sürerken o ṣafā-gāh-ı bülend eyvāna 
Būs iderken oḳudum cāy-ı celḭlüʼş-şānı 

 
6 Ḳaldırup dest-i duʿā ḳıble-geh-i aʿlāya 

Yalvaralum bizi yoḳdan yaradan Mevlāya 

                                                           

II-1b ṣaḥb u āle M: ṣaḥb-ı āle VD 
II-4a reh-güẕer-i ḥüccāca M: reh-güẕer Ḫaccāca VDD. 
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IV 
1 Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp var iden 

 Cevher-i ʿaḳl ile ṭıfl-ı dili hüşyār iden 
 

2 Tāc-ı ḭmān u iṭāʿatle ser-efrāz ḳılup 
Dḭn-i İslāma kemer-beste-i aḥrār iden 

 
3 Ḳalbimüz ġonçe-i ser-beste-i taṣdḭḳ ḳılup 

Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden 
 

4 Kimimüz devletle şāh-ı cihān-dār idüp 
Kimimüz künc-i ḳanāʿatle sebük-bār iden 

 
5 Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem ü luṭfından 

Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezā-vār iden 
 

6 Ṣoñra lāyıḳ mı bizi ḫaste-i hicrān itmek 
Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmek 

5b18 

V 

1 Geçdi ʿömrüm heves-i zülf-i muʿanberde benüm 
Ḳaldı ʿaḳlum girih-i kākül-i dil-berde benüm 

 
2 Tḭġine ḫançerine māyil olup dil-dāruñ 

Çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm 
 

3 Şāh-bāz-ı naẓarum niçeye dek ḳala beste 
Dām-ı dil-gḭr-i ḫaṭṭ-ı yār-ı semen-berde benüm 

 
4 Seyyiʾātum yazan ol kātib-i ʿamāl-nüvḭs 

Vay eger itdügümi hep yaza defterde benüm 
 

5 Ṣaḳalum aḳ yüzüm ḳara sözüm ʿayn-ı ḫaṭā 
Baña aġlañ baña kim ʿarṣa-i maḥşerde benüm 

                                                           

IV-2b aḥrār M: isrār VD 
IV-3a ḳılup M: idüp VD 
IV-4b ḳanāʿatle M: ḳanāʿatde VD 
V-3a beste ḳala: ḳala beste M: beste ḳala VD 
V-4a ʿamāl-nüvḭs M: ʿamāli nüvḭs VD 
V-5a aḳ M: aġ VD 
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6 Ne yüzüm var naẓar-ı ḥażret-i Ḥaḳḳa varacaḳ 
Ne sözüm var varıcaḳ ḥażretine yalvaracaḳ 

VI 
1 Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳılup ṭāḳ-be-ṭāḳ 

Bu ber-efrāşte-eyvān-ı zer-endūde revāḳ 
 

2 Vaḳtidür āhuñı tḭr ü kadüñi eyle kemān 
Sefer-i āḫirete saña gerekmez mi yaraḳ 

 
3 Āh kim fısḳ ile geçdi giceler gündüzler 

Ne ʿibādāt-ı teheccüd ne ṣalāt-ı işrāḳ 
 

4 İtdügüm cürme benüm yir ile gök şāhiddür 
Bende yirden göge dekdür ġażaba istiḥḳāḳ 

 
5 Virme dāmānumı dest-i ḫuṣemāya yā Rab 

Varıcaḳ ḥażretüñe başı ḳaba yalın ayaḳ 
 

6 Virmek olursa eger ḫaṣma benüm dāmānum 
Yine iḥsān u kerem senden olur sulṭānum 

6a19 
VII 

1 Mest olup bāde-i ġafletle yitürdük özümüz 
Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzümüz 

  
2 Ẕikr ü tesbḭḥine ṣarf eylemedük ʿömrümüzi 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa niyāz itmege yoḳdur sözümüz 
 

3 Çihre-fersūde-i ebvāb-ı erāzil olduḳ 
Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzümüz 

 
4 Ten-i ḫākimüzi bir gün götüre ṣarṣar-ı merg 

Şöyle berbād ola kim görmeye kimse tozumuz 
 

                                                           

VI-1b efrāşte M: efrāşte-i VD 
VI-4b Bende M: Bize VD 
VI-5b başı M: baş VD 
VII-2a tesbḭḥine M: tesbḭḥe VD 
VII-4b ola M: ide VD 
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5 Görsüñ ey dḭde neler gelse gerek başumuza 
Bilsüñ ey dil ki neler görse gerekdür gözümüz 
 

6 Ẕüʼl-celālā baña ol demleri āsān eyle 
İşümi ẕikr-i cemḭlüñ aşum ḭmān eyle 

VIII20 
1 Tevbe yā Rabb giriftār-ı hevā olduġıma 

Tevbe yā Rabb ṭaleb-kār-ı belā olduġıma 
 

2 Tevbe yā Rabb esḭr-i mey-i gül-reng olup 
Bende-i muġbeçe-i ʿişve-nümā olduġıma 

 
3 Ārzū-yı ṣanem-i māh-liḳā itdügüme 

Mübtelā-yı heves-i mihr-i vefā olduġıma 
 

4 Tevbe yā Rabb ʿibādet ṣanup itdüklerime 
Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı riyā olduġıma 

 
5 Pey-rev oldum o süḫān-pervere itdüm tevbe 

Dāyimā rāh-ı rev-i ʿamd ü ḫaṭā olduġıma 
 

6 Tevbe yā Rabb ḫaṭā yolına gitdüklerime 
Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

6b 

IX 
1 Yā ilāhḭ şeref-i ḥażret-i peyġamber içün 

Siper-i māhı iki pāre iden server içün 
 

2 Şeb-i İsrāda olan sırr-ı maḥabbet ḥaḳḳı 
Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i ṣafā-güster içün 
 
 

                                                           

VII-5a Görsüñ M: Göresüñ VD 
VII-5b Bilsüñ M: Bilesüñ VD / ey M: el VD / gerekdür M: gerek VD / gözümüz M: özümüz VD 
VIII-1a yā Rabb M: Yārabbi VD 
VIII-1b yā Rabb M: Yārabbi VD 
VIII-4a yā Rabb M: Yārabbi VD 
VIII-5b rāh-ı rev M: rāh-ber VD 
VIII-6a yā Rabb M: Yārabbi VD 
IX-2a İsrāda M: esrāra VD / maḥabbet M: muḳaddesi VD 
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3 Ḫande-i rūy-i cihān-sūzı içün ṣıddḭḳuñ 
Girye-i ḥażret-i Yaʿḳūb-ı belā-perver içün 
 

4 Nūr-i ṣıddḭḳ-i nebḭ maʿdelet-i Fārūḳḭ 
Ḥilm-i ʿOŠmān kerem-güstere-i Ḥaydar içün 

 
5 Ol iki dürr-i dil-fürūz-i binā-gūş-ı felek 

Yaʿnḭ ol ḳurretüʼl-ʿayn-ı şeh-i Ḫayber içün 
 

6 Luṭf idüp eyledügi cürm ü günāha baḳma 
Veysḭ-i rū-siyehi nār-ı cahḭme yaḳma21 

7 
Terkḭb-i Bend-i Veysḭ 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 

I 

1 Bārekallāh zihḭ nāme-i iʿcāz-ṭırāz 
Ser-i ser-bestesidür perde-güşāyende-i rāz 

 
2 Nāmedür gonçe-i ser-beste-i gül-zār-ı ümḭd 

Nāmedür bülbül-i nev-ḫaste-i bāġ-ı niyāz 
 

3 Nāmedür şemʿ-i dil-fürūz-i şeb-i derd ü firāḳ 
Belki pervāne-i per-sūḫte-i sūz u güdāz 

 
4 Bezm-i ʿuşşāḳda ḫˇānende nedḭm-i ḫāmūş 

Meclis-i yārda gūyende velḭ bḭ-āvāz 
 

5 ʿArż-ı ḥāl itmege erbāb-ı saʿādāte olur 
Tercemān-ı süḫan-ārā-yı feṣāḥat-perdāz 

                                                           

IX-3a rūy M: ḥüsn VD 
IX-4a nebḭ M: beni VD 
IX-5a dil-efrūz-i: dil-fürūz-i M: dil-efrūz-i VD 
IX-6a günāha M: fesāda VD 
IX-6b rū-siyehi M: rūbehiyi VD 
7 Şiir için bk. Toska, agt., s. 169-175. Başlık: Terkḭb-i Bend-i Veysḭ M: Üveys Pāşā Mısr-ı Kāhire 
Beglerbegi iken denilmiştür VD 
I-1b perde-güşāyende M: perde-i güşāyende VD 
I-2a ser-beste M: ser-sebz VD 
I-2b bülbül M: zanbaḳ VD 
I-3a dil-efrūz-i: dil-fürūz-i M: dil-efrūz-i VD / derd-i firāḳ: derd ü firāḳ M: derd-i firāḳ VD 



49 

 

6 Gele ey nāme seni peyk-i ṣabāya vireyin 
Der-i pāşā-yı felek mertebeye göndereyin 

7a 

II 
1 Yazayın her saṭıruñ ḫāme-i müjgānumla 

Sürḫ cedvel çekeyin dḭde-i giryānumla 
 

2 Ruḫ-ı ʿuşşāḳ gibi saña zer-efşānlar idüp 
Sḭm taḥrḭr ideyin eşk-i firāvānumla 

 
3 Müşg ü ʿanber dökeyin ḫāme-i müşgḭnümden 

Dürr ü gevher dizeyin ṭabʿ-ı süḫan-dānumla 
 

4 Nūr-ı çeşmüm dökeyin ḫūn-ı dilüm ṣarf ideyin 
Saña ḫıdmet ideyin başum ile cānumla 

 

5 Virüp ey nāme seni peyk-i seḥer-gāh eline 

Anı hem-rāh ideyin ḳāṣid-i efġānumla 
 

6 Var o dergāh-ı felek-i pāy-gehe çehreñi sür 

Nice olurmış şeref-i kevkebe-i devleti gör22 
III 

1 Varıcaḳ südde-i dḭvān-ı felek eyvāna 

Pāye-i ʿizz ü şeref rütbe-i ʿālḭşāna 
 

2 Saña nevbet ki dege çehre-i mihr ü mehden 

Rūy-mālḭde ḳıl aʿyān felek ʿunvāna 
 

3 Seg-i kūyına niyāz ile duḫūl itmek içün 
Ḥüsn-i taʿbḭr ile söyle sözüñi derbāna 

 
4 Nice derbān ki elindeki ʿaṣāsınuñ ucı 

Ṭoḳunur ḫāṭır-ı Behrām u dil-i Keyvāna 
 

                                                           

II-2a zer-efşānlar M: zer-efşānlık VD 
II-3a Müşg M: Misk VD 
II-3b dizeyin M: direyin VD 
II-6b Nicʼolurmış: Nice olurmış M: Nicʼolurmış VD 
III-1a felek M: bülend VD 
III-2b aʿyān M: ol bāb-ı VD 
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5 Giricek meclis-i pāşā-yı felek-mertebeye 
Öp elin düş ayaġa sür yüzüñi dāmāna 

 
6 Evvelā devlet ü iḳbāle duʿālar eyle 

Ṣoñra aḥvāl-i dil-i ḫasteyi bir bir söyle 
7b 

IV23 
1 Di ki ey ḫāmeñe dil-beste fuḥūl-i büleġā 

Nevk-i şimşḭrüñe fersūde riḳāb-ı ümerā 
 

2 Ḳılıcuñ āyine-i çehre-i dil-cū-yı ṣabāḥ 

Ḳalemüñ ġāliye-i ṭurra-i ḫoş-bū-yı mesā 
 

3 Kātib-i ḥükm-i felek böyle ider elḳābuñ 

Levḥ-i sḭmḭn-i zer-efşān-ı sipihre imlā 
 

4 Mültecā-yı fuḳarā-kehf-i emān-ı żuʿafā 

Dil-nevāz-ı fużālā cāyize-baḫş-ı şuʿarā 
 

5 Nefḥa-i bād-ı bahār-ı keremüñ itdükçe 

ʿAndelḭbān-ı riyāż-ı hüneri naġme-serā 
 

6 Bāġ-ı ḳadrüñ ola mānend-i cinān-ı cāvḭd 

ʿÖmrüñi devletüñi ḥażreti Ḥaḳḳ ide mezḭd 
V 

1 Ey şeh-i muḥteremüñ maḥrem-i ʿālḭ himemi 
Maḥremān-ı ḥarem-i salṭanatuñ muḥteremi 

 
2 Āsumān-ı hünerüñ ʿḬsḭ-i muʿciz-nefesi 

Mesned-i maʿrifetüñ münşḭ-i çāpük ḳalemi 
 

3 Bḭ-ḥużūr olma eger ʿizz-i ḥużūra añsam 
Rişte-i cānda olan ʿuḳde-i efkār-ı ġamı 
 
 
 

                                                           

III-6a devlet ü iḳbāle M: devlet-i iḳbāle VD 
IV-3a Kātib-i ḥükm M: Kātibüʼl-ḥükm VD 
V-1b Maḥremān M: Maḥremāt VD 
V-2a ʿḬsḭ-i M: ʿḬsḭ vü VD 
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4 Serverā böyle mi olur resm-i mekārim-baḫşi 
Ser-firāza bu mıdur ḳāʿide-i muḥteşemi 
 

5 Dest-i cūduñ ile baḫş eyler iken bḭ-minnet 
Nūş-ı dārū-yı şifā-ḫāne-i luṭf u keremi 

 

6 Yād idüp ḥaste-i hicrāna devā itmeyesün 

Unıdup vaʿde-i iḥsāna vefā itmeyesün24 
8a 

VI 
1 Ḥaḳ seni itmiş iken çeşme-i iḥsān u kerem 

Ne revādur ben olam teşne-i ṣaḥrā-yı elem 
 

2 Sen çerāġ-ı ḥarem-i devlet iken lāyıḳ mı 
Baña vaḥşet vire tārḭki-i peyġūle-i ġam 

 
3 Sen Süleymān-ı zamān iken eyā mḭr-i süḫan 

Ne ʿaceb ola benüm mürġ-i zebānum ebkem 
 

4 Pijen-i çāh-ı ġam itdi beni seḥḥāre-i dehr 
Dest-i luṭfuñda iken ṭarf-ı kemend-i Rüstem 

 
5 Süḫanuñ Nūşirevān-baḫş-ı dil-i ʿālem iken 

Bu ne inṣāfdur ey Ḫıżr-ı mesḭḥā maḳdem 
 

6 Ṣormaduñ ḥālümi raḥm eylemedüñ bir kerre 
Nicedür ḥāli diyü söylemedüñ bir kerre 

VII 
1 Keremüñle dil-i düşmen yaḳıcı serversün 

Bir kerem ıssı mürüvvetlü dilāver ersün 
 

2 Evc-i iclālde şāhḭn-i hümāyūn-pervāz 

Ḳāf-ı iḳbālde ʿanḳā-yı hümā şeh-persün 

                                                           

V-4a midür: mi olur M: midür VD 
V-5a ile M: ele VD / bḭ-minnet M: bḭ-miḥnet VD 
V-6a hicrāna M: ḫırmāna VD 
VI-2b tārḭki-i M: tārḭk-i VD 
VI-4a Bijen: Pijen M: Bijen VD 
VI-6a ḥālümi M: ḥasteñi VD 
VII-1b Bir M: Pür VD 



52 

 

3 Gerçi pāşā-yı şehenşāh-ı cihānsun ammā 

Lāyıḳ-ı taḫt-ı Cem ü efser-i İskendersün 
 

4 Luṭf-ı ṭabʿuñla nevāzende-i her ḫāṭırsun  
Ḥüsn-i reʾyüñle ṭırāzende-i her kişversün 

  

5 Saña ḳandḭl-ṣıfat nār-ı dilüm yanduḳça 

Bilürem sūz-ı derūnuñ diyü luṭf eylersün 

 
6 Çün bilürsün ki yaḳar āteş-i ġam cān u teni 

Ne var ey kān-ı kerem sende çerāġ eyle beni25 
8b 

VIII 
1 ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ çeşm-i güher-pāşı içün 

Sūziş-i āteş-i ġamdan dökülen yaşı içün 
 

2 Nāle-i ṣūfḭ-i ṣad-sāle içün ṣavmaʿada 
Gūşe-i mey-kedenüñ naʿre-i ḳallāşı içün 

 

3 Bu ṣanem-ḫāne-i gerdūn-ı ḫıred-fersānuñ 

Ṣanʿat-ı nādire-i ḫāme-i naḳḳāşı içün 

 

4 Hem-reh-i leyle-i miʿrāc olan ṣaḥra içün 

Yaʿnḭ şāh-ı rüsülüñ ol gice yoldaşı içün 
 

5 Ġonçe-i gül-bün-i iḳbālüñ olan körpelerüñ 

O saʿādetlü mürüvvetlü güzel başuñ içün 
 

6 Beni luṭf u kerem it derd ü belādan ḳurtar 

Sebeb-i ḫışm-ı Ḫudā yaʿnḭ ḳażādan ḳurtar 
 
 
 
 

                                                           

VII-4a Luṭf-ı ṭabʿuñla M: Luṭf u ṭabʿuñla VD 
VII-5b Bilürem M: Bilürin VD 
VII-6a bilürsün ki M: bilür saña VD 
VIII-2 VDʼde 3. beyittir. 
VIII-3 VDʼde 2. beyittir. 
VIII-5a iḳbālüñ olan körpelerüñ M: devlet-i şeh-i ālişānuñ VD 
VIII-5b başuñ M: başı VD 



53 

 

IX 
1 Nicʼolur ḥālüm o gün kim dura dḭvān-ı ḳażā 

Oḳına ḥükm-i hümāyūn-ı mükāfāt (u) cezā 
 

2 Nicʼolur ḥālüm o gün kim ḳarışa birbirine 

Nār-ı āh-ı fuḳarā ṣāʿiḳa-i ḳahr-ı Ḫudā 

 

3 Baḥr-i ḳahrı mütelāṭım ide āh-ı maẓlūm 

Sāḳ-ı ʿarşı mütezelzil ḳıla dest-i fuḳarā 

 

4 Āh kim iki cihānda baña bir rāḥat yoḳ 

İki ʿālemde benem bār-ı melāletle dü-tā 

 

5 Āḫiretde elem-i keşmekeş-i ehl-i ḥuḳūḳ 

Dünyede miḥnet-i keşşāf u cefā-yı ümenā 

 

6 ʿAcebā ben ne günāh itdüm ola rūz-ı ezel 
Ḥācetüm böyle ḳażā itdi Ḫudā ʿizz ü cell26 

9a 

X 
1 Baḳma nā-dān-ı gedā-meşrebe ḳıl ehle naẓar 

Ehl kim ola nevā-zende-i ḳānūn-ı hüner 

 
2 Der-i iḥsānuñı pirāye-i tāc-ı ser ḳıl 

Ṣaçma ey kān-ı kerem ḫāk-i ḥaḳḭre gevher 
 

3 Ġonçe-i luṭfuñı bülbüllere iḥsān eyle 

Ḥayfdur zāġ-ı siyeh-bāle düşe ġonçe-i ter 
 

4 Şāh-meşreblere ṣun sāġar-ı Cem-peymāyı 
Ne bilür anı gedā-ṭabʿ-ı fürū-māye güher 
 
 

                                                           

IX-1a kim dura M: ki ola VD 
IX-2a kim M: ki VD 
IX-2b Nār M: Dūd VD 
IX-3a ide M: ḳıla VD 
IX-6b Bu mısra vezne uymamaktadır. 
X-1b kim M: ki VD 
X-2b gevher M: cevher VD 
X-4a Cem-peymāyı M: ġam-fersāyı VD 
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5 Ehl-i dilden biri manẓūr-ı saʿādet olıcaḳ 

Baña luṭf it baña kim bu dil-i dāniş-perver 
 

6 Ḳullaruñ içre senüñ fażlı ile fāyıḳdur 

Luṭf u iḥsāna maḥal merhāmete lāyıḳdur 
XI 

1 Veysiyā düşmeni bu naẓm ile öldürdüm ben 

Oldı her saṭırı bunuñ erre-i ʿömr-i düşmen 
 

2 Naẓm-ı şḭrḭnüme hergiz dil uzatmaz kimse 

Leẕẕet-i sükker-i şiʿrümle cihān beste-dehen27 

 

3 Çarḫ ser-rişte-i naẓmı baña teslḭm ideli 
Süfte-gūş-ı süḫanumdur dür-i deryā-yı ʿAden 

 

4 Yūsuf-ı naẓmumı bāzāra çıḳarduḳça ḳopar 

Her ṭarafdan niçe hengāme-i āşūb (u) fiten 
 

5 Ḫuṭbe-i salṭanat-ı naẓm benüm nāmımadur 

Benem ol nāmzed-i sikke-i şāhḭ-i süḫan 
 

6 Tḭġ-i ṭābʿumla beni eyledi teʾyḭd Ḫudā 

Melik-i mülk-i maʿānḭ vü emḭrüʼş-şuʿarā 
9b 

XII28 
1 Enʿamallāhu ʿaleyk ey ḳalem-i ṭurfe-maḳāl 

Himmetüñ oldı bu naẓma sebeb-i istikmāl 
 

2 Sensün ol çeşme-i ḥikmet ki senüñle tabʿum 

Düşmene zehr içürür dostlara āb-ı zülāl 
 

3 Ḫˇāce-i ʿaḳl ider tuḥfe-i ḫāk-i ḳademüñ  
Her güher kim ola perdāḫte-i dest-i ḫayāl 

 

4 Demidür ḫayr duʿasın o kerḭmüʼş-şānuñ 

İdesin ḫātime-i naẓm-ı belāġat-ı minvāl 
 

                                                           

XI-2b sükker M: şekker VD 
XI-3b deryā-yı ʿAden M: deryāyı ʿAden VD 
XI-4b ṭarafdan M: ṭarafda VD 
XI-6b Melik-i mülk M: Māliküʼl-mülk VD 
XII-3b kim M: ki VD 
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5 Nite kim reşḥa-i ʿaḳlām-ı bedḭʿ-i büleġā 

Ola ruḫsār-ı ʿarūs-ı süḫana müşgḭn-ḫāl 
 

6 Şāhid-i gül-ruḫ-ı maḳṣūd-ı murādı gülsün 

ʿÖmr ü devlet uzasun ʿāḳıbeti ḫayr olsun 

8 
Terkḭb-i Bend-i Veysḭ 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
Mużāriʿ − − +/ − + − +/ + − − + / − + − 

I 
1 Ey raḫş-ı ʿazmüñe ser-i küffār pāy-māl 

Fersūde tḭġ-i nuṣretüñe fırḳa-i ḍalāl 
 

2 ʿAnḳā-yı zer-cenāḥ-ı livā-yı saʿādetüñ 

Açsun feżā-yı devlet ü nuṣretde per ü bāl 
 

3 Ṭutsun cihānı bāng-ı nefḭr-i ġazātdan  
Āvāze-i bişāret-i fetḥ-i ḫuceste-fāl 

 

4 Gürz-i girān u nḭze-i merdüm-rübā ile 

Aʿdā-yı dḭni ḳır geçür ey şāh-ı Cem-ḫıṣāl 
 

5 İrgür gürūhuna şerer-efşān-ṭop ile 

Erkān-ı dḭn (ü) bāṭıl-ı küffāra iḫtilāl 
 

6 Ḳır ʿaskerini ḳalʿa-i saḫt-ı üstüvārın al 
Ser-keşlik itmesün ḳapuña bir daḫı ḳırāl29 

10a 

II 
1 Ey şāh-ı sidre-taḫt u meh-i āfitāb tāc 

[Naʿlün sipihre] küngüre-i tāc-ı ibtihāc 

 

2 [Arturdı ḫayli] ḥüsn ü behā-yı ḳumāş-ı cāh 

Virdi metāʿ-ı salṭanata devletüñ revāc 
                                                           

XII-5a kim M: ki VD 
XII-6b ʿÖmr-i devlet: ʿÖmr ü devlet M: ʿÖmr ü devlet VD 
8 Şiir için bk. Toska, agt., s. 176-179. Başlık: Terkḭb-i Bend-i Veysḭ M: Terci-i Bend VD 
I-5a gürūhuna M: girūhe-i VD 
I-6a saḫt M: çarḫ VD 
II-1b [Naʿlün sipihre]: Müstensih tarafından M’de boş bırakılan bu bölüm VD’den alınmıştır. / Tāc-ı 
ibtihāc: tāc u ibtihāc VD 
II-2a [Arturdı ḫayli]: Müstensih tarafından M’de boş bırakılan bu bölüm VD’den alınmıştır. 
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3 Bir pādişāhsun ki ider saña muttaṣıl 
Şāhān-ı kāmurān-ı cihān ʿarż-ı iḥtiyāc 

 
4 Virmekde dest-i salṭanatuñ bḭ-niyāz iken 

Almaḳda ḫüsrevān-ı cihāndan ḫarāc u bāc 
 

5 İtme ḳabūl ʿözrüni eylerse iʿtiẕār 

Alma virürse mā-melekin yoluña ḫarāc 
 

6 Ḳır ʿaskerini ḳalʿa-i saḫt-ı üstüvārın al 
Ser-keşlik itmesün kapuña bir daḫı ḳırāl 

III 
1 Çek ʿaskerüñ livā-yı şeref iḥtivā ile 

Nuṣret refḭḳdür saña ʿavn-i Ḫudā ile 
 

2 Ṭutsun cihānı zemzeme-i kerre-nāy-ı ceng 

Ser-geşte eyle düşmeni ṣḭt u ṣadā ile 
 

3 Gönder livā-yı salṭanatuñ düşmen üstine30 

Merdān-ı ceng-cū-yı neberd-azmā ile 
 

4 Ṣad-pāre eyle cevşen-i aʿdā-yı devleti 
Peykān-ı tḭr ü nḭze merdüm-rübā ile 

 

5 Meydān-ı kār-zāra girüp şḭr-i ner gibi 
Şemşḭr ü tḭr-i dest-i memālik-güşā ile 

 

6 Ḳır ʿaskerini kalʿa-i saḫt-ı üstüvārın al 
Ser-keşlik itmesün ḳapuña bir daḫı ḳırāl 

IV 
1 Şāhā ṭurup maḳām-ı ṣalābetde er gibi 

Gönder ʿadūya tḭrüñi ḥükm-i ḳader gibi 
 

 

 

                                                           

II-4a Virmekde M: Neyyir-i VD 
II-5b mā-melekin M: mā-mülkün VD 
II-6a saḫt M: çarḫ VD 
III-2a kerre-nāy-ı: kerenāy-ı M: kürre nā-yı VD 
III-5b Şemşḭr ü tḭr M: Şemşḭr-i tḭz VD 
III-6a saḫt M: çarḫ VD 
IV-1b ḥükm-i M: ḥükm ü VD 
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2 Peykān-ı zer-feşānuñı yandur ʿadūlara 

Ṣaç ehl-i nāra āteş-i ḳahruñ şerer gibi 
 

3 Meydānda dḭş bilerse ʿadū-yı gürāz-tābʿ 
Nice ḳuluñ var anda senüñ şḭr-i ner gibi 

10b 

4 Tḭr-i ḳażā gibi toḳunur aña ḳullaruñ 

Gögsün gererse ʿasker-i aʿdā siper gibi 
 

5 Şḭr-i hüner be-maʿreke serdār-ı aʿẓamuñ 

Gönderdigi beşāret-i fetḥ ü ẓafer gibi 
 

6 Ḳır ʿaskerini kalʿa-i saḫt-ı üstüvārın al 
Ser-keşlik itmesün ḳapuña bir daḫı ḳırāl 

V31 
1 Kimdür dinürse nāẓım-ı manẓūme-i Šenā 

Veysḭ-i medḥ-gūy u duʿā-ḫˇān-ı bḭ-riyā 

 

2 Dāʾim muẓaffer olmaġ içün ceyş-i devletüñ 

Olur hemḭşe dest ber-āverde-i duʿā 

 

3 Şimden gerü her işde saña dest-gḭr(dür) 

İmdād-ı luṭfa ḥażret-i sulṭān-ı kibriyā 

 

4 Teʾyḭd-i dest-i ḳudret ile eyle vaḳtidür 

Rāyāt-ı çarḫ şuḳḳa-i İslāmı ʿarş-āsā 
 

5 Aʿdā-yı dḭn ü devlet olan bed-güherlerüñ 

Çek tḭg-i intiḳāmı ʿalā niyyetüʼl-ġazā 
 

                                                           

IV-2a yandur M: gönder VD 
IV-3a gürāz M: güẕār VD 
IV-5a be-maʿreke M: maʿreke VD 
IV-6a saḫt M: çarḫ VD 
V-1b medḫ-gūy u M: medḫ-ḫˇān-ı VD / duʿā-ḫˇān M: duʿā-gūy VD 
V-3a dest-gḭr(dür): dest-gḭr M: dest-gḭrdür VD 
V-3b luṭfa M: luṭf-ı VD 
V-5a bed-güherlerüñ M: bed-güherlere VD 
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6 Ḳır ʿaskerini ḳalʿa-i saḫt-ı üstüvārın al 
Ser-keşlik itmesün ḳapuña bir daḫı ḳırāl 

9 
Rıżā Efendi 

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 

1 Sülāf-ı ṣāfḭ eslāf içdiler eyyām-ı şādḭde 
Ḫumāra ʿaṣr-ı āḫirde gelenler mübtelā oldı 

10 
Sürūrḭ 

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
1 Daḫı efzūn ola yā Rabb ki taʿdād eylerem şimdi 

Mülūk-ı mülk-i ʿOŠmānḭ otuz sulṭān-ı zḭ-şāndur 
 

2  Birer gelmişdür İbrāhḭm-veş ʿAbdüʼlḥamḭd Orḫān 

İki Maḥmūd ikisi Bāyezḭd iki Süleymāndur 

 

3 Üçerdür hep Selḭm Aḥmed ʿOŠmān bu devletde 

Daḫı dörder Meḥemmed ile Murād Muṣṭafā ḫāndur 
11a 

11 

Tercḭʿ-i Bend-i Cevrḭ 
Mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün 
Mużāriʿ − − +/ + − − +/ + − − + / + − − 

I 
1 Ṣanmañ bizi ṣūfḭ gibi seccāde-perestüz 

Biz mescide bir-gūşe-i miḥrāb-ı Elestüz 
 

2 Evḳāt-ı ʿubūdiyyeti fevt itmezüz aṣlā 
Farḳ eylemezüz rūz u şebi gerçi ki mestüz32 
 

3 Maḥsūb idecek yoḳ nʼidelüm sübḥayı elde 
Biz rind-i tehḭ-kḭse-i peymāne be-destüz 
 

 

                                                           

V-6a saḫt M: çarḫ VD  
11 Şiir için bk. Hüseyin Ayan, Cevrî Hayȃtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk 
Üniversitesi Basımevi, Erzurum, 1981, s. 160-168. Başlık: Tercḭ-i Bend-i Cevrḭ M: Terkḭb-i Bend Der-
Beyān-ı Mücādele-i Nefs ü Rūh ve Mübāḥeŝe-i ʿAḳl u ʿIşḳ CED 



59 

 

4 Hep üstümüze ṣāye ṣalar nūr-ı ilāhḭ 
Tā cürʿa gibi ḫāk-i ḫarābatda pestüz 

 
5 Biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilimizde 

ʿAşḳ ehline āyḭneyüz ammā ki şikestüz 
 

6 Āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 
Bu ḫāne-i vḭrānede bḭ-cāy-ı nişestüz 

 

7 Şḭven-kede ḳılsaḳ nʼola ʿişret-geh-i dehri 
Mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i Elestüz 

 
8 Ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

Muṭrib yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 
II 

1 Dūr itdi ḳażā çünki bizi bezm-i beḳādan 
Bir ʿāleme düşdük ki eŠer yoḳ o ṣafādan 

 
2 Bulduḳ göz açup rūḥumuzı maḥbes-i tende 

Biñ silsile-bend olmış aña renc ü ʿanādan 
 

3 Ol bülbül-i ḳudsi ḳafes-i miḥnete düşmiş 
Lerzende vü pür-ḫavf yine dām-ı hevādan 

11b33 

4 Hem olmış anuñ hem-demi bir mār-ı gezende 

Kim her nefesi būy virür zehr-i belādan 
 

5 Bülbül per açup eylemede uçmaġa āġāz 
Mār istemez ayrılmaġa bu şāḫ-ı fenādan 

 
6 Ol ḥasret-i gül-zār-ı ḥaḳiḳatle fiġānda 

Geçmez bu mecāzḭ heves-i berg ü nevādan 
 

7 Ḳalduḳ arasında bu iki żıdd-ı ḳavḭnüñ 
İş müşkil olur ger meded irmezse Ḫudādan 
 

8 Ol bülbüli āzād idecek ḳudretümüz yoḳ 
Ol mārı helāk eylemege ḳuvvetümüz yoḳ 

                                                           

II-4a mār M: bār CED 
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III 
1 Bir şeb ki bu sūzişle idüp nāle vü zārḭ 

Āteşlere yaḳdum dil-i bḭmār u figānları 
 

2 Sürdüm yüzümi āb gibi ḫāk-i niyāza 

İtdüm hem o dem ḳāʿide-i giryeyi cārḭ 
 

3 Derd ile idüp der-geh-i Mevlāya münācāt 
Didüm ki eyā ḫastelerüñ mūnis ü yārı 

 
4 Mecrūḥlara senden irer merhem-i şāfḭ 

Ḫoş-dillere senden irişür ʿillet-i sārḭ 
 

5 Ben nefs-i ġavḭ bendine düşmiş bir esḭrüm 
Kim bulmadum aṣlā ṭaraf-ı rāh-ı firārı 

 
6 Yandurma beni āteş-i ḳahrında o dḭvüñ 

Ey dostına gülşen iden tūde-i nārı 
 

7 Ben sūz ü güdāz ile iderken bu niyāzı 
Oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güẕārı 

 
8 Ger rāh-ı necāt ister iseñ baḥr-ı belādan  

Himmet ṭaleb it zümre-i merdān-ı Ḫudādan 
12a 

IV 

1 Ol dem niçe dem ṭālib-i merdān-ı ilāhḭ 
Gezdüm düşürüp mescid ü meyḫāneye rāhı34 

 

2 İtdüm niçe dem ṣavmaʿa-i ḫalvetiyānda 

Perhḭz ü riyāżatla ten-i zerdümi gāhḭ 
 

3 Düşdüm hem o sevdāya ki ṣūfḭ gibi ben de  
Tekmḭl idüp esmāyı görem nūr-ı siyāhı 
 

4 Evhām u ḫayālāt ile çoḳ vāḳıʿa gördüm 

Seyr itdi gözüm enfüs u āfāḳı kemā-hḭ 
                                                           

III-1b figārı: figānları M: figārı CED 
III-6b Bu mısra vezne uymamaktadır. 
III-8b it M: eyle CED / zümre-i M: yüri CED 
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5 Ẓannum bu ki keşf ola baña ṣūret-i esrār  
Oldum bu gümān ile mecālisde mübāhḭ 

 

6 Lāzım gelicek daʿviye maʿnḭ naẓar itdüm 

Gördüm ki benem ġāfil u güm-rāh u tebāhḭ 
 

7 Bir dāma düşürmiş beni ṣayyād-ı hevā kim  
Her dānesi bir toḫm-i maʿāṣḭ vü menāhḭ 

 

8 Oldum niçe tedbḭr ile ol dāmdan āzād 

İtdi bu hevā ḫarmen-i ümmḭdümi ber-bād 
 

9 Oldum niçe dem post-nişḭnān ile hem-ḥāl 
Ṣandum olalar anları evtādiye abdāl 

V35 

1 Ḳuṭb añladuġum merkez-i ġafletde bulundı 
Kim dāyireden ḫāric idi itdigi efʿāl 

 

2 Pḭrüm diyü himmet ṭaleb itdüklerümüñ ḫōd 

Ṭaʿn eyledi eṭvārına nā-bāliġ-i eṭfāl 
 

3 Taklḭd ile evżaʿını taġyḭr iden eşrār 

İtmiş niçe biñ bencileyin aḥmaḳı iḍlāl 
 

4 Girmek diledüm ḫırḳa giyüp kisve-i faḳra  
Gördüm ki bu bārı çekenüñ ekŠeri hammāl 

 

5 Bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

Destār-ı fenā köhne ḳabā şemle vü hem şāl 
12b 

6 İtdi giderek sübḥa-i ṣūfḭ gibi şübhe 

Ser-rişte-i ümmḭdümi pür-ʿuḳde-i işkāl 
 

7 Yüz döndürüp ol ṭāyifeden ʿāḳıbet-i kār 

Oldum müteveccih ṭaraf-ı āḫire nā-çār 
VI 

1 Erbāb-ı ḫarābāta idüp cān ile raġbet 
Ḳıldum niçe dem zümre-i rindān ile ṣoḥbet 

 

                                                           

V-5a Bildüm M: Bildüñ CED 
V-7b āḫire M: āḫara CED 
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2 Aldum elüme āyine-i sāġarı itdüm 

Ol ṭāyifenüñ ṣūret-i aḥvāline diḳḳat 
 

3 Olmış kimisi mest-i mey-i ʿaşḳ-ı mecāzḭ 
Almış kimini neşve-i saḥbā-yı ḥaḳḭḳat 

 

4 Ṣalmış kimini ceẕbe-i keyfiyyet ayaḳdan 

İtmiş yerini cürʿa gibi ḫāk-i meẕellet 
 

5 Meydāna ḳoyup varını itmekde gedālar 

Şāhāne külāhın kec idüp nāz ile ʿişret 
 

6 Meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıḳ 

Ṣunduḳları hep birbirine cām-ı maḥabbet 
 

7 Biñ cām içilür gerçi baḳılsa yine ammā 

Mestāne iden cümleyi bir neşve-i ḥikmet 
 

8 Her birini bir şekle ḳomış ḥālet-i mesti 
Yād eyledüm ol ḥāli görüp bezm-i elesti 

VII36 
1 Bir ṣubḥ-dem ol şevkle alup ele sāġar 

İtdüm yine āyḭnemi ḫūrşḭde ber-ā-ber 
 

2 Ol ṣubḥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı ṣafānuñ 

İtdi eŠeri cān u dile feyż-i mükerrer  
13a 

VIII37        
1 ʿAḳl āb-ı ruḫ-ı cevher-i āyḭne-i ṣūret 

ʿAşḳ ise ol āyḭnedeki tāb u cilādur 
 

2 ʿAkluñ irişür cevherine gāhḭ keŠāfet 
ʿAşḳuñ dile feyż itdigi hem-vāre ṣafādur 
 

3 ʿAḳluñ ḫaberi mesʾele-i maʿnḭ-i mübhem 
ʿAşḳuñ hüneri ḥall-i rumūzāt-ı ḳażādur 

                                                           

VII-2b CED’de bu mısradan sonra gelen 6 beyit ve 2 bent M’de bulunmamaktadır.  
VIII CED’de bulunan bu bendin ilk 3 beyti Mʼde yoktur. Bu beyitler şöyledir:  
ʿAḳl āyet-i ḥikmet ḫaber-i sunʿ-ı Ḫudādur/ʿIşḳ āfet-i endişeş-i ʿaḳl-ı ḥukemādur 
ʿAḳluñ şeref-i ḥikmeti keşf-i naẓarıdur/ʿIşkuñ eŝer-i cāẕibesi perde-i küşādur 
ʿAḳl eyleyemez derd-i dil-i āşıḳa çāre/ʿIşḳ ise devā-yı ḫafaḳān-ı ʿuḳalādur 
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4 ʿAḳl oldı reh-i ʿālem-i taḥḳḭḳde güm-rāh 
ʿAşḳ ol ṭarafuñ sālikine rāh-nümādur 

 
5 ʿĀḳıl aña dirler ki ola ʿaşḳ ile hem-rāh 

Dḭvāne odur kim yürüye ʿaḳl ile her gāh 
IX 

1 Maʿẕūr ola ey ʿāḳıl-i dānā dil ü munṣif 
Oldıysa bu maʿnḭde sözüm ʿaḳla muḫālif 

 

2 Ben ʿāşıḳ-ı dḭvāne-i bḭ-hūde kelāmum 

Mümkin mi ki dḭvāne ola ḥikmete vāḳıf 
 

3 Ben Vāmıḳ u Ferhād ile hem-ḥāl-i cünūnum 

Sen Āṣaf u Loḳmān ile hem-rāz-ı maʿārif 
 

4 Ben mevḳif-i ḥayretde zebān-beste vü mebhūt 
Sen ehl-i kelām ile sebaḳ-ḫˇān-ı mevāḳıf 

 

5 Ben nefsümi derk eylemede ʿāciz ü ḳāṣır38 

Sen mesʾele-i vācibi vü mümkini ʿārif 
 

6 Ben ʿaşḳ ile āteş-zen-i ḫār ü ḫas-i evhām 

Sen ʿaḳl ile vādḭ-i ḫayālātda ḫāyıf 
 

7 Ben bḭ-ḫaber-i maʿrifet-i ʿālem-i hestḭ 
Sen vāḳıf-ı rāz-ı dil-i eşyā vü mükāşif 

 

8 Daʿvāyı ḳo itme baña bürhānuñı tefhḭm  
Bḭ-hüccet ider ʿārif olan vaḥdeti teslḭm 

13b 

X 

1 ʿĀḳıl sözi maṭbūʿu pesendḭde güherdür 

Ammā dil-i ʿārifde olan özge ḫaberdür 
 

2 Biz ʿāḳıl ü ʿārif sözine itmezüz inkār 

Ol ẕevḳini idrāḳ idene şḭr ü şekerdür 
 

3 Cāhil sözini diñlemezüz ʿilmḭ de olsa  
Bāzār-ı ḥaḳḭḳatde anuñ sūdı żarardur 

                                                           

IX-1a ʿāḳıl-i dānā M: ʿāḳıl ü dānā CED 
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4 Cāhil ne bilür nükte-i taḥḳḭḳ ü mecāzı 
ʿĀlim de bu maʿnāda giriftār-ı ḫaṭardur 

 

5 Biz ehl-i dilüz ʿālim ü cāhilde nemüz var  
Dil nevʿ-i diger şaḫṣ-ı beşer nevʿ-i digerdür 

 

6 Her nevʿ-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür  
İnsāna bu ʿirfān şeref-i ʿilm ü hünerdür 

 

7 İnsān ki bu ʿirfānı eger itmese taḥṣḭl 
Dānişle Felāṭūn-ı zamān olsa da ḫardur 

 

8 Ne ʿālim ü ne ʿārif ü ne vāḳıf-ı ḥālüz 

Cevrḭ gibi her ḥāl ile bḭ-hūde maḳālüz 
XI39 

1 Yā Rab bizi de vāḳıf idüp maʿnḭ-i ḥāle 

Dil-beste ḳoma ṭabʿumuzı nükte-i ḳāle  
 

2 Yā Rab bize şevḳ-i ṭaleb-i maʿrifetüñ vir 

Cehd eyleyelüm fażluñ ile kisb-i kemāle 
 

3 Yā Rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳḭḳ(i) nümāyān 

Baḳmadan uṣandı gözümüz naḳş-ı ḫayāle 
 

4 Yā Rab bize tevfḭḳuñ ile eyle hidāyet  
Tā yol yañılup gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

14a 

5 Yā Rab bizi ol sālik-i āgāha refḭḳ it 
Kim reh-ber ola fırḳa-i efrād-ı ricāle 

 

6 Yā Rab bizi ol ʿāşıḳ ile eyle mülāḳḭ  
Kim vāsıṭasız dāḫil ola bezm-i viṣāle 
 

7 Yā Rab dilümüz eyle o mirʾāta muḳābil 
Kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 
 

8 Envāruñ ile dḭde-i idrāke żiyā vir 

Dḭdāruñ ile āyine-i ḳalbe cilā vir 

                                                           

X-7a itmese M: itmeye CED 
XI-3a taḥḳḭḳ(i): taḥḳḭḳ-i M: taḥḳḭḳı CED 
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12 
Terkḭb-i Bend-i Cevrḭ 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 

I 
1 Ey meh-i encümen-efrūz-ı ḥarḭm-i aġyār 

Āteş-endāz-ı dil-i ʿāşıḳ-ı bḭ-ṣabr u ḳarār 
 

2 Şemʿ-i ruḫsāruñ ile ḫāne-i düşmen rūşen 

Ẓulmet-i hicrüñ ile ḫāne-i dil tḭre vü tār 
 

3 Şerbet-i laʿ lüñ ile kām-ı erāẕil şḭrḭn 

Zehr-i ālāmuñ ile telḫ meẕāḳ-ı dil-i zār 
 

4 Devlet-i vaṣluñ ile ḫāṭır-ı aʿdā ḫoş-ḥāl40 

Miḥnet-i hicrüñ ile āşıḳ-ı şeydā bḭmār 
 

5 Oldı iḥsānuñ ile gül gibi ḫurrem her dūn 

Eyledi ḫār-ı ġamuñ ehl-i dili sḭne-figār 
 

6 Hḭç göstermedüñ erbāb-ı dile rūy-ı vefā 

Sende yoḳdur gibi ey gonçe-i ter būy-ı vefā 

14b 

II 
1 Gün gibi her seḥer aġyāra idüp arż-ı cemāl 

Beni ser-geşte idersin ġam ile ẕerre-miŠāl 
 

2 Ehl-i dil sofra-i bezm-i keremüñden maḥrūm 

Nā-sezā şām u seḥer muġtenim-i ḫˇān-ı viṣāl 
 

3 Şemʿ-i meclis gibi sen her gice cemʿiyyetde 

Ben ġam-ı miḥnet-i hicrüñle perḭşān-ı aḥvāl 
 

4 Devr-i ḥüsnüñde ʿadū ḳayd-ı elemden āzād 

Ben esḭr-i ġam-ı endūh u giriftār-ı melāl 
 

 

                                                           

12 Şiir için bk. Ayan, age., s. 168-171. Başlık: Terkḭb-i Bend-i Cevrḭ M: Terkḭb-i Bend Der-Beyān-ı Hevā-
yı Mecāzi CED 
I-2a düşmen M: vehmin CED 
I-2b ḫāne M: külbe CED 
I-6a erbāb M: ehl CED 
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5 Ṭālib-i vaṣluñ olan ehl-i ġaraż rifʿatde 

Bḭ-ġaraż ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ reh-i ġamda pā-māl 
 

6 Seni cānıyla seven ʿāşıḳa raġbet bu mıdur  
Ehl-i dil gülmeye devrüñde mürüvvet bu mıdur 

III 
1 Eylemezsin ṣanemā ẕerrece aġyāra sitem 

Muttaṣıl olmadadur maẓhar-ı iḥsān u kerem 
 

2 Seni her gice çeker sḭnesine bḭ-minnet 
Yoḳdur ruḫṣat o nā-dāna nedendür bilsem 

 

3 Cennet-i kūyuñ(ı) ol iblḭs idinmiş meʾvā  
Nice ṣabr eylesün Allāhı severseñ ādem41 

 

4 Cām-ı laʿlüñle ṣafālanmada her gāh raḳḭb 

Ḫūn-ı dil nūş iderin ben elemüñle her dem 
 

5 Bilmedüm gitdi o nā-pāke bu luṭfuñ sebebin 

ʿAḳlumı aldı bu ḥayret beni öldürdi bu ġam 
  

6 Ne vefādur bu ki pāyān u nihāyet bulmaz  
Daḫı gitdükçe füzūñ olmada ġāyet bulmaz 

15a 

IV 

1 Luṭfuña maẓhar olan lāyıḳ-ı iḥsān olsa 

Saña ʿāşıḳ geçinen ṣāḥib-i ʿirfān olsa 
 

2 Sen perḭ-rūyı çeken dāyire-i āġūşa 

Dāḫil-i ḥalḳa-i cemʿiyyet-i yārān olsa 
 

3 ʿĀşıḳumdur diyü faḫr eyledügüñ nā-dānda  
ʿAşḳı fehm eyleyecek ẕerrece iẕʿān olsa 

 
4 Ġam yemezdüm aña luṭf itdüñle ẕerre ḳadar 

Çehresinde eŠer-i luṭf nümāyān olsa  
 

                                                           

III-3b ṣabr eylesün M: ārām ider CED 
III-6b olmada M: bulmada CED 
IV-2b ḥalḳa-i M: ḥalḳa CED 
IV-4a itdügüñe: itdüñle M: itdügüñe CED 
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5 Aġlamazdum anı iḥsān ile şād itdügüñe 
Ḫar-ı lāyef hem ü dūn olmasa insān olsa 

 
6 Ṣaḳlasa rāzını dünyāya ʿayān eylemese 

Nāvek-i ṭaʿnesini bārḭ nişān eylemese 

V 

1 Niçe bir dil çeke ālām u meşaḳḳat senden 

Niçe bir cāna ire yüz ġam u miḥnet senden 
 

2 Vaʿde-i luṭfa vefā eylemez olduñ hergiz 
Görmez oldum eŠer-i būy-ı ḥaḳḭḳat senden 

 
3 Beni Cevrḭ gibi āzürde-i hicrān itdüñ 

Olmadı vuṣlatıña irmege himmet senden 
 

4 Çün ki sen luṭfuñı iḥsānuñı kesdüñ benden 
Ben de itsem ne ʿaceb ḳaṭʿ-ı maḥabbet senden42 
 

5 Ḳalmadı bende ümḭd-i kerem ü bḭm-i sitem 
Dile her vech ile el virdi ferāġat senden 

 
6 Yüri şimden girü her istedügüñle yār ol 

İstemezseñ bize yār olmaġa ṣaġ ol var ol 
17a 

13 
[Muḥammes-i Celālḭ] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Gel raḳḭb ile efendi cām-ı mey nūş eyleme 

2 Ben ġarḭbi saña düşmez böyle medhūş eyleme 

3 Degme bir nā-dāna uyup sözüni gūş eyleme 

4 Vaʿde-i vaṣl eyledüñ ʿahdüñ ferāmūş eyleme  
5 Şānuña lāyıḳ degül kim diyeler iḳrārsuz 

                                                           

V-1a ālām u meşaḳḳat M: ālām-ı meşaḳḳat CED 
V-3b Olmadı M: Oldı CED 
V-6b bize M: baña CED 
13 M’de başı eksik olan bu şiir, Manastırlı Celâl Bey Dîvânıʼnda yoktur. Bk. Mustafa Güneş, Manastırlı 
Celâl Bey Dîvânı [İnceleme-Metin], Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 2013. 
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II 
1 Çünki sensün cümle ḫūbān-ı cihānuñ serveri 
2 Raḥm ḳılsañ bendeñe çün yeridür şāhum yeri 
3 Yār idinme kendüñe ey meh raḳḭb-i kāfiri 
4 Sür yanuñdan durmasun aġyārı bir dem ey perḭ 
5 Verd-i gül-zār-ı cinān dirler kim olur ḫārsuz 

III 
1 Ey Celālḭ yād idelden ben ol meh-i nijād  
2 Varduġunca miḥnet ü derdüm ziyād olur ziyād 

3 Āḫir oldı ġamla ʿömrüm olmadum bir laḥẓa şād 

4 Nā-murādum dār-ı dünyāda ḫiṣāli nā-murād 

5 Geçdi ʿömrüm miḥnet ü derd ile ḥayfā yārsuz 

14 

Müseddes-i ʿAbdḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Bu fenā dünyāyı gördük mi dilā dām olmaya 

2 Yā meger bir mḭve var mı evvelā ḫām olmaya 

3 İnfiṣāli ittiṣāle irgürüp ʿām olmaya 

4 ʿĀḳıbet seng-i cefāya düşmedük cām olmaya 

5 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

6 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşām olmaya 

17b 

II 
1 Cüst (ü) cūda ʿömr ölürseñ irişür biñ ecel43 

2 Sen gerek şāh ol gerek dervḭş gerekse mübtezel 
3 Kātib-i kilk-i ezel yazmışdurur ḫaṭṭ-ı ezel 
4 Ḥüsn-i ruḫsār ile olursuñ cihānda bḭ-bedel 
5 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

6 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşam olmaya 

III 
1 Ḥüsn ile ger Yūsuf-ı Ŝānḭ olursuñ ʿāḳıbet  
2 Bāḳḭ ḳalmaz ġurre olma kim göçersin ʿāḳıbet 
3 Nice gün yüzlü güzeller ḫāke düşmüş ʿāḳıbet 
4 Nev-bahār-ı ʿömr ise bir günce gelmez ʿāḳıbet 
5 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

6 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşam olmaya 

                                                           

II-1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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IV 

1 Pādişāh-ı dehr iseñ bāḳḭ degüldür rūzgār 

2 Olsa ḳumlar ṣaġışınca ʿömrüñe ḥadd ü şümār 

3 Şādḭ-i dünyāya mesrūr olma olmaz ber-ḳarār 

4 Niçeler bu devr-i miḥnetde geçürmiş rūzgār 

5 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

6 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşam olmaya 

V 

1 Ḫalḳa ḳısmet olıcaḳ olmuş bize miḥnet ḳader 

2 Virme mirʾāt-ı dile anuñ içün jeng-i keder 

3 ʿAbdiyā bu pendi taṭvḭl eyleme ḳıl muḫtaṣar 

4 Nḭk ü bed her ne ise bāḳḭ degül eyler gezer 

5 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

6 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşam olmaya 

15b 

15 

MerŠiye-i Sulṭān Süleymān ez-gofte-hā-yı Bāḳḭ 
Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 

Mużāriʿ − − +/ − + − +/ + − − +/ − + − 
I 

1 Ey pāy-bend-i dām-geh-i ḳayd-ı nām u neng 

Tā key hevā-yı meşġale-i dehr-i bḭ-direng44 
 

2 Añ ol güni ki āḫir olup nev-bahār-ı ʿömr 

Berg-i ḫazāne dönse gerek rūy-ı lāle-reng 
 

3 Āḫir mekānuñ olsa gerek cürʿa gibi ḫāk 

Devrān elinden irse gerek cām-ı ʿayşa seng 
 

4 İnsān odur ki āyine-veş ḳalbi ṣāf ola  
Sḭneñde nʼeyler ādem iseñ kḭne-i peleng 

 

5 ʿİbret gözinde niçeye dek ġaflet uyḫusı 
Yitmez mi saña vāḳıʿa-i Şāh-ı şḭr-ceng 

 

6 Ol şeh-süvār-ı mülk-i saʿādet ki raḫşına  
Cevlān deminde ʿarṣa-i ʿālem gelürdi teng 

                                                           

15 Şiir için bk. Sabahattin Küçük, Bȃkî Dîvȃnı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2015, s. 75-78. Başlık: 
MerŠiye-i Sulṭān Süleymān ez-gofte-hā-yı Bāḳḭ M: MerŠiye-i Sulṭān Süleymān Ḫān ʿaleyhiʼr-raḥmetü 
veʼl-ġufrān BD 
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7 Baş egdi āb-ı tḭġine küffār-ı Üngürūs 

Şemşḭri cevherini pesend eyledi Fireng 
 

8 Yüz yire ḳodı luṭf ile gül-berg-i ter gibi 
Ṣandūḳa ṣaldı ḫāzin-i devrān güher gibi 

II 
1 Ḥaḳḳa ki zḭb ü zḭnet-i iḳbāl ü cāh idi45 

Şāh-ı Sikender-efser ü Dārā-sipāh idi 
 

2 Gerdūn ayaġı tozına eylerdi ser-fürū 

Dünyāya ḫāk-i bār-gehi secde-gāh idi 
 

3 Kem-ter gedāyı az ʿaṭāsı ḳılurdı bay  
Bir luṭfı çoḳ mürüvveti çoḳ pādişāh idi 

16a 

4 Ḫāk-i cenāb-ı ḥażreti der-gāh-ı devleti 
Fażl u belāġat ehline ümmḭd-gāh idi 

 

5 Ḥükm-i ḳażāya virdi rıżāyı egerçi kim 

Şāh-ı ḳażā-tüvān u ḳader-dest-gāh idi 
 

6 Gerdūn-ı dūna zār u zebūn oldı ṣanmañuz 

Maḳṣūdı terk-i cāh ile ḳurb-ı İlāh idi 
 

7 Cān u cihānı gözlerimüz görmese nʼola 

Rūşen cemāli ʿāleme ḫūrşḭd ü māh idi 
 

8 Ḫūrşḭde baḳsa gözleri ḫalḳuñ ṭola gelür 

Zḭrā baḳınca ḫāṭıra ol meh-liḳā gelür 

III 
1 Döksün seḥāb ḳaddin egüp ḳaṭre ḳaṭre ḳan  

İtsün nihāl-i nārveni naḫl-i erġavān  
 

2 Bu acılarla çeşm-i nücūm olsun eşk-bār 

Āfāḳı dutsun āteş-i dilden çıḳan duḫān 
 

3 Ḳılsun kebūd cāmelerin āsmān siyāh 

Geysün libās-ı mātem-i şāhı bütün cihān 
                                                           

I-7b cevherini M: gevherini BD 
II-8b baḳınca M: görince BD 
III-1a egüp M: añup BD 
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4 Yaḳsun derūn-ı sḭne-i ins ü perḭde dāġ 

Nār-ı firāḳ-ı Şāh Süleymān-ı kām-rān 
 

5 Ḳıldı firāz-ı küngüre-i ʿarşı cilve-gāh 

Lāyıḳ degüldi şānına ḥaḳḳā bu ḫāk-dān 
 

6 Çāpük-süvār-ı ʿarṣa-i kevn ü mekān idi46 

İḳbāl ü devlet olmış idi yār ü hem-ʿinān 
 

7 Mürġ-i revānı göklere irdi hümā gibi 
Ḳaldı ḥażḭż-i ḫākde bir iki üstüḫˇān 

16b 

8 Ser-keşlik itdi tevsen-i baḫt-ı sitḭze-kār 

Düşdi zemḭne sāye-i elṭāf-ı Kirdigār 
IV 

1 Olsun ġamuñla bencileyin zār u bḭ-ḳarār 

Āfāḳı gezsün aġlayuraḳ ebr-i nev-bahār 
 

2 Ṭutsun cihānı nāle-i mürġān ṣubḥ-dem 

Güller yolınsun āh u fiġān eylesün hezār 
 

3 Sünbüllerini mātem idüp çözsün aġlasun 

Dāmāne döksün eşk-i firāvānı kūh-sār 
 

4 Añduḳça būy-ı ḫulḳuñı derdüñle lāle-veş 

Olsun derūn-ı nāfe-i müşg-i Tatār tār 
 

5 Gül ḥasretüñle yollara dutsun ḳulaġını 
Nergis gibi ḳıyāmete dek çeksün intiẓār 

 

6 Deryālar itse ʿālemi çeşm-i güher-feşān 

Gelmez vücūda sencileyin dürr-i şāh-vār 
 

7 Ey dil bu demde sensin olan baña hem-nefes 

Gel nāy gibi iñleyelüm bārḭ zār zār 
 
 

                                                           

III-6 Bu beyit BDʼde 7. beyittir. 
III-6b İḳbāl ü devlet M: İḳbāl ü ʿizzet BD 
III-7 Bu beyit BDʼde 6. beyittir. 
IV-5a dutsun M: ṭutsun BD    
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8 Āheng-i āh u nāleleri idelüm bülend 

Aṣḥāb-ı derdi cūşa getürsün bu heft bend 
V 

1 Gün ṭoġdı şāh-ı ʿālem uyanmaz mı ḫˇābdan 

Ḳılmaz mı cilve ḫayme-i gerdūn-ṭınābdan 
 

2 Yollarda ḳaldı gözlerümüz gelmedi ḫaber  
Ḫāk-i cenāb-ı südde-i devlet-meʾābdan 

18a 

3 Reng-i ʿiẕārı gitdi yatur kendü ḥuşk-leb 

Şol gül gibi ki ayru düşeydi gül-ābdan 
  

4 Gāhḭ ḥicāb-ı ebre girüp ḫüsrevā felek  
Yād eyledükçe luṭfuñı terler ḥicābdan 

 

5 Ṭıfl-ı sirişki yirlere geçsün duʿām odur 

Her kim ġamuñdan aġlamaya şeyḫ ü şābdan 
 

6 Yansun yaḳılsun āteş-i hecrüñle āfitāb 

Derdüñle ḳara çullara girsün seḥābdan  
 

7 Yād eylesün hünerlerini ḳanlar aġlasun 
Tḭġüñ boyınca ḳaraya batsun ḳırābdan 

 

8 Derd (ü) ġamuñla çāk-i girḭbān idüp ḳalem47 

Pḭrāhenini pārelesün ġuṣṣadan ʿālem 
VI 

1 Tḭġüñ içürdi düşmene zaḫm-ı zebānları 
BaḥŠ itmez oldı kimse kesildi lisānları 

 

2 Gördi nihāl-i serv-i ser-efrāz-ı nḭzeñi 
Ser-keşlik adın añmadı bir daḫı bānları 

  

3 Her ḳanda baṣsa pāy-ı semendüñ niŠār içün 

Ḫānlar yolında cümle revān itdi cānları 
 

4 Deşt-i fenāda mürġ-i hevā ṭurmayup ḳonar 

Tḭġüñ Ḫudā yolında sebḭl itdi cānları  
 

                                                           

V-1b gerdūn-ṭınābdan M: gerdūn-cenābdan BD 
V-5a Ṭıfl-ı: Ṭıflı M 
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5 Şemşḭr gibi rūy-ı zemḭne ṭaraf ṭaraf 
Ṣalduñ timür ḳuşaḳlu cihān pehlevānları 

 

6 Alduñ hezār bütkedeyi mescid eyledüñ 

Nāḳūs yirlerinde oḳutduñ eẕānları 
18b 

7 Āḫir çalındı kūs-ı raḥḭl itdüñ irtiḥāl 
Evvel ḳonaġuñ oldı cinān būstānları 

 

8 Minnet Ḫudāya iki cihānda ḳılup saʿḭd  
Nām-ı şerḭfüñ eyledi hem ġāzḭ hem şehḭd 

VII 
1 Bāḳḭ cemāl-i pādişeh-i dil-peẕḭri gör 

Mirʾāt-ı ṣūnʿ-ı Ḥażret-i Ḥayy-i Kadḭri gör 
 

2 Pḭr-i ʿAzḭz-i Mıṣr-ı vücūd itdi intiḳāl 
Mḭr-i cevān-ı çāpük-i Yūsuf-naẓḭri gör 

 

3 Gün ṭoġdı şimdi ġāyete irdi sepḭde-dem 
Ruḫsār-ı ḫūb-ı ḫüsrev-i rūşen-żamḭri gör 

 

4 Behrām-ı vaḳti gūra yitürdi bu ṣayd-gāh 

Var işigine ḫidmet-i Şāh Erdşḭri gör 
 

5 Ber-bād ḳıldı taḫt-ı Süleymānı rūzgār  
Sulṭān-ı Selḭm Ḫān-ı Sikender-serḭri gör 

 

6 Vardı peleng-i kerre veġā-ḫˇāb-ı rāḥata  
Küh-sār-ı kibriyāda ṭuran nerre şḭri gör 

 

7 Cevlāne gitdi ravżaya ṭāvus-ı bāġ-ı ḳuds 

Ferr-i hümāy-ı evc-i saʿādet-mesḭri gör 
 

8 İḳbāl ü baḫt u ḫüsrev-i āfāḳ-müstedām48 

Rūḥ-ı revān-ı şāha taḥiyyāt veʼs-selām 
VIII 

1 Ḳılduḳça şāh-ı ʿāleme Ḥaḳ fażl u raḥmeti 
Virsün cihānda Ḥażret-i Pāşāya devleti 

                                                           

VII-6a kūh-ı: kerre M: kūh-ı BD 
VII-8a İḳbāl ü baḫt: İḳbāl-i baḫt M: İḳbāl ü baḫt BD 
VIII Başlık: Der-medḥ-i Vezḭr-i aʿẓam Meḥemmed Pāşā BD 
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2 Ṣāḥib-ḳırān-ı ʿarṣa-i iḳlḭm-i salṭanat  
Ol dem ki ḳıldı mülk-i beḳāya ʿazḭmeti 

19a 

3 Ol cism-i pāki cānı gibi eyledi nihān 

Āsūde ḳıldı ḥāl-i sipāh u raʿiyyeti 
 

4 Ḫalḳ-ı cihāna ḳırḳ sekiz gün ṭuyurmayup 

Bir hefte içre ḳıldılar ancaḳ bu ḥāleti 
 

5 Tedbḭri gör ki irmedi kimse ḫayāline  
Āṣaf cihāna gelse göreydi vezāreti 

 

6 Ġayret kemerlerini ḳuşandı ḳılıç gibi 
Aldı Ḥiṣārı virdi Ḫudā fetḥ ü nuṣreti 

 

7 Rāḥat yüzini görmedi çalışdı cān ile 

Çekdi efendi yolına bu deñlü zaḥmeti 
 

8 Yā Rab kemāl-i luṭfuña ḳaldı senüñ hemān 

Pāşā ḳuluñ cihānda tamām itdi ḫidmeti  
 

9 Āsḭb-i dehr ü āfet-i devr-i zamāneden 

Ḥıfẓ u ḥimāyet eyle o ṣāḥib-saʿādeti 
 

10 Dāyim çerāġ-ı devlet ü baḫtın münevver it 
İki cihānda göñli murādın müyesser it 

16 

Merŝiye berāy-ı ḥāletehu Sulṭān 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/ + + − −/ + + − 

I 
1 Cāy-ı āsāyiş olur ṣanma cihān-ı fānḭ49 

Eyleme ḳaṣd-ı ʿimāret bu ḫarāb eyvānı  
 

2 Menzil-i bār-ı belā köhne-serādur dünyā 
Künc-i rāḥat yiri ẓann eyleme bu vḭrānı 
 

 

                                                           

VIII-4b içre M: ḳıldı BD / ḳıldılar M: ġayrılar BD 
16 Şiir için bk. Küçük, age., s. 82-85. Başlık: Merŝiye berāy-ı ḥāletehu Sulṭān M: Merŝiye-i Mihrümāh 
Sulṭān BD 
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19b 

3 Felegüñ ḳaṣr-ı dil-āvḭzine meftūn olma 

Niçe mḭrāŝa girüpdür bu serāy-ı fānḭ 
 

4 Düşmen-i ehl-i keremdür felek-i sifle-nevāz 

Göz göre nʼitdi o şeh-zāde-i ʿālḭ-şānı 
 

5 Āb u tābın giderüp teff-i semūm-ı ḳahrı 
Berg-i nḭlūfere döndürdi gül-i ḫandānı 
 

6 Ḳanı ol küngüre-i tāc-ı saʿādet-güheri 
Ḳanı ol bār-gehi luṭf u kerem sulṭānı 
 

7 Ḳanı ol dürr-i dil-fürūz-ı seḫā deryāsı 
Ḳanı ol gevher-i nā-yāb-ı mürüvvet kānı 

 

8 Mihr ü māh-ı felek-i baḫt (u) saʿādet Sulṭān 

Şemʿ-i eyvān-ı serā-perde-i ʿiṣmet Sulṭān 

II 
1 Ebr-i bārān ki yaġar bāġ u gül-istān üzre 

Ḳaṭreler kim dökilür sünbül ü reyḥān üzre 
 

2 Cūylar kim ṭolanur dāmen-i ṣaḥrālarda  
Jāleler kim görinür lāle-i Nuʿmān üzre50 

 

3 Hep o göz yaşlarıdur aḳdı bisāṭ-ı arża 

Aġlaşup ehl-i semā Ḥażret-i Sulṭān üzre 
 

4 Mātemin dutsa nʼola ʿālem-i ʿulvḭde melek 

Sāye-i raḥmet-i Raḥmān idi insān üzre 
 

5 Bu fenā gülşeninüñ ḫār u ḫasından göçürüp 

Ḳurdılar bār-gehin ravża-i Rıḍvān üzre 
 

6 Cism-i pākin götürüp ḫākden aldı Rıḍvān 

Döşedi bār-gehin ġurfe-i ġufrān üzre 

                                                           

I-4b Görüñüz: Göz göre M: Görüñüz BD 
I-7a dil-efrūz: dil-fürūz M: dil-efrūz BD 
II-3b Aġlaşup M: Aġlaşur BD 
II-6b bār-gehin M: ḫˇāb-gehin BD 
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20a 

7 Ser-be-ser ṣalmış idi sāye-i fażl u iḥsān 

Şeh-per-i ʿāṭıfeti ḫayl-i yetḭmān üzre 
 

8 Aġlañ ey ḫayl-i yetḭmān-ı ġarḭbān aġlañ 

Yād idüp niʿmet-i Sulṭānı firāvān aġlañ 
III 

1 ʿḬd yaḳlaşdı döşensün yine ḳaṣr u eyvān 

Çıḳup eyvān-ı saʿādetde buyursun Sulṭān 
 

2 Der-i dergāhına ʿazm eylesün eşrāf-ı kibār51 

İşigi ḫākine yüzler süre gelsün aʿyān 
 

3 Ḫala Sulṭān diyü şeh-zādeler iḳbāl itsün 

Gelsün ol luṭf u kerem ḫˇānına şād u ḫandān 
 

4 Āh kim ḫˇāb (u) ḫayāl oldı bu devletler hep 

Durmadı ʿaksine devr eyledi çarḫ-ı gerdān 
 

5 Gelüp aḥbāb serḭrüñde seni görmeyicek 

Ḳanı Sulṭān diyü eflāke irişsün efġān 
 

6 Kimse ummazdı bu tārḭḫe degin çaḳ bu ḳadar 

Bḭ-vefālıḳ yüzini göstere mirʾāt-ı zamān 
  

7 Ne ḫaṭā eyledüñ ey tḭr-i kec-endāz-ı felek 

Merdüm-i dḭde-i eflāke ṭoḳunsun peykān 
 

8 Meded Allāh meded luṭf u ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine döymege ṭāḳat senden 
 
 
 
 

                                                           

III-1a eyvān M: dḭvān BD 
III-2a kibār M: diyār BD 
III-3b ḫˇānına M: kānına BD 
III-6 Bu beyit BDʼde 7. beyittir. 
III-7 Bu beyit BDʼde 6. beyittir. 
III-7b eflāke M: devrāna BD / ṭoḳunsun M: ṭoḳındı BD 
III-8a luṭf M: ʿavn BD 
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20b 

IV 

1 Bir yire cemʿ olalum ḫāṭır(ı) maḥzūnlar ile 

Zār zār aġlaşalum dḭde-i pür-ḫūnlar ile 
 

2 Gülmenüñ oynamanuñ gitdi zamānı şimdi 
Ḥālümüz söyleşelüm ḥāl-i diger-gūnlar ile  

 

3 Şöyle bḭ-hūş u ḫarāb eyledi efsāne-i ġam52 

ʿAḳlumuz başumuza gelmeye efsūnlar ile 
 

4 Naḳd-i vaḳt oldı bize eşk-i sefḭd ü ruḫ-ı zerd 

Derd ü ġam ṭālibiyüz aḳçe vü altunlar ile 
 

5 Ḳondı ṣaḥn-ı çemene ravża-i firdevs içre 

Sāye-bānlar ḳurılup çetr-i hümāyūnlar ile 
 

6 Niʿmet-i raḥmet-i Raḥmāna yitişdi o velḭ 
Biz ciger ḫūnı yirüz bunda ciger-ḫūnlar ile 

 

7 Ḳapusında işigi ḫidmetin eyler ġılmān 

Ḫūrḭler ḳarşu ṭurur aṭlas u eksūnlar ile 
 

8 Minnet Allāha kemāl-i kerem-i Rabbānḭ 
Eyledi iki cihān devletini erzānḭ 

V 

1 Lāyıḳ-ı maġfiret-i Ḥażret-i Ġaffār olsun 

Devlet-i nā-mütenāhḭye sezā-vār olsun 
 

2 Ḫılʿat-i fāḫiresi dāmen-i ʿafv-i sulṭān-ı Settār 

Rūḥ-ı pākine ġıdā leẕẕet-i dḭdār olsun 
 

3 Merḳad-i pākin idüp şemʿ-i hidāyet rūşen 

Meşhed-i ṭāhiri müstaġraḳ-ı envār olsun 
 

4 ʿĀḳıbet yoḳlıḳ imiş kār-ı cihān ey Bāḳḭ 
Nʼidelüm Şāh-ı cevān-baḫt-ı cihān var olsun53 
 

                                                           

IV-1a ḫāṭır(ı): ḫāṭır-ı M: ḫāṭırı BD 
IV-2a gitdi zamānı M: ʿālemi gitdi BD 
IV-2b ḥāl-i M: ḥāli BD 
IV-4b aḳçe vü M: aḳçeler BD 
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21a 

5 Daḫı ol duḫter-i saʿd-aḫter-i pākḭze-güher 

Çeşm-i Nāhḭd gibi rūşen ü bḭ-dār olsun 
 

6 Āb-rūy-ı vüzerā Ḥażret-i Aḥmed Pāşā  
Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudāvend-i cihān-dār olsun 

 

7 Aḳ gül ġonçeleri gibi güzel körpelerin  
Ḫār-ı āzārdan Allāh nigeh-dār olsun 

 

8 Ġarḳa-i raḥmet olan rūḥ-ı revān-ı Sulṭān 

Ḥūrḭler mūnis ola gülşen-i firdevs-mekān 
17 

MerŠiye-i Fāḭżḭ Efendi Ez Ān Nergisḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 
I 

1 Dönmesün çarḫ-ı felek ḫāk ile yeksān olsun 

Doġmasun mihr-i cihān ol daḫı pinhān olsun 
 

2 Dilerin yirlere geçsün bu kühen kāḫ-ı-felek54 

Ḫāne-i ḫāṭır-ı yārān gibi vḭrān olsun 
 

3 Esmesün bād-ı ṣabā tāb-ı temūz-ı ġam ile 

Çemenistān-ı cihān külḫen-i sūzān olsun 
 

4 Yaġmasun bir daḫı nḭsān-ı emānḭ cāna 

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı dil sebze-i ḥırmān olsun 
 

5 İttiḥād eylemesün biribiriyle varaḳı 
Sünbül-āsā gül-i raʿnā da perḭşān olsun 

21b 

6 Gülşen-i ʿālemi şimdengirü nʼeyler ādem 

Biz çekildük gerek ol ravża-i rıḍvān olsun 
 

7 Tevbeler ʿayş u deme ṣabr idelüm nḭş-i ġama 

Ṭarab-ābād-ı cihān külbe-i aḥzān olsun 

                                                           

V-8a olan M: ola BD 
17 Şiir için bk. Bahir Selçuk, “Nergisîʼnin Kȃfzȃde Fȃizî Mersiyesi”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi (2015), Cilt: 25, Sayı: 1, s. 16-21. Başlık: Merŝiye-i Fāḭżḭ Efendi Ez Ān Nergisḭ M: Merŝiye-i Nergisḭ 
El-Bosnavḭ Berā-yı Vefāt-ı Ḳāf-zāde Efendi Rahmetuʼllāhi ʿAleyh KFM 
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8 Girmesün kūşemüze zemzeme-i şevḳ u sürūr55 

Dehr pür-velvele-i nevḥa vü efġān olsun 
 

9 Hey dirḭġā ne ʿaceb gerdiş-i ḥüzn-efzādur  
Nice bu miḥnete ṣabr itmege imkān olsun 

 

10 Kimdür ol kim yaḳasın derd ile ṣad çāk itmez 

Kimdür ol kim yirini şimdi teh-i ḫāk itmez 

II 
1 Kim alur destine şimdengirü levḥ u ḳalemi 

Meger ol kimse ki taḥrḭr ide aḥvāl-i ġamı 
 

2 Nice ġam āteş-i cān-sūz-ı muṣḭbet ki yaḳar 

Kemterḭn şuʿlesi bünyān-ı ḥarḭm-i İremi 
 

3 El-ḥaẕer şevḳ u ṭarabdan ki ḥarām itdi bize 

Ḥükm-i devrān-ı sitem-pḭşe mey-i ʿayş u demi 
 

4 Meclis-i ünsümizi baṣdı meded şaḥne-i ġam 

Ḫāke dök bāde-i şevḳi yire çal cām-ı Cemi 
 

5 Zehr-i ʿālem-küş-i ḥasretle geçinsün aḥbāb 

Dest-i devrān yine ṭayy itdi simāṭ-ı keremi56 
22a 

6 Ṭaşlar ile dögünürsek yiri var añduḳça 
Seng-i dergāh-ı muʿallā-yı veliyyüʼn-niʿami 
 

7 Ey felek bu ne mürüvvet bu ne inṣāf olsun 

Ḫāke pest eyleyesin öyle bir ʿālḭ-himemi 
 

8 Ḳāf-zāde Çelebi gibi vücūda ne revā 

Dehrüñ ʿanḳāsı iken cāy ide ġār-ı ʿademi 
 

9 Hey meded hey ne ʿaceb ḳıyduñ o kān-ı kereme 

Hey meded nice helāk itdüñ o Ḥātem-şiyemi 
 

                                                           

I-9a Bu mısra KFM’de şöyle geçmektedir: “Ḳıydı bir ẕāt-ı kerem-pḭşeye cellād-ı felek” 
I-9b miḥnete M: ḥasrete KFM 
II-4b şevḳi M: nābı KFM 
II-6a yiri var M: yeridür KFM 
II-7 Bu beyit KFM’de 8. beyittir. 
II-8 Bu beyit KFM’de 7. beyittir. 
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10 Dūn-perver felekā sende mürüvvet yoġ imiş 

Ehl-i ʿirfāna derūnuñda maḥabbet yoġ imiş 

III 
1 Nʼeyledüñ ʿaḳıbet ol pādişeh-i ʿirfānı 

Ṭaġılup gitdi bozuldı mı anuñ dḭvānı 
 

2 Nʼoldı ḫuddāmı o dergāh-ı felek-mertebenüñ 

Ḳapanup ḳapusı ṭaġıldı mı hep erkānı 
 

3 Rūḥ-ı pāki ḳoyıcaḳ ḫāne-i cismin ḫālḭ 
Beyt-i maʿmūrına yüz ṭutdı o dem vḭrānḭ 
 

4 Çekdi ol dergeh-i ʿālḭye ʿanākib perde57 

Cāy-i āsāyiş-i būm oldı bülend-eyvānı 
 

5 Gitdi ṭāvus-ṣıfat cilve ḳılan bendeleri 
Şimdi ṣaḥnında ider zāġ u zaġan cevlānı 

22b 

6 Doymadı gitdi yazıḳ ḫˇān-ı şebāba gerçi 
Der-miyān itmiş idi niʿmet-i bḭ-pāyānı 

 

7 Ben ümḭd eyler iken tehniyyet-i iḳbālin 

Dehri gör merŝiye-gūy itdi dil-i nālānı 
 

8 Şemle ṣarındı felek dime ṭulūʿ itdi güneş 

Ḳaralar giydi cihān ṣanma şeb-i ẓulmānḭ  
 

9 Bilmedük ḳadr-i celḭlin diyü feryād ideler 

Ṭaşlar ile döginüp aġlaşalar yārānı 
 

10 Hey meded ehl-i dile özge muṣḭbet oldı  
Özge ġam özge belā özge felāket oldı 

IV 

1 Nice oldı o kerem-pḭşe-i devrān bilelüm 

Nice oldı o şeh-i mülket-i ʿirfān bilelüm 

                                                           

III-5a ḳılan M: ḳılup KFM 
III-7 Bu beyit KFMʼde 8. beyittir. 
III-8 Bu beyit KFMʼde 7. beyittir. 
III-8a felek M: cihān KFM 
III-8b cihān M: zamān KFM 
IV-1b mülket-i M: mülk-i KFM 
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2 Nʼeyledüñ ey felek ol ẕāt-ı kerḭmüʼş-şānı 
Nʼeyledi saña o maḫdūm-ı süḫan-dān bilelüm 

 

3 Ne idi cürmi anuñ luṭf u keremden ġayrı 
Nʼoldı ol bḭ-günehe bāʿiŠ-i ʿudvān bilelüm 

 
4 Kim bilür ḳadrini şimdengirü dürr-i süḫanuñ 

Kim olur müşterḭ-i cevher-i ʿirfān bilelüm 
 

5 Kim olur māyil-i nev-güfte-i naġz-ı şuʿarā 

Kim ider raġbet-i cemʿiyyet-i yārān bilelüm 

23a 

6 Ḫaber alsaḳ ʿacebā şimdi ne ʿālemde ola58 

Neye meşġūl ki ol fāżıl-ı devrān bilelüm 
 

7 Uydı mı meşreb-i pākine hevā-yı cennet 
Ḫidmetin itmede mi ḥūr ile ġılmān bilelüm 

 

8 Maḳdemin gūş idicek geldi mi istiḳbāle 
Öñine düşdi mi biñ şevḳ ile Rıḍvān bilelüm 

 

9 Uyḫu görmez gözümüz ḫˇābda görmek anı güç 

Ḥaşre dek böyle ḳalur mı ġam-ı hicrān bilelüm 
 

10 Nice olur ḥālimüz āḫir bu ġam-ı firḳat ile  
Ġayrı bilmem ben ölem gibi hele ḥasret ile 

V 
1 Doḳınup başuma bir gürz-i girān-ı mātem 

Dāl-veş ḳāmetümi eyledi bir ḍarb ile ḫam 
 

2 Bir daḫı nice olam rāst-rev-i rāh-ı ṣafā 

Nice mümkin reh-i iḳbāle idem vażʿ-ı ḳadem 
 

3 Āh kim oldı yine taḥt-ı mekārim ḥāli  
Eyledi terk-i cihān gitdi o sulṭān-ı kerem 

 

                                                           

IV-4a dürr-i süḫanuñ M: suḫan-dānuñ KFM 
IV-7b Ḫidmetin M: Ḫiẕmetin KFM / ḥūr M: ḥūrḭ KFM 
IV-9a Bu mısra KFM’de şöyle geçmektedir: “Ḫˇābda gelmez göze kim düşde cemalin görelüm” 
IV-9b ḳalur mı M: ṭurur mı KFM 
IV-10a Nicʼolur: Nice olur M: Nicʼolur KFM 
V-2a nice olam M: nicʼolalum KFM 



82 

 

4 Kim virür memleket-i naẓm-ı maʿānḭye niẓām 

Kim ider żabıṭa-i maʿrifeti müstaḥkem 
 

5 Kim ider bir daḫı icrā-yı kavānḭn-i seḫā 
Kim ider bir daḫı iḥyā-yı rüsūm-ı Ḫātem 

23b 

6 Ḫoş ḫarāb eyledi mülk-i dili seyl-āb-ı keder 

Ḫoş fenā virdi meṭāʿ-ı ṭaraba āteş-i ġam 

 
7 Bād-ı āhum yine bir zelzele virdi dehre  

Ey yıḳılmaz ṭayanur künbed-i çarḫ-ı aʿẓam 
 

8 Dḭde-i devr-i zamān miŝlini görmek heyhāt 
Niçe biñ yıl daḫı ger devr ide çarḫ-ı aʿẓam 

 

9 Ne ʿaceb birbirine girmeye bünyān-ı felek 

Ne ʿaceb zḭr ü zeber olmaya ṭarḥ-ı ʿālem 
 

10 Ne gūne ḳatlanur āyā yire geçmez bu felek 

Ġālibā oldı aña āh-ı seḥer-gāh direk 

VI 
1 Āh maḫdūm-ı hüner-mend-i kerḭmüʼş-şānum 

Āh ʿizzetli saʿādetli efendüm cānum59 
 

2 Fuḳarā dost-ı kerem-kār-ı ʿAlḭ-mānendüm 

Ehl-i perver süḫan-ārā-yı celḭ-ʿünvānum 
 

3 Āh sensüz nʼideyüm ben bu fenā dünyāyı 
Āh-ı ḥasretde ḳoduñ bendelerüñ sulṭānum 
 

4 Āh o demler ḳanı kim dāḫil olup meclisüñe 

İltifātuñ görüp eylerdi ḥased aḳrānum 

                                                           

V-4a maʿānḭye M: maʿnḭye KFM 
V-4b żabıṭa-i maʿrifeti müstaḥkem M: bir daḫı bünyān-ı ʿūlūm-ı muḥkem KFM 
V-7 Bu beyit KFMʼde 8. beyittir. 
V-7a zelzele M: velvele KFM 
V-8 Bu beyit KFMʼde 7. beyittir. 
V-8b çarḫ-ı aʿẓam M: nḭlḭ ṭārem KFM 
V-10a bu felek M: gerdūn KFM 
V-10b direk M: sütūn KFM 
VI-3b ḥasretde M: ḥasretle KFM / bendelerüñ M: bendelerini KFM 
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5 Āh o günler ḳanı kim ḫidmet-i dergāhuñ ile  
Şāh-ı devrāna ber-ā-ber görinürdi şānum 

24a 

6 Ḳanı ol şeb ki idüp daʿvet-i yārān-ı süḫan 

Her birine buyururduñ gel efendüm cānum 
 

7 Rūzgār itdi bu dem şemʿ-i ümḭdüm mürde 

Ṭutsa āfāḳı nʼola dūd-ı dil-i sūzānum60 
 

8 Cüst ü cū itmek içün ʿālem-i bālāda seni 
Durmaz eflāke çıḳar nāle ile efġānum 

 

9 Ḥaḳ budur sencileyin ẕāt-ı kerḭme ne revā 

ʿArş-ı aʿlā var iken ʿarṣa-i ġabrā ola cā 
VII 

1 Ḥaḳ Teʿālā yirini cennet-i aʿlā itsün 

Cāy-ı āsāyişini sāye-i ṭūbā itsün 
 

2 Dehrden alımadı kām u ʿömrden vāye 

Ḥaḳ murādātını ʿuḳbāda müheyyā itsün 
 

3 Ṭoymadı seyrine gülzār-ı cihānuñ bārḭ 
Gülşen-i dil-keş-i firdevsi temāşā itsün 

 

4 Nʼola düşdiyse cüdā bunda eḥibbāsından  
Anda ecdādını Ḥaḳ yār u eḥibbā itsün 
 

5 Bunda muʿtād-ı kerem oldıġı vech üzre yine 

Anda da ḳāʿide-i luṭfını icrā itsün 
 

6 Kendiden ṣoñra gelen ḫalḳa şefāʿat ḳılsun  
Cümleyi dāḫil-i firdevs-i muʿallā itsün 
 

                                                           

VI-5a ḫidmet M: ḫiẕmet KFM 
VI-5b Bu beyitten sonra KFM’de, M’de bulunmayan şu beyit yer almaktadır: “Döndi pervḭn iken aḥbāb 
benātüʼn-naʿşe/Taḫt-ı arż olduġı dem şemʿ-i ümḭdüm mürde” 
VI-8b Durmaz M: Ṭurmaz KFM 
VI-9a budur M: bilür KFM 
VI-9b ġabrā M: ʿanber KFM 
VII-2a vāye M: behre KFM 
VII-4a bunda eḥibbāsından M: zümre-i aḥbābından KFM 
VII-5a muʿtād-ı M: muʿtādı KFM / oldıġı vech üzre yine M: olmış idi anda daḫı KFM 
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24b 

7 Bāġ-ı firdevs-i berḭn ola aña menzil-gāh 

Hā hüner ġayrısı bu rütbeyi peydā itsün 
 

8 Cümle yārān-ı belā Nergisḭ-i zār gibi 
Seyl-i eşkin aḳıdup yaşını deryā itsün 

 

9 Biz muṣḭbet-gede-i dehrde çekdükçe elem 

Ol ṣafā-yı niʿam-ı cennet-i meʾvā itsün 
 

10 Ḳurb-ı ḥażretde çemen-i ṣuffe-i raḥmetde müdām61 

Ḥūr u ġılmān ile ṣoḥbet ḳıla tā rūz-ı ḳıyām 
18 

Müseddes-i Āẕerḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Gerçi āyḭn-i vefā uymaz senüñ muʿtāduña 

2 Muttaṣıl resm-i cefā ammā ki düşmez aduña 
3 Ḫasteñe raḥm eylemek bir kerre gelmez yāduña 

4 Bḭ-güneh şemşḭr çekmiş ʿāşıḳ-ı nā-şāduña 
5 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

6 Ḫūb taʿlḭm eylemişsün āferḭn üstāduña 

II 
1 Gözlerüñ ḫūn-rḭzlik fennini taḥṣḭl eylemiş 

2 Mübtelālar ḳanını dökmekde taʿcḭl eylemiş 
3 Ḫışmını efzūn luṭfını taḳlḭl eylemiş 

4 Yoḳ ḳuṣūrı mekteb-i ḥüsn içre taḥṣḭl eylemiş 

5 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

6 Ḫūb taʿlḭm eylemişsün āferḭn üstāduña 

25a 

III 
1 Bendeñe lāyıḳ görüp derd ü belādan ġayrısın 

2 Eylemezdüñ düşmene cevr ü cefādan ġayrısın 
3 Görmez idi ehl-i dil ẕevḳ u ṣafādan ġayrısın 

                                                           

VII-7b Hā hüner M: Bā-hüner KFM 
VII-8a yārān-ı belā M: yārān bile KFM 
VII-9a muṣḭbet-gede-i M: maṣiyyet-gede-i KFM 
VII-10b KFM’de bu mısradan sonra gelen bent M’de yoktur. 
II-3 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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4 Bilmez idi ʿāşıḳa mihr ü vefādan ġayrısın 
5 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

6 Ḫūb taʿlḭm eylemişsün āferḭn üstāduña 

IV 
1 Dergehüñden redd idüp aġyārını mehcūr ṭut 
2 ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteden derd ü belāñı dūr ṭut 
3 Ḳullaruñ ġam-nāk olur her dem gehḭ mesrūr ṭut 
4 Pādişāhum ṣorduġum ʿayb eyleme maʿẕūr ṭut 
5 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

6 Ḫūb taʿlḭm eylemişsün āferḭn üstāduña 

V 

1 Āẕerḭnüñ itdigi feryād u āh u vāh içün 

2 Çarḫa āteşler ṣalan sūz-ı dil-i güm-rāh içün 

3 Mehbiṭ-i Rūḥuʼl-emḭn ol şāh-ı ʿālḭ-cāh içün 

4 Ṭoġrı söyle ʿālemi var eyleyen Allāh içün 

5 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

6 Ḫūb taʿlḭm eylemişsün āferḭn üstāduña 

25b 

19 

Terkḭb-i Bend-i Bekrḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Ḫüsrevā iḳbāl ü devletle sipeh-sālār iken 

Kevkeb-i burc-ı şerefde bedr-i ẕüʼl-envār iken62 

 

2 Çeşm-i baḫtuñ mihr ü meh-veş rūz u şeb bḭdār iken 

İçmedin cām-ı fenāyı cān u dil hüşyār iken 
 

3 Ṣoḥbet-i devletde yaʿnḭ ḫāzinüʼl-esrār iken 

Vir revācı himmete germiyyet-i bāzār iken 
 

4 Ḳıl ʿimāret bulduġuñ vḭrāneyi miʿmār iken 

Ḳoma ayaḳda żaʿḭf olan ḳulı serdār iken 
 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña saʿādet yār iken63 

Başda devlet dilde himmet elde furṣat var iken 
 

                                                           

19 Başlık: Tercḭʿ-i Bend-i Bekrḭ: Terkḭb-i Bend-i Bekrḭ M 
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II 
1 Devlet-i dünyā-yı dūna ʿāḳılān olur mı şād 

Ḫāṭıra gelmez mi İskender ya devr-i Keyḳubād 
 

2 Nʼitdi o reng-i Süleymāna sūʾāl olunsa bād 

Ḳanı Rüstem ḳılmış iken pehlevānlıḳla cihād 
 

3 Nūḥdan artuḳ ola mı kimsenüñ ʿömri ziyād 

Küllü şeyʾin hālik remzḭn bil ey ʿālḭ nijād64 
 

4 Olayum dirseñ cihānda ḳıble-i ehl-i murād 

Eyle iḥyā mürde ecsāmı ḳo dehr içre bir ad 
 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña saʿādet yār iken 

Başda devlet dilde himmet elde furṣat var iken 

26a 

III 
1 Fehm iden bu ḳubbe-i nüh-ṭāḳdan ḫayr u şeri 

Māsivāyı ḳaṭʿ idüp geçsün ṭoḳuz ḳat çenberi 
 

2 Çarḫ-ı dūnuñ bāḳḭ ḳalmaz kevkeb-i kerr ü feri 
Hey ne ḫoş teşbḭh ḳılmış bunı Şeyḫ Şüşterḭ 

 

3 Ṭilbe-i tāzice-veş bil dehr-i dūnuñ şeş-deri  
Kāmil olanlar bu remzi añlamışdur ezberḭ 

 

4 Nʼeylesek nʼitsek gerek gencḭne-i sḭm ü zeri 
Merd iseñ bir nā-murādı ber-murād it çek beri 

 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña saʿādet yār iken 

Başda devlet dilde himmet elde furṣat var iken 

IV 

1 Ber-ḳarār olur mı ṣanur ḫalḳ bilmem ʿālemi 
ʿİbret almazlar mı gūş itdükde aḥvāl-i Cemi 
 

2 Tā-be-key tertḭb iderler naġme-i zḭr ü bemi 
Ḳavl-i ʿuşşāḳ üzre yoḳ āheng-i sūr u mātemi 

 

 

                                                           

II-3b Küllü şeyʾin hālik: Küllü şeyʾin hȃlikün illȃ vechehȗ: Onun yüzünden (zȃtından) başka her şey 
yok olacaktır. Bk. Yılmaz, age., s. 97. 
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3 Rind iseñ terk it hevā-yı vādḭ-i ʿayş u ġamı  
Öyle ser-mest ol ki tefhḭm eyleme şehd ü semi 

 

4 Terk-i dünyā ḳıl ḳalender-meşreb ol gör bu demi 
Ṣarf-ı maḳdūr it görünce nā-tüvān bir ādemi 

 
5 Al elin düşmüşlerüñ saña saʿādet yār iken  

Başda devlet dilde himmet elde furṣat var iken 

26b 

V 

1 Bekriyā rüsvāylıḳdan ġayrı olmaya ḥużūr 

Tekye ḳıl ḫāk-i ḫarābātı kʼodur saña ḳuṣūr 
 

2 Niʿmet-i bintüʼn-neble eyle ʿıydüñde füṭūr65 

Şḭşe-i nāmūsu ḳaldur başuñ üzre ṭaşa ur 
 

3 Ṣoḥbetinden zāhid-i ḫuşḳuñ ḳudūmüñ eyle dūr 

Āteş-i sūzān-ı āhuñla gel eyle ʿazm-i ṭūr 
 

4 Cilveler ḳılsun başuñ üzre hevā-yı nār-ı nūr 

Defter-i ʿiṣyāndan Ḥakk eylesün ismüñ Ġafūr 
 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña saʿādet yār iken 

Başda devlet dilde himmet elde furṣat var iken 

20 

Müseddes-i Ṣādıḳ 

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 

I 
1 Ḫudāyā itme ḫālḭ dāyimā dilden Şekūr ismin 

2 Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı Nūr ismin 

3 Enḭs it dem-be-dem bu ḳalb-i bḭ-ṣabra Ṣabūr ismin 

4 Baña ġayret müyesser eyle virdüm ḳıl Ġayūr ismin 

5 Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

6 Yaḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismin 

II 
1 ʿUṣātuñ cürmüni ʿafv itmek iken dāyimā kāruñ 

2 ʿAyān iken ẕünūb ehline remz-i nām-ı Ġaffāruñ 

3 ʿUyūbun kāyinātuñ setr iderken nām-ı Settāruñ 

                                                           

V-2a Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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4 Kerḭmā geçmemek lāyıḳ mı cürmünden bu ġam-ḫˇāruñ 

5 Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

6 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

27a 

III 
1 Gelelden ʿāleme cürm ü şenāʿatdür baña hep kār 

2 ʿİbādet ḳılmaġa ḳalmaz heves bu ḳalb-i nā-hemvār 

3 İderken her günāha nādim olup biñ kez istiġfār  
4 Revā mı rūz-ı maḥşerde benüm kārum ola düşvār 

5 Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

6 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

IV 

1 Ola ḥāşā ki vaḥdāniyyetüñ ḥaḳḳında inkārum 

2 Resūlüñ Muṣṭafāya var dil ü cānumla iḳrārum 

3 Muṭābıḳken ḳamu şerʿ-i şerḭfe vażʿ u eṭvārum 

4 Revā mı dūzaḫ içre āh u zār olmaḳ benüm kārum 

5 Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

6 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

V 

1 Duʿāsın müstecāb it Ṣādıḳuñ ṣubḥ u mesā ḥaḳḳı  
2 Resūlüñ Muṣṭafā ile cemḭʿ-i enbiyā ḥaḳḳı 
3 Refḭḳ it aña tevfḭḳuñ gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 
4 Tevaḳḳufsuz ḳabūl-i dergehüñ olan duʿa ḥaḳḳı 
5 Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

6 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

27b  

21 

Terkḭb-i Bend-i Ṣıdḳḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Ġurūr itme tekebbürden berḭ ol añla insānı  
Ḥaḳāretle naẓar ḳılma görüp mūr-ı Süleymānı66 
 

2 Bu dünyānuñ beḳāsı yoḳ bilürsün ʿāḳıbet fānḭ 
Ṭutalum kim ser-ā-ser olduñ idi ʿālemüñ ḫānı 

 

3 Ḳanı Dārā vü İskender ḳanı faġfūr u ḫaḳanı  
Nicʼoldı Zāl ü Rüstem ʿālemüñ Sām u Nerḭmānı 

                                                           

21 Başlık: Tercḭʿ-i Bend-i Ṣıdḳḭ: Terkḭb-i Bend-i Ṣıdḳḭ M 
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4 Ṣavurdı bāde virdi niçe o reng-i Süleymānı 
Ṣaḳın tḭġ-i ecelden ḫālḭ ṣanma sen bu meydānı 

 

5 Ḳanı Ḍaḥḥāk u Cem Nūşirüʼl-revān u Erdüvān ḳanı67 

Bozuldı cümlesinüñ ʿizzeti maḥv oldı devrānı 
 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen ādemḭdensün 

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menḭdensün 

II 
1 Görinen ādemḭler ṣuretā gerçi ki insāndur  

Naẓar ḳıl cān göziyle ekŝerḭ maʿnāda ḥayvāndur 
 

2 Bu remzi fehm idenler şöyle bil kim ehl-i ʿirfāndur 

Naẓar ḳılmaz sözüm gūş eylemez anlar ki nā-dāndur 
 

3 Cihānda şimdi kāmiller yatur ḫāk ile yeksāndur 

Sürer her cāhil-i nā-dān ṣafā vü ẕevḳi ḫandāndur 

 

4 Kimi nālān kimi ḥayrān kimi derd ile giryāndur 

Kimisi kibr ü kḭn ile ṣanur kendin ki insāndur 
 

5 Sürer bir gün anı ḫarca ecel zḭrā ki devrāndur 

Benüm ḥayretdedür ʿaḳlum buña ḫaylḭ perḭşāndur 
 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen ādemḭdensün 

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menḭdensün 

28a 

III 
1 Nedür bu şevket ü bu ṭumṭurāḳ ey ṭālib-i dünyā 

Cihān bir pḭre-zendür bir naẓarda görünür zḭbā 

 

2 Ṣoñunda zehr-i ġam nūş itdürür yoḳ ḳurtuluş aṣlā 

Ṭutalum kim yemişsün bir iki gün sükkerḭ ḥelvā 
 

3 Niçe Behrām-ı Gūr gūruñ içinde ḳaldı nā-bḭnā 

Yatur zḭr-i zemḭnde niçe yüz biñ Ḫüsrev ü Dārā 
 

4 ʿAbā-pūş ol gider benlik hevāsın eyle istiġnā 

Ecel geldükde bir gün diyesün āh eyleyüp ḥayfā 
 

                                                           

I-5a Nūşirevān: Nūşirüʼl-revān M 
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5 Zamānuñda olursañ Nefʿḭ yoḳ şāh-ı cihān-ārā  
Zebān-ı ḥālle bu remzi söyler añlasan eşya 

 
6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen ādemḭdensün 

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menḭdensün 

IV 

1 Zamānuñda olursañ devlet ile ger şeh-i ʿālem 

İñende ġırra olma bir iki gün oluben ḫurrem 
 

2 Beḳāsı yoḳ bilürsün ʿāḳıbet var āḫirinde ġam 

Ṣunup cāmı kim öldi ʿibret al kim niçe yüz biñ Cem 

 

3 Yaturlar bḭ-nişān ḫāk içre niçe Ḫüsrev ü Rüstem 

Cihānda bir iki gün şād olursuñ āḫiri mātem 
 

4 Ṭayanma leẕẕet-i dehre ṣoñunda ṣunar der-i sem 

Kimi güldürse bir ḳaç gün ider çeşmin yine pür-nem 
 

5 Fenāsın añlayup aġlar cihānuñ her seḥer şebnem 

Göñül virmez aña meyl eylemez ʿāḳil olan ādem 
 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen ādemḭdensün 

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menḭdensün 
28b 

V 

1 Sürersin devlet-i dünyāyı şimdi gerçi ey ġāfil 
Ṣoñunda zehr-i ġam nūş itdürür āḫir ecel müşkil 

 

2 Libāsuñ bir kefen şāhum saña tābūt olur maḥmil 
Gider benlik hevāsın cān u dilden eylegil zāyil 

 

3 Hevā-yı nefsi terk it olma dünyā semtine māyil 
Bu remzi fehm ider añlar cihān içre olan ʿāḳıl 

 

4 Bilürsün ḳurtuluş yoḳ zḭr-i ḫāk olur saña menzil 
Nʼidersin manṣıb-ı dehri sözüm ṭut olma lā-yaʿḳıl 
 

5 Bu dünyā-yı denḭye aldanur mı Ṣıdḳiyā kāmil 
Bana pend ü naṣḭḥat ḳıldı gūş itdüm bir ehl-i dil 
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6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen ādemḭdensün 

Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menḭdensün 

22 

Müseddes-i Āẕerḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Añmaduñ bir kez ġam-ı ʿaşḳuñla giryān olduġum 

2 Fürḳatüñle ḫān-ḳāh-ı ġamda mihmān olduġum 

3 Reh-güẕāruñda sirişküm gibi ġalṭān olduġum 

4 Şimdilik gūş itmedüñ kūyuñda nālān olduġum 

5 İşidürsün bir zamān ḫāk ile yeksān olduġum 

6 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

II 
1 Ben ḳuluñ ġamz eylemiş saña ʿadū-yı bed-güher  
2 ʿĀḳıbet ṣalduñ diyār-ı ġurbete bḭ-pā vü ser 

3 Tḭr-i āhum eyleyüp ey seng-i dil bir gün eŝer 

4 Merḥamet idüp ṣorarken ben garḭbüñden ḫaber 

5 İşidürsün bir zamān ḫāk ile yeksān olduġum 

6 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

29a 

III 
1 Redd idüp ḳapuñdan ey mihr-i sipihr-i mekremet 
2 Ḳılmaduñ ben ẕerre-i nāçḭze hergiz merḥamet 
3 Cism-i bḭmārumda ḳalmadı ümḭd-i ʿāfiyet 
4 Şimdi sen cevr ile öldürmek ne lāzım ʿaḳıbet 
5 İşidürsün bir zamān ḫāk ile yeksān olduġum 

6 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

IV 

1 Dem mi var kim ḫāṭır-ı āzādemi incitmedüñ 

2 Resm-i cevri ḫūy idüp semt-i vefāya gitmedüñ 

3 Çoḳ cefālar eyledüñ bir kez teraḥḥum itmedüñ 

4 Bunca demlerdür ḳapuñda nālemi işitmedüñ 

5 İşidürsün bir zamān ḫāk ile yeksān olduġum 

6 İşte gitdüm saġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

V 

1 Dostum yoluñda āḫir terk idüp cān u seri 
2 Āẕerḭ-veş vādḭ-i hicrāna düşdüm serserḭ 
3 Aldı düşmenler elümden sen gül-i nāzik-teri 
4 ʿÖmrüñ efzūn eylesün Ḥaḳ şād olursun ey perḭ 
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5 İşidürsün bir zamān ḫāk ile yeksān olduġum 

6 İşte gitdüm saġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

29b 

23 

Müseddes-i Tḭgḭ Beg 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Pāyuña yüz sürmeyen gün gibi gögsin germesün 

2 Düşmeyen şebnem-ṣıfat mihr güle kendin dirmesün 

3 Ḥaḳ Teʿālā bendeñe senden cüdālıḳ virmesün 

4 Üstümüzden sāye-i serv-i ḳaddüñ gidermesün 

5 Āfitāb-ı ṭalʿatüñ cāna zevāle irmesün 

6 Māh-ı tābānsın Ḫudā eksükligüñ göstermesün 

II 
1 Mihr ü māh-āsā felekde görmeyüp naḳṣ u zevāl 
2 Devletüñ pāyende ḳılsun lā-yezāl u bḭ-zevāl 
3 Ḳonmayup mirʾāt-ı ḳalb-i pāküñe gerd-i melāl 
4 Sāye-i ẓıll-i Ḫudāda olasun āsūde-ḥāl 
5 Āfitāb-ı ṭalʿatüñ cāna zevāle irmesün 

6 Māh-ı tābānsun Ḫudā eksükligüñ göstermesün 

III 
1 Ḥaḳ Teʿālādan budur maḳṣūdumuz her ṣubḥ u şām 

2 Devlet ile ṣadr u devletde olasun şād-kām 

3 Gice gündüz eyleyüp burc-ı saʿādetde maḳām 

4 Devr ider ḳuṭb-ı murāduñ üstine gerdūn müdām 

5 Āfitāb-ı ṭalʿatüñ cāna zevāle irmesün 

6 Māh-ı tābānsun Ḫudā eksükligüñ göstermesün 

IV 

1 Eyleyüp evc-i ʿalāda gün gibi dāyim mekān 

2 Devlet ü iḳbāl ile ol kām-baḫş u kām-rān 

3 Māh-veş bulsun teraḳḳḭ mihrüñ ile ins ü cān 

4 Tḭgḭ-i bḭmāre olsun bu duʿā vird-i zebān 

5 Āfitāb-ı ṭalʿatüñ cāna zevāle irmesün 

6 Māh-ı tābānsun Ḫudā eksükligüñ göstermesün 
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30a 

24 

Müseddes 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Mürġ-i dil gül-zār-ı kūyuñda dem-ā-dem zār olur 

2 Bülbülüñ güldür murādı ġayrısı aġyār olur 

3 Aġlamaḳdan künc-i ġamda gözlerüm ḫūn-bār olur 

4 Eşk-i çeşmüm dür dişüñ reşki ile enhār olur 

5 Ḳanda bir ġam yārsuz ḳalsa benümle yār olur 

6 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫ˅ār olur 

II 
1 Çekmeden bār-ı ġamıñı ḳaddümi dāl eyledüm 

2 Pūte-i ʿaşḳuñda yaḳdum cismümi ḳāl eyledüm 

3 ʿAḳs-i laʿlüñle gözüm yaşın mey-i al eyledüm 

4 Geldi bu beyt-i muṣannaʿ ṣacdum fāl eyledüm 

5 Ḳanda bir ġam yārsuz ḳalsa benümle yār olur 

6 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫ˅ār olur 

III 
1 Bezm-i hicrüñde kebābem dil bükā yaşum şarāb 

2 Nān-ı dāġ-ı sḭnem ü sāġar-ı kūzem āhum rebāb 

3 Ey yüzi ḫūrşḭd-enver nūr-ı maḥż-ı āfitāb 

4 Bu durur ben bildügüm vallāhi aʿlem biʼṣ-ṣavāb 

5 Ḳanda bir ġam yārsuz ḳalsa benümle yār olur 

6 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫ˅ār olur 

IV 

1 Tḭr-i müjgānın ki etdi baña ol ḳaşı kemān 

2 Bu ten-i ṣad-çākimi itdüm aña oldum nişān 

3 Oḳıdı cān bülbüli bu maṭlaʿı ol dem hemān 

4 Budurur ʿaşḳ ehline şām u seḥer vird-i zebān 

5 Ḳanda bir ġam yārsuz ḳalsa benümle yār olur 

6 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫ˅ār olur 
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30b 

25 

Müseddes-i Mānḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Āh kim bilinmedi bḭ-ṣabr u sāmān oldıġum68 

2 Rāh-ı ʿaşḳ-ı yārda ḫāk ile yeksān oldıġum 

3 Olmadı maʿlūmı yāruñ zār u nālān oldıġum 

4 Bilmedi laʿl-i lebinden mest ü ḥayrān oldıġum 

5 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perḭşān oldıġum 

II 
1 Vaṣl ile bir dem göñül mesrūr u ḫandān olmadı  
2 Çekdügüm derd ü belāya ḥadd ü pāyān olmadı 
3 Ḥālümi bildürmege cānāna imkān olmadı 
4 Bilmedi derd-i derūnum gitdi dermān olmadı 
5 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perḭşān oldıġum 

III 
1 Rāh-ı ʿaşḳ-ı yārda çekdi niçe derd ü taʿab 

2 Başladı cevr ü cefāya yoḳ yire ol ġonce-leb 

3 Yüz çevürdi ben ġarḭb üftādesinden bḭ-sebeb 

4 Bilmese ḥāl-i dil-i zārum degül ḳaṭʿā ʿaceb 

5 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perḭşān oldıġum 

IV 

1 Bilmedi ḥāl-i dilümden ol şeh-i Yūsuf-liḳā  
2 Olmadı aḥvālüme vāḳıf dirḭgā ḥasretā 

3 Bilse derdüm raḥm iderdi ḥālüme ol bḭ-vefā 

4 Ṣanma kim ʿaşḳum bilüp eyler baña cevr ü cefā 

5 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum69 

                                                           

25 Şiir için bk. Şener Demirel, 16. Yüzyıl Dîvȃn Şairlerinden Mȃnî Dîvȃn ve Şehr-engîz-i Bursa 
(İnceleme-Metin), E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2011, s. 44-45, (Çevrim içi), 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55755,divan-ve-sehr-engiz-i-bursapdf.pdf?0, 05.07.2018. 
Ayrıca bu şiir için bk. Semra Tunç, “On Altıncı Yüzyıl Divan Şairi Mȃnî ve Şiirleri”, Selçuk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 2007, Sayı: 21, s. 28-29.  
I-2 Rāh-ı M: Vāh MD 
II-2 ḥadd M: ḳadd MD 
IV-2 ḥasretā M: ġayretā MD 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55755,divan-ve-sehr-engiz-i-bursapdf.pdf?0
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6 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perḭşān oldıġum 

31a 

V 

1 Māniyā ol şeh beni ʿaşḳında nālān añlamaz 

2 Ḫaste-i miḥnet esḭr-i derd-i hicrān añlamaz 

3 Çaḳ beni böyle zebūn u zār u giryān añlamaz 

4 Ḫāṭırum maḥzūn olup göñlüm perḭşān añlamaz 

5 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perḭşān oldıġum 

26 

Müseddes-i Āẕerḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 
I 

1 İtme vḭrāne meded ẓulm ile beytüʼl-ḥazenüm 

2 Ḫāṭırum yıḳma ḫarāb eyleme iḳlḭm-i tenüm 

3 Baña cevr itmege kāfḭdür o gül-pḭrehenüm 

4 Beni öldürmege yetmez mi o nāzik bedenüm 

5 Gelme ey ṭob-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

6 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

II 
1 Bir yüzi mihr-i cihān-tāba çün oldum nigerān 

2 Ẕerre-veş eyledi yollarda beni ser-gerdān 

3 Rāstḭ bükdi belüm bār-ı belā-yı hicrān 

4 Çekdigüm baña yeter bir yaña gel sen de hemān 

5 Gelme ey ṭob-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

6 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

III 
1 Ben mi ḳaldum dün ü gün derd ile nālān olmaḳ 

2 Āteş-i āh-ı cihān-sūz ile sūzān olacaḳ 

3 Niçe yüz derd ile dil-ḫaste vü giryān olacaḳ 

4 Yıḳılup ḫāṭırı biñ ẓulm ile vḭrān olacaḳ 

5 Gelme ey ṭob-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

6 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

31b 

IV 

1 Niçe sulṭānlara oldı bu göñül dār-ı selām 

2 Dest-i ḳudret ile virildi aña zḭb-i itmām 

                                                           

V-3 zār M: zūr MD 
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3 ʿAşḳ-ı pāk ile yapıldı der ü dḭvārı tamām 
4 Yaʿnḭ oldı ḥaremi Kaʿbe-i ḥācetde enām 

5 Gelme ey ṭob-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

6 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

V 

1 Cān u dilden o şehe Āẕeriyā bende iken  
2 Gice gündüz ġam-ı zülfüyle perākende iken 

3 Sḭne nār-ı elem-i ʿaşḳ ile tābende iken 

4 Bu cihānuñ kevŝeri ġuṣṣaları bende iken 

5 Gelme ey ṭop-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

6 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

27 

Müseddes-i Raḥmḭ Bursevḭ 
Feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
Hafḭf + + − −/ + − + − / + + − 

I 
1 İrmedin vuṣlat-ı nigāre daḫı 
2 Bitmedin sḭnemüzde yara daḫı70 

3 Devr idelden o meh sitāre daḫı 
4 Dönmedi çarḫ ber-ḳarāre daḫı 
5 Fülk-i dil çıḳmadın kenāre daḫı 
6 Rūzgār atdı bir diyāre daḫı 

II 
1 Baḥr-i ʿummān olup aḳar yaşum  
2 Mevc-i ḥayretdurur iki ḳaşum 

3 Döndi gird-āba çeşm-i ḫūn-pāşum 

4 Ġam yemem Ḫıżr olursa yoldaşum 

5 Fülk-i dil çıkmadın kenāre daḫı 
6 Rūzgār atdı bir diyāre daḫı 

 

                                                           

27 Bu şiir Bursalı Rahmî ve Dîvânı’nda yoktur. Bk. Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı, E-Kitap, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017, (Çevrim içi), 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0, 05.07.2018. Şiir için 
bk. Saniye Eraslan, “Bursalı Rahmîʼnin Yayımlanmamış Şiirleri”, Littera Turca (2017), Cilt: 3, Sayı: 2, s. 
89-90.  
I-1 İrmedin M: İrmeden BRYŞ 
I-2 Bitmedin M: Bitmedi BRYŞ 
I-3 meh sitāre M: meh (ü) sitāre BRYŞ 
II-3 ḫūn-pāşum M: ḫūn bāşum BRYŞ 
II-4 Ġam yemem M: Ġam-ı yem BRYŞ 
II-6 BRYŞ’de bu mısradan sonra gelen 3 bent M’de yoktur. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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32a 

2871 

Müseddes-i Tḭgḭ Beg 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Ben dimem kim lāyıḳ-ı inʿām u iḥsān it beni 
2 Sāġar-ı vaṣluñ ṣunup gül gibi ḫandān it beni 
3 Cürʿa-veş pā-māl idüp ḫāk ile yeksān it beni 
4 Eşk-i çeşmüm gibi isterseñ perḭşān it beni 
5 Şemʿ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 
6 Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni 

II 
1 Şevḳ ile pervāne-veş sūzān olup şeb-tā-seḥer72  
2 Aġlayayın yād-ı laʿlüñle döküp ḫūn-ı ciger 

3 Olmadın senden cüdā miḳrāṣ-ı hicrān ile ser 

4 Luṭf idüp lāyıḳ görürseñ gözlerüm nūrı eger 

5 Şemʿ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 
6 Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni 

III 
1 Ḥasret-i bezm-i ṣafā-baḫşuñla ey sḭmḭn beden 

2 Muttaṣıl sūz u güdāz üzre olupdur cān u ten 

3 Māh-rūlar ḳarşuña olup çerāġ-ı encümen 

4 Bezm-i ḫāṣ itdükçe her gice şeb-istānuñda sen 

5 Şemʿ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 
6 Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni 

IV 

1 Ṣoḥbet-i ḫāṣ eyleyüp şevḳ ile olsañ bāde-ḫ˅āh 

2 Mūmdur yanmaġa bezmüñde çerāġ-ı mihr ü māh 

3 Kākülüñ fikri şeb-i ġamda idüp rūzum siyāh 

4 Çekmezem ġam göklere çıḳsa depemden dūd-ı āh 

5 Şemʿ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 
6 Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni 

 

 

                                                           

I-6 Mecmuada I. bendin 6. mısrası “Eşk-i çeşmüm gibi istersen perḭşān it beniˮ şeklindedir. Müstensih 
tarafından noktalarla işaretlenerek yanına “Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni” mısrası 
eklendiği için sehven iki kez yazıldığı anlaşılan mısranın yerine müseddes-i mütekerrir olan şiirin 
tüm bentlerinde tekrar eden bu mısra metne alınmıştır. 
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32b 

V 

1 Niçe demdür künc-i firḳatde ṭutup Tḭġḭ maḳām 

2 Ḫˇāb-ı ġaflet dḭde-i giryānuma oldı ḥarām 

3 Şāhidümdür ẓāhir ü bāṭın Ḫudā-yı lā-yenām 

4 İltifāt-ı bḭ-naẓḭrüñle ḳılup inʿām-ı ʿām 

5 Şemʿ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 
6 Meclis-i ḫāṣuñda tek bir gice mihmān it beni 

29 

Müseddes-i Āẕerḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Didi ol meh çāk ider tḭġüm girḭbānuñ senüñ 

2 Ḫāke şemşḭr-i dem-ālūdum döker ḳanuñ senüñ 

3 İrgürür zaḫmum ṣaḳın gerdūna efġānuñ senüñ  
4 Ben didüm bu cān u dil-i ser-geşte ḥayrānuñ senüñ 

5 Çekmezem ġam dökse ḳanum tḭġ-i bürrānuñ senüñ 

6 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

II 
1 Vehm ider dirlerse tḭġüñden benümçün her denḭ 
2 İl sözin gūş eyleme sulṭānum aldarlar seni 
3 Diñleme ʿuşşāḳ ḥaḳḳında kelām-ı düşmeni 
4 Ḫancerüñden ṣanma rū-gerdān olam ʿömrüm beni 
5 Çekmezem ġam dökse ḳanum tḭġ-i bürrānuñ senüñ 

6 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

III 
1 Çünki öldürmek muḳarrerdür beni cānum ṣaḳın 

2 Ġayr eliyle ṭutma luṭf eyle girḭbānum ṣaḳın 

3 Kendü şemşḭrüñle çāk it cism-i ʿuryānum ṣaḳın 

4 Der-miyān it dāmenüñ gül-berg-i ḫandānum ṣaḳın 

5 Çekmezem ġam dökse ḳanum tḭġ-i bürrānuñ senüñ 

6 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

33a 

IV 

1 Olmadı ḥāṣıl-ı lebüñden dostum kāmum benüm 

2 Bezm-i ʿaşḳ içre şikest itdi ġamuñ cāmum benüm 

3 İstemezseñ levḥ-i ʿālemden gide nāmum benüm 

4 Gel ko ibrām eyleme devletlü sulṭānum benüm 

5 Çekmezem ġam dökse ḳanum tḭġ-i bürrānuñ senüñ 
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6 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

V 

1 Olsa cānum şeş-per-i endūhdan ṣad-pāre ten 

2 Ẕerrece tḭġ-i ġamuñdan münḥarif olmaz beden 

3 Dönmezem biñ zaḫm urursañ sen gözi cellāddan 

4 Āẕerḭ-veş şḭr-i ṭabʿum ʿarṣa-i naẓm içre ben 

5 Çekmezem ġam dökse ḳanum tḭġ-i bürrānuñ senüñ 

6 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

30 

Müseddes-i Tḭġḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Baña kemlik ṣananlar dāyimā eylikle yād olsun 

2 Zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād olsun 

3 Ḳuṣūrum gözleyen kāmillerüñ ʿömri ziyād olsun 

4 Mükāfātı dimem bir muḳteżā-yı ʿadl ü dād olsun 

5 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun  
6 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

II 
1 Sitem-gerlikde çün ol bḭ-vefā yār oldı aġyāre 

2 Cefāsından ṣafālar kesb idüp ẕevḳ itmedür çāre 

3 Naṣḭb olan belādur muttaṣıl çün ʿāşıḳ-ı zāre 

4 Dil-i zārum elemden ḥaẓẓ idüp incinmez aġyāre 

5 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun  
6 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

33b 

III 
1 Göñül olduḳça pür-ġam cümle ḫalḳı şād-mān ister 

2 Ne deñlü zār u nā-kām olsa dehri kām-rān ister 

3 Cihānı kendü gibi ṣanma zār u nā-tüvān ister 

4 Meŝeldür gerçi dirler yıḳılanı yıḳılan ister 

5 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun  
6 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

IV 

1 Revān olunca rūḥum ḫāne-i vḭrāne-i tenden  
2 Kimesne istemem rencḭde-ḫāṭır olduġun benden 

3 Ḳabūlümdür ne gelse cevr-i yār u ḳahr-ı düşmenden 

4 Murādı bu dil-i nā-şād-ı nā-kāmuñ budur senden 

5 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun  
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6 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

V 

1 Murād üzre felekden görmeyüp şenlik yüzin üstād 

2 Ḥarāb-ābād-ı ʿālemde çeker biñ cevr ile bḭ-dād 

3 Olup derd ü belā-yı dehr-i dūna Tḭġiyā muʿtād 

4 Ḳoyup bu maṭlaʿı ḥüzn ile gitdi ʿUlvḭ-i nā-şād 

5 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun  
6 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

31 

Müseddes 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 

I 
1 Dimiş idüñ ki belā-keşlerümi yād ideyin 

2 Dil-i vḭrānelerin luṭf ile ābād ideyin 

3 Hicr ü ṣabr ideni luṭfuma muʿtād ideyin 

4 Dir iken zār olanı ʿaşḳum ile şād ideyin 

5 Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

6 Sen ki dād itmeyesün ben kime feryād ideyin 

34a 

II 
1 Nāvek-i āh-ı seḥer eylemedin hergiz eŝer 

2 Dil-i sengüñ ne ʿaceb saḫt imiş ey ġonçe-i ter 

3 Ser-i kūyuñda fiġān eyler iken şām u seḥer 

4 Saḫt-ı dil olduġuña şāhid-i ʿādil bu yeter 

5 Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

6 Sen ki dād itmeyesün ben kime feryād ideyin 

32 

Ġazel-i Bāḳḭ Taḫmḭs-i Cinānḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 
I 

1 Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser ʿālem 

2 Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem73 

3 Sḭneler ṭoldı ṣafā ḳalmadı endūh ile ġam 

4 Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ḫurrem 

 

                                                           

32 Şiir için bk. Okuyucu, age., s. 229-231. Başlık: Ġazel-i Bāḳḭ Taḫmḭs-i Cinānḭ M: Taḫmḭs-i bḭ-naẓḭr-i 
Cinānḭ Efendi ġazel-i merḥūm Bāḳḭ Efendi CİD 
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5 Gonçenüñ göñli açıldı yire düşdi şebnem 

II 
1 Cūy-bāruñ baña ʿarż itme kenārın sensüz74 

2 Oda yansun nʼideyin serv ü çenārın sensüz  
3 ʿĀlemüñ nʼeyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

4 Bāġ-ı dehrüñ nʼideyin geşt ü güẕārın sensüz 

5 Baña sen ruḫları gül-zār ile ḫoşdur ʿālem 

III 
1 Nedür ol ṭarz-ı reviş şḭve-i reftārında 

2 Nedür ol ḥüsn-i edā nāz ile güftārında  
3 Ṣabra ṭāḳat mi ḳalur ceẕbe-i dḭdārında 

4 Dāne-i ḫāline baḳ cennet-i ruḫsārında 

5 Nice ṣabr eylesün Allāhı severseñ ādem 

34b 

IV 

1 İderüz ṣavmaʿa küncinde iḳāmet geh geh 

2 Ḳıluruz anda namāz itmege niyyet geh geh 

3 Demidür bendesine luṭf u mürüvvet geh geh 

4 Dil-i şūrḭdeye ḳıl pend ü naṣḭḥat geh geh 

5 Nefesüñ gelsün eyā ṣūfḭ-i nāṣıḥ dem dem 

V 
1 Ey Cinānḭ pür idüp şöhret ile āfāḳı 
2 Ḥaşre dek nāmuñ ola devr-i felekde bāḳḭ 
3 Demidür sākin idüp sūz-ı dil-i ʿuşşāḳı 
4 Āb-dār olsa nʼola mḭve-i şiʿr-i Bāḳḭ 
5 Urmadı kimse bu bāġ içre daḫı böyle ḳalem 

33 
Muḫammes-i Fevrḭ 

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 

I 
1 Ḫudāyā kimini mülküñde ṣāḥib-ḫilʿat u tāc it 

 

 

                                                           

I-5 yire M: güle CİD 
II-3 CİD’de 4. mısradır. 
II-4 CİD’de 3. mısradır. 
IV-3 bendesine M: sen de idüp CİD 
33 Şiir için bk. Esrâr Dede, Tezkire-i Şuʻarâ-yı Mevleviyye, (haz. İlhan Genç), Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2000, s.429-430. Başlık: Muḫammes-i Fevrî M: Muḫammes TŞM 
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2 Kiminüñ ḳaṣrını Şeddād kimin bir pūla muḥtāc it 
3 Kimin Hārūn kimini Muʿtaṣım kimini Ḥallāc it 
4 Beni ne mübtelā-yı imtilā eyle ne ḫōd ac it 
5 Ne senden eyle müstaġnḭ ne senden ġayra muḥtāc it 

II 
1 Ṣafā-yı ḫāṭıra mālik ġınā-yı ḳalbe ḳādir ḳıl 
2 Evāmirde mücāhid luṭfa ḥāmid derde ṣābir ḳıl 
3 Nevālem āb u nān it himmetüm ġayrıda ḳāṣır ḳıl75 

4 Libāsum ḫilʿat-i faḳr eyle tek rāżḭ vü şākir ḳıl 
5 Ġanḭler gibi cāmem dimezem zer-beft ü dḭbāc it 

35a 

III 
1 Kimini ḫˇāce-i ʿālem kimini ḳuṭb-ı devrān it 
2 Kimini Cāmḭ-i devrān kimin dehre nigeh-bān it 
3 Kimini şeh Selḭm eyle kimini ḫān Süleymān it 
4 Ḫudāyā Fevrḭyi mülk-i fenā taḫtına sulṭān it 
5 Ġubār-ı āsitān-ı ʿaşḳı anuñ başına tāc it 

IV 

1 İşitdüm kim eşedd-i cevr ūlüʼl-ʿazme olurmış hep 

2 Çekermiş evliyā daḫı belā vü derdi rūz u şeb 

3 Alışmazmış ṣafā-yı ḳalb ile ārāyiş-i ḳālıb 

4 Eger aṣılma baṣılma medār-ı ḳalb ise yā Rab 

5 Gerek Seyyḭd Nesḭmḭ ḳıl gerek Manṣūr-ı Ḥallāc it 
V 

1 Cemalüñ görmedin ḭmān getürdüm saña ezberden 

                                                           

I-2 ḳaṣrını M: taḫtını TŞM / Şeddād M: Şeddādi TŞM / kimin M: ḳaṣrın TŞM / bir pūla muḥtāc M: nuḳre 
vü āc TŞM 
I-4 mübtelā-yı M: mübtelā ne TŞM / ḫōd ac M: ḫūd-āc TŞM 
II-3 ġayrıda M: ġayrında TŞM 
II-4 eyle M: it TŞM / tek M: beni TŞM / rāżḭ vü şākir M: rāżḭ şākir TŞM 
II-5 zer-beft ü dḭbāc M: zer-beft-dḭbāc TŞM 
III TŞM’de V. benttir.  
III-1 it M: kıl TŞM 
III-2 cāmḭ-i devrān M: ḥāmi-i gerdūn TŞM / it M: kıl TŞM 
III-3 eyle M: it TŞM / it M: kıl TŞM 
III-5 Ġubār-ı āsitān-ı ʿaşḳı M: Ġubār-ı āsitān-ı şāh-ı ʿaşḳı TŞM / anuñ M: TŞM’de yok. 
IV TŞM’de III. benttir. 
IV-3 ḳālıb M: ḳāleb TŞM 
IV-4 ḳalb M: ḳurb TŞM 
IV-5 gerek M: dile TŞM / gerek M: dile TŞM 
V TŞM’de IV. benttir.  
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2 Göñül seyr itmek lebüñ ḥüsnüñ ḫuşkden terden 

3 Ḳanāʿat itmez ammā görmek ile dḭde-i terden 

4 Tecellḭ ide şāyed mihr-i şevḳüñ niçe biñ yerden 

5 Hevā-yı ʿaşḳ ile dil baḥrini deryā-yı mevvāc it 
34 

Müseddes-i ʿUlvḭ 
Mefā'ḭlün mefā'ḭlün mefā'ḭlün mefā'ḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Teʿālallāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduñ 

2 Nedendür bilsem āyā āb u ḫāk ü āteş ü bāduñ 

3 Ne bāġuñ bāġ-bānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduñ 

4 Ne ṣaḥn-ı dil-güşāde çekdi ḳāmet serv-i āzāduñ 

5 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

6 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

35b 

II 
1 Ne gülzāruñ nesḭmidür hevā-yı ʿunṣur-ı pāküñ76 

2 Ne şemʿüñ şūlesidür nār-ı ruḫsār-ı ʿaraḳ-nāküñ 

3 Ne nehrüñ ṣuyıdur ābuñ ne yir ṭopraġıdur ḫāküñ 

4 Ne ḫilḳatsün ki ḳırsañ ḫalḳı yoḳdur kimseden bāküñ 

5 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

6 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

III 
1 Ruḫuñ göster baña ey mülk-i ḥüsnüñ şāhı luṭf eyle 

2 Żiyā-baḫş olsun āfāḳa cemālüñ gāhḭ luṭf eyle 

3 Cefā vü cevre gāhḭ ḳāyil olduḳ gāhḭ luṭf eyle 

4 Kerem ḳıl ṣorduġum ʿayb eyleme biʼllāhi luṭf eyle 

5 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

                                                           

V-2 lebüñ M: ister lḭk TŞM 
V-3 terden M: serden TŞM 
V-4 şevḳüñ M: ḥüsnüñ TŞM 
34 Şiir için bk. İsmail Çetin, “Derzi-zȃde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni)ˮ, 
Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Elazığ, 1993, s. 172-173. 
Başlık: Müseddes-i ʿUlvḭ M: Müseddes Merḥūm Derzi-zāde ʿUlvî Çelebi DUD 
I-5 Efendüm M: Efendi DUD 
II-2 nār-ı M: tāb-ı DUD 
II-4 ḫilḳatsün M: milletsün DUD 
III-1 göster M: ʿarż id DUD / baña M: bize DUD 
III-2 Ziyā-baḫş M: Ṣafā-baḫş DUD / gāhḭ M: māhı DUD 
III-4 Kerem ḳıl M: Ḥabḭbüm DUD 



104 

 

6 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

IV 

1 Kimüñ taʿlḭmine düşdüñ ʿaceb ey ġonçe-leb maẓhar 

2 Cefā fennini ḳılduñ nā-resḭde ṭıfl iken ezber 

3 Saña virmiş bu deñlü ḳābiliyyet ṣāniʿ-i ekber 

4 Zihḭ iẕʿān-ı pāk u ʿaḳl-ı evvel ṭabʿ-ı nāzük-ter 

5 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

6 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

V 

1 Müjeñ ġaddāresün bir merdüm-i ġaddāra beñzersün 

2 Niçe başlar keser ḳanlar döker ḫūn-ḫ˅āra beñzersün 

3 Göñüller ḳapmada māhir büt-i ʿayyāra beñzersün 

4 Dil-i ʿUlvḭye raḥm itmez vefāsız yāre beñzersün 

5 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

6 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstādun 

36a 

35 

Taḫmḭs-i Hāşimḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Cüvānuñ ġamzesi sāḥir sözi siḥr-i ḥelāl olsa 

2 Bülend elfāẓı dendānı gibi ʿaḳd-i leʾāl olsa77 

3 Cihānuñ ṭūṭḭ-i gūyāları yanında lāl olsa 

4 Kişinüñ sevdügi ʿālemde bir şḭrḭn-maḳāl olsa 

5 Nedḭm olsa söz añlasa muḥaṣṣal ehl-i ḥāl olsa 

II 
1 Söze gelse ẓuhūr eyler lebinden muʿciz-i ʿḬsā 

2 Cihānda gösterürsün şiʿr ü inşādan yed-i beyżā 

3 Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ile bulınmaz ẕātuña hem-tā 

4 Perḭ-peyker melek-sḭret güzeller çoḳ durur ammā 

                                                           

IV-2 fennini M: fendini DUD 
IV-3 ṣāniʿ-i ekber M: ṣāniʿ ü ekber DUD 
V-3 Göñüller M: Dil ü cān DUD / büt-i M: teb-i DUD 
35 Şiir için bk. Ayşe Bulan, “Hȃşimî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvȃnıʼnın Tenkidli Metni”, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 1993, s. 86. Başlık: 
Taḥmḭs-i Hāşimḭ M: Ġazel-i Dürrḭ-i Nev-Cüvān Taḥmḭs-i Hāşimḭ HD 
II-1 gelse M: gelsen HD / lebinden M: lebüñde HD 
II-2 inşādan M: inşāda HD 
II-3 ḥüsn ü ḫulḳ M: ḥüsn-i ḫulḳ HD 
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5 Ẓarḭf ü nükte-dān olsa güzel ehl-i kemāl olsa 

III 
1 Naẓḭrüñ gelmemişdür ey perḭ-rū cins-i ādemde  
2 Senüñ gibi laṭḭf olsa olıcaḳ devr-i ʿālemde 

3 Tesellā ḳılsa luṭf-ı ṭabʿ ile aḥbābı her demde 

4 Ḳomasa ʿāşıḳı girye ide Yaʿḳūb-veş ġamda 

5 ʿAzḭz-i Mıṣr-ı ḥüsn olsa şeh-i Yūsuf-cemāl olsa 

IV 

1 Baḳılmaz ġayra gelse ol cüvān-ı padişeh-meşreb 

2 Görünmez mihr-i ʿālem-tāba karşu nite kim kevkeb 

3 Utanup ṭalʿatinden girmeseydi yirlere her şeb 

4 Anuñ ruḫsārına beñzer dir idi ehl-i diller hep 

5 Güneş ŝābit-ḳadem olsa eger kim bḭ-zevāl olsa 

36b 

V 

1 Olup ol şemʿ-i ḥüsne Hāşimḭ cān ile pervāne 

2 Cemāli pertevinden āteş ursa cān-ı sūzāna78 

3 Şarāb-ı dil-güşā geldükçe bezm-i ehl-i ʿirfāna 

4 Otursa gelse dil-ber şemʿ-i meclis olsa meydāna79 

5 Ḳızarsa tāb-ı mülden ruḫları hem al(ı) al olsa 

36 

Taḫmḭs-i ʿAbdḭ 
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Seyl-i eşkümle cihānı lāle-zār itsem gerek 

2 Dūd-ı āhumla semāyı pür-şerār itsem gerek 

3 Nām u nengi yire çalup tār u mār itsem gerek 

4 Gūşe-i mey-ḫāne ṣadrın iḫtiyār itsem gerek 

5 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

                                                           

III-2 olıcaḳ devr-i M: güzel olınca HD 
III-4 ʿāşıḳı M: ʿāşıḳa HD 
IV HD’de IV. bent şöyledir: 
Civānuñ ʿārıżın mihre niçe teşbḭh idem yā Rab 
Ṣarardup mihri lerzān eylemiş āŝār-ı tāb u teb 
Küsūfa irişüp gâhi ġurūba varmasa her şeb 
Anuñ ruḫsārına beñzer dir idi ehl-i diller hep 
Olup dāyim güneş evc-i şerefde bḭ-zevāl olsa 
V-2 pertevinden M: perteviyle HD 
V-4 şemʿ-i meclis olsa meydana M: meclise ey Dürrḭ şāhāne HD 
V-5 al(ı) al: al al M: alı al HD 
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II 
1 Düşeli sevdā-yı ʿaşḳa geçdi ʿömrüm āh ile 

2 Nā-murādum dem-be-dem ʿömrüm geçürdüm vāh ile 

3 Ben giderüm ḳaldı ʿaḳlum dostum sen şāh ile 

4 Ḫoşça ṭut ıṣmarladum anı saña Allāh ile 

5 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

III 
1 Ẕerre deñlü görmedüm sen mihr-i enverden vefā  
2 Kimden ögrendüñ ʿaceb bu ʿādeti ḳılmaḳ cefā 

3 Bize ḳılduġuñ cefādur ġayrıya mihr ü vefā 

4 Ḥāṣılı ben bunı senden hergiz ummazdum şehā 

5 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

37a 

IV 

1 Sālik-i ʿaşḳ oluben ḳılsam gerek terk-i diyār 

2 Tā ʿAdem ṣaḥrasına dek baña oldı reh-güẕār 
3 Ḫān-ḳāh-ı dehr-i dünyā hergiz olmaz pāy-dār     
4 Çün beni ḳapuñdan itdi dūr düşmen-i ḫˇār-zār 

5 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

V 

1 ʿAbdiyā meyl eylemez kimseye gerdūn u cihān 

2 ʿAḳl u idrāki olanlar eyler anı imtiḥān 

3 Düşdi Leylḭ ʿaşḳına mecnūn göñlüm nā-gehān 

4 Teşnedür Ferhād dil-i laʿliñe ey şḭrḭn-dehān 

5 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

37 

Ġazel-i Fevrḭ Taḫmḭs-i Cinānḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Dilā bāḳḭ degüldür şevket-i dünyāyı nʼeylersün 

2 Libās-ı ʿāriyetdür ḫilʿat u dḭbāyı nʼeylersün 

3 Çün āḫir ḳor gidersün devlet-i Dārāyı nʼeylersün80 

4 Ġamı ʿazline degmez manṣıb-ı aʿlāyı nʼeylersün 

                                                           

37 Şiir için bk. Okuyucu, age., s. 239-241. Başlık: Ġazel-i Fevrḭ Taḫmḭs-i Cinānḭ M: Taḫmḭs-i merḥūm 
Cinānḭ ġazel-i Fevrḭ CİD 
I-1 dünyāyı M: Dārāyı CİD 
I-2 ḫilʿat M: aṭlas CİD 
I-3 CİD’de 4. mısradır. / Dārāyı M: dünyāyı CİD 
I-4 CİD’de 3. mısradır. / Ġamı M: Ġam-ı CİD 
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5 Riyāset ʿadd idüp bu ḫalḳ ile ġavġāyı nʼeylersün 

II 
1 Nedür bāʿiŝ düşün bu intiẓām-ı ḥāl-i dünyāya 

2 Ne maʿnā ḳaṣd ider ṣūret viren eşkāl-i dünyāya 

3 Ṣaḳın ġāfil ṣaḳın aldanma mekr ü al-i dünyāya 

4 Baṣḭretle çü ḳılmazsın naẓar aḥvāl-i dünyāya 

5 Ya dünyāya açup bu dḭde-i bḭnāyı nʼeylersün 

37b 

III 
1 Giyüp fāḫir libāsı ḫalḳa ʿarż-ı devlet eylersün 

2 Gedā-yı ḫırḳa-pūşa faḫr ucından töhmet eylersün81 

3 Fenāsın bilmeyüp dünyāya ṣarf-ı himmet eylersün 

4 Gedā-veş çünki āḫir bir kefenle rıḥlet eylersün 

5 Bu tāc-ı Keyḳubād u Ḫüsrev ü Dārāyı nʼeylersün 

IV 

1 Çemen bezminde bād-ı ṣubḥ-gāhḭ olsa ferrāşuñ 

2 Müheyyā ḳılsa her esbāb-ı ʿayş u nūşı ʿayyāşuñ 

3 Elüñde cām-ı gül-gūn olsa Cem gibi ayaḳdaşuñ 

4 Bu bezmüñ çün beḳāsı yoḳ ya ġavġāya virüp başuñ 

5 Bu ʿayş ü nūş u sūz u çeng ü def ü nāyı nʼeylersün 

V 

1 Hemḭşe kārımuz cürm ü ḫaṭādur gerçi rūz u şeb 

2 Mecāzḭ maʿṣiyetde ġarḳ olupdur cümleten ḳālıb 

3 Anı pāk eyleyüp çirk-i meʿāṣḭden ser-ā-ser heb 

4 Yumazsa āb-ı raḥmet ehl-i cürmüñ cürmini yā Rab 

5 Ya ol bḭ-ḥadd ü bḭ-pāyān olan deryāyı nʼeylersün 

VI 
1 Cinānḭ çün sever ʿarż-ı niyāzı ḥażret-i ʿizzet 
2 Demidür aġla ḥālüñ ġāfil olma geçmedin furṣat 

 

                                                           

II-1 düşün M: düşen CİD / dünyāya M: devrāna CİD 
II-2 dünyāya M: insāna CİD 
II-3 CİD’de bu mısra şöyledir: Vücūd-ı vācibi idrāk içün geldüñ bu meydāna 
II-4 aḥvāl-i dünyāya M: āŝār-ı Raḥmāna CİD 
III-I Giyüp fāḫir libāsı M: Libās-ı fāḫirüñle CİD 
III-2 ḫırḳa-pūşa M: ḫırḳa-pūşı CİD / faḫr M: faḳr CİD 
III-5 Ḫüsrev ü M: ḫilʿat-i CİD 
IV-2 her M: hep CİD / ʿayş ü nūşı M: ʿḭşi nefs-i CİD 
IV-5 ʿayş M: ʿḭş CİD / sūz M: sāz CİD / çeng M: sūz CİD /def M: çeng CİD 
V-2 Mecāzḭ M: Biḥār-ı CİD 
V-3 Anı M: Eger CİD 
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3 Cihānda cürm ile ālūde iken eyleyüp rıḥlet 
4 [Muʾsḭ] vü muḥsine taʿyḭn olınca dūzaḫ u cennet 
5 ʿAceb ol demde Fevrḭ sen dil-i şeydāyı nʼeylersün 

38a 

38 

Müseddes-i Selḭm 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel − + − −/ − + − −/ − + − −/ − + − 

I 
1 Żaʿf-ı ʿaşḳ-ı yār ile ḳalmadı tende ḳuvvetüm 

2 Bār-ı miḥnet çekmeden iki büküldi ḳāmetüm 

3 Yār bḭ-pervā durur derdā ki bilmez ḥāletüm 

4 Gerçi yoḳdur bir nefes nuṭḳa mecāl ü ṭāḳatüm 

5 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd ü ḥasretüm 

6 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm82 

II 
1 Her gice fikr eylerem kim ṣubḥa irürsem eger 

2 Ṣubḥ-dem ṣalduḳda ol ḫūrşḭd-i enver nūr u fer 

3 Ḥālümi ʿarż idem aña kūyına idüp güẕer  
4 Çünki varup ʿarż-ı ḥāl içün aña idem naẓar 

5 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd ü ḥasretüm 

6 Aġlamaḳ dutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

III 
1 Bir ṭabḭbe ḥālümi ʿarż eyledüm ben mübtelā 

2 Nabżuma el urdı baḳdı yüzime didi baña 

3 Derd-i ʿaşḳ ancaḳ buña dil-dārdan olur devā 

4 Ben didüm dermān yoġ imiş her ḳaçan varsam aña 

5 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd ü ḥasretüm 

6 Aġlamaḳ dutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

                                                           

VI-3 Cihānda M: Cihāndan CİD 
VI-4 [Muʾsḭ]: Bu kelime M’de okunamadığı için CİD’den alınmıştır. 
38 Mʼde Müseddes-i Selḭm başlığıyla kayıtlı olan bu şiirin Fatih Köksal tarafından II. Selîmʼe aidiyeti 
şüpheli olduğu ifade edilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Fatih Köksal, “II. Selîm’in Divançeʼsinde 
Bulunmayan Şiirleriˮ, Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi (Aralık 2017), Cilt: 1, Sayı: 2, s. 159-
160. Bu şiir XVI. yüzyıl şairi Selîkîʼye aittir. Şiir için bk. Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve 
Şiirleri, Edebiyat Yayınevi, Ankara, 2006, s.50-52. / Başlık: Müseddes-i Selḭkḭ: Müseddes-i Selḭm M  
I-3 derdā ki bilmez M: bilmez dirḭġā SŞ 
II-1 kim M: ki SŞ 
III-4 her M: kim SŞ / varsam M: varup SŞ 
II-2 Bu mısra SŞ’de şöyledir: Ṣubḥ-dem ʿālemlere ṣalduḳda ol hurşḭd fer 
II-4 Çünki M: Lḭk SŞ / aña idem naẓar M: idüp aña naẓar SŞ 
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IV 

1 Ol perḭ-peyker ḳaçan kim ḳarşudan olur ʿayān  
2 Ṭaġılur ʿaḳlum benüm bḭ-hūş oluram bir zamān 

3 ʿAḳlumı cemʿ eylerem kim söyleyem aña revān 

4 Lḭk ḳaldum şöyle ḥayrān kim nice idem beyān83 

5 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd ü ḥasretüm 

6 Aġlamaḳ dutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

38b 

V 

1 Ḥālümi bilmez benüm pes nʼeylesün aña ḥabḭb 

2 Bilmeyince ḫastenüñ derdin ʿilāc itmez ṭabḭb 

3 Yoġ imiş dermān ezelden derd imiş aña naṣḭb 

4 Nice ʿarż idem aña ḥālüm Selḭmḭ ben ġarḭb 

5 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd ü ḥasretüm 

6 Aġlamaḳ dutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

39 

Ġazel -i Nevʿḭ Taḫmḭs-i Ḫüdāyḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + − −/ + + − −/+ + − −/+ + − 
I 

1 Ser-fürū itme dilā cāhile ḫāḳān ise de  
2 Sevme bḭ-maʿrifeti bḭ-hüneri ḫān ise de 

3 İtme nā-ehle naẓar ʿāleme sulṭān ise de 

4 Baḳma nā-dān olana ḫüsrev-i devrān ise de  
5 Naẓar it ehl-i dile ḫāk ile yeksān ise de  

II 
1 Leb-i yāḳūtuña öykünse şehā laʿl-i müẕāb  
2 Rāzuñı eylese ʿāşıḳlara ifşā mey-i nāb 

3 Sāġar-ı mey dehenüñ öpmege hem itse şitāb 

4 Ursa dendān-ı ṭamaʿ leblerüñe cām-ı şarāb 

5 O günāhı bize baġışla eger ḳan ise de  
III 

1 Dil-i maḥzūnumuzı gel yine ḫandān idegör 

2 Būseler eyle aʿṭa luṭf-ı firāvān idegör 

3 Leb-i cān-baḫşını derd ehline dermān idegör 

                                                           

IV-3 aña M: ḥālüm SŞ 
V-1 aña M: baña SŞ 
V-3 aña M: baña SŞ 
V-4 Selḭmḭ M: Selḭkḭ SŞ 
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4 Bezm-i rindāna gelüp laʿlüñi iḥsān idegör 

5 Ne dilerlerse dirḭġ itme eger cān ise de 

39a 

IV 

1 Sāḳḭ şeh-nāzı ḳo ʿuşşāḳ ile gel bezm-i meye 

2 Eylesün ehl-i hevā ṣavtını āheng-i neye 

3 Ḳavline düşmen-i bed-kāruñ ʿamel eylemeye  
4 Saña ʿuşşāḳ hevāsın şu ki terk eyle diye 

5 Olma dem-sāz aña Dāvud-ı ḫoş-elḥān ise de 

V 

1 Ġaflet itme yüri aç dḭde-i ʿālem-i bḭnüñ 

2 Herkesüñ göñli evin yapmaḳ ise āyḭnüñ 

3 Şād ola tā ki Ḫüdāyḭ gibi bir ġam-gḭnüñ 

4 Ḫāne-i ḳalbini yap luṭfuñ ile Nevʿinüñ  
5 Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur nʼola vḭrān ise de 

40 

Muʿaşşer-i Aḥmed 

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 

I 
1 İdelden āşinālıḳ ol sehḭ-ḳāmet nigārumla 

2 Cihān mülkini ġarḳ itdüm sirişk-i cūy-bārumla 

3 Devāsuz derde uġradum dil-i bḭ-iḫtiyārumla 

4 Görünmez bir belā buldum bu çeşm-i eşk-bārumla 

5 Müyesser olmadı gülmek baña vaṣl-ı nigārumla 

6 Cihān pür-şūr u ġavġādur benüm feryād u zārumla 

7 Ferāġat eyleyüp cān u cihāndan iḫtiyārumla 

8 Dilimde bu durur ʿahdüm ġanḭ perverdigārumla 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

39b 

II 
1 Niçün cevr ü cefā eyler baña ol şāh-ı ḫūbānum 

2 Yüzime bir güle baḳmaz benüm ol verd-i ḫandānum 

3 Ġam-ı hicrān ile eflāke irdi āh u efġānum 

4 İşitmez mi benüm zārum ʿaceb ol māh-ı tābānum 

5 Niçe bir ḳanlar aġlasun ġam ile çeşm-i giryānum 

6 ʿAceb bilsem nedür yā Rab anuñ yanında noḳṣānum 

7 Beni derd ü belādan ger rehā ḳılmazsa sulṭānum 

8 Firāḳ u derd ü miḥnetle çıḳarsa sḭneden cānum 
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9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

III 
1 Belā-yı miḥnet ü derd-i firāḳa hḭç nihāyet yoḳ 

2 Cefā vü cevr-i hicrāna cihānda ḥadd ü ġāyet yoḳ 

3 Marḭż-i derd-i hicrāna ebed ʿālemde ṣıḥḥat yoḳ 

4 Devāsuz derde uġradum baña hergiz ʿināyet yoḳ 

5 Muḳarrerdür benüm baḫt-ı siyāhumda saʿādet yoḳ 

6 Anuñçün ol şeh-i ḥüsnüñ yanında baña raġbet yoḳ 

7 Bu dirlikden ölüm yegdür dilā hḭç başda devlet yoḳ 

8 Ölürsem Tañrı ḥaḳḳıçün göñülde ġayrı niyyet yoḳ 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

40a 

IV 

1 Uṣanur mı ṣanur cānān beni cevr ü cefāsından 

2 Ya anuñ terkin uram mı ṣanur hicrān belāsından 

3 Naṣḭbüm yoġ ise anuñ eger mihr ü vefāsından84 

4 Müyesser olmaz ise ger baña luṭf u ʿaṭāsından 

5 Dirḭġ eylerse iḥsānın bu ben kemter gedāsından  
6 Eger raḥm itmeyüp baña utanmazsa Ḫudāsından 

7 Ölürsem künc-i miḥnetde eger hicrān belāsından 

8 Bile ḥaşr ehli aḥvālüm bu çeşmüm mācerāsından  
9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

V 

1 Olaldan mübtelā göñlüm benüm ol şāh-ı ḫūbāna 

2 Düşüpdür derd ü miḥnetle dem-a-dem āh u efgāna 

3 Teraḥḥum ḳılmayup hergiz bu ben ḥāl-i perḭşāna  
4 Ṣalupdur derd-i firḳatle belā-yı nār-ı hicrāna 

5 Müyesser olmayup vuṣlat-ı firāḳ irmezse pāyāna 

6 Nihāyet yoġ ise Aḥmed eger ʿālemde hicrāna 

7 Ölürsem ger firāḳ ile irişmedin o cānāne  
8 Ḫudā ḥaḳḳı budur fikrüm göñülde şimdi dḭvāne 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

 

 

                                                           

IV-3 mihr-i vefāsından: mihr ü vefāsından M 
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40b 

41 

Muʿaşşer-i ʿĀlḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Yine bir serv-i bālāya ḳul oldum iḫtiyārumla 

2 Görinmez derde düşdüm dḭde-i gevher-niŝārumla 

3 Duyurdum rāz-ı pinhānum cihāna āh u zārumla  
4 ʿAdū oldum dil-i dḭvāne gibi yār-ı ġārumla 

5 Müyessir olmadı hem-bezm olam ṣabr u ḳarārumla 

6 Göñül bir yaña gitdi ḳaldı cān cism-i nizārumla 

7 Barışmaz yıldızum ḥayfā o mihr-i tāb-dārumla 

8 ʿAceb āḫir nʼolur ḥālüm benüm bu intiẓārumla85 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

II 
1 Niçün ser-keşlik eyler bilmem ol serv-i ḫırāmānum 

2 Ne ḳanlar dökdügin görmez mi her dem çeşm-i giryānum 

3 Niçe bir ḫār-ı miḥnet birle ṣad-çāk ola dāmānum 

4 Alınmaz mı ölince dest-i miḥnetden girḭbānum 

5 İşitmez mi ʿaceb şeb-tā-seḥer feryād u efġānum 

6 Yāḫūd görmez mi āh itdükçe dūd-ı āteş-efşānum 

7 Bu ġamdan hālik olup ayrılursa sḭneden cānum 

8 Mezārum sengine naḳş eylesün bu beyti yārānum 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

41a 

III 
1 Şeb-i hicrān-ı yāra hergiz ey dil ḥadd u ġāyet yoḳ 

2 O meh-rū saña rām olmaġa baḫtunda saʿādet yoḳ 

                                                           

41 Şiir için bk. Aksoyak, age., s. 424-425. Başlık: Muʿaşşer-i ʿĀlḭ M: Muʿaşşer-i Merġūb GMAD 
I-3 Duyurdum M: Ṭuyurdum GMAD 
I-4 GMADʼde bu mısra yoktur. Bu mısra yerine 5. mısra vardır. 
I-5 GMADʼde 4. mısradır. / Olmadı M: olmadum GMAD 
I-7 GMAD’de 6. mısradır. /GMAD’de bu mısra yerine şu mısra yer almaktadır: “Dem-ā-dem ḫāṭırum 
maḥzūn ḳaldum inkisārumla”  
I-8 āḫir M: ḥālüm GMAD / ḥālüm M: āḫir GMAD 
II-7 hālik M: ḫāk GMAD / olup M: olursam GMAD 
III-2 baḫtunda M: baḫtundan GMAD / saʿādet M: ʿināyet GMAD 
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3 Ne kevkebdür bu külbe kim nüḫūset var saʿādet yoḳ 

4 Ne maḳṣūd idinürseñ māniʿüñ çoḳ ehl-i himmet yoḳ 

5 Gerekse başuñı ur ṭaşa çün baḫtuñda devlet yoḳ 

6 İhānet ḳaṣd ider aġyār yāruñdan riʿāyet yoḳ 

7 Hele ben bildügüm bu kim firāḳa hḭç nihāyet yoḳ 

8 Ölürsem ḫāṭırumda şimdi bundan ġayrı fikret yoḳ 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

IV 

1 Uṣanmaz mı ʿaceb ol bḭ-vefā cevr ü cefāsından  
2 Ḥicāb itmez mi Ḥaḳḳuñ maḥżarında mübtelāsından 

3 Dehānı gibi hergiz bir ʿalāmet yoḳ vefāsından 

4 Ṭutalum şāh imiş lāyıḳ mı ʿār itmek gedāsından 

5 Ḳulından şerm-sār olmazsa ḫavf itsün Ḫudāsından 

6 Ḫalāṣ itsün dil-i dḭvānemi hicrān belāsından 

7 Ferāġat eylemez çün kim bu ben ḫāke eẕāsından86 

8 Ṣaḳınsun ehl-i maḥşer eşk-i çeşmüm mā-cerāsından 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

41b 

V 

1 Gören rūyın o māhuñ māʾil olmaz ḥūr u ġılmāna 

2 Rıżāsın gözleyen baḳmaz riyāż-ı ḫuld-i Rıḍvāna 

3 Eger dünyāda derd-i fürḳati irmezse pāyāna 

4 Żiyā virmezse mihr-i vaṣl-ı dil-ber şām-ı hicrāna 

5 Zebānum bir nefes yād itmezin feryād u efġāna 

6 Suʾāl itsün melekler çekdügüm ālām-ı hicrāna 

7 Niçe biñ zaḫm irişsün bir dem içre cism-i ʿuryāna 

8 Benüm bu ʿahdüm ey ʿĀlḭ irişdür cümle yārāna 

9 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  

                                                           

III-3 külbe M: kevkeb GMAD 
III-5 Gerekse başuñı M: Ser-i kem-baḫtuñı GMAD / çün M: kim GMAD / baḫtuñda M: başuñda GMAD 
III-8 ḫāṭırumda M: şimdilik GMAD / şimdi M: ḫāṭırda GMAD 
IV-2 maḥżarında M: maḥżarından GMAD 
IV-5 olmazsa M: itmezse GMAD / itsün M: itmez GMAD 
IV-6 itsün M: itmez GMAD 
IV-7 eylemez M: eylemezmiş GMAD / çün kim M: çünki GMAD 
V-2 ḫuld-i Rıḍvāna M: ḫuld u Rıḍvānʼa GMAD 
V-6 ālām-ı hicrāna M: ālāmı mḭzāna GMAD 
V-7 bir M: bu GMAD 
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10 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

42 

Müseddes-i Ŝānḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Ölürsem zaḫm-ı tḭġ-i ḫūn-feşān-ı şeh-süvārumla 

2 Ten-i mecrūḥumı yuñ āb-ı çeşm-i cūy-bārumla 

3 Ser-i kūyunda defn eyleñ ki derd-i ʿaşḳ-ı yārumla 

4 Diyem iḥyā-yı emvāt olıcaḳ feryād ü zārumla 

5 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
6 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

II 
1 Dem-i nezʿ-i vefātumda ümḭdi ḳaṭʿ idüñ benden 

2 Vedāʿ eyler ḫayāl-i yār zḭrā çeşm-i rūşenden 

3 Ferāġat eyleñüz bir laḥẓa kim feryād ü şḭvenden  
4 Diyem Rūḥüʼl-Emḭne ḳabz idicek cānumı tenden 

5 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
6 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

42a 

III 
1 Bu derd-i ʿaşḳ u ālām-ı firāḳ ile ölürsem ger 

2 Ser-i ḳabrümde telḳḭn itmege gelsün diñ ol dil-ber87 

3 İşitsün tā ki geldükde suʾāl içün baña Münker 

4 Diyem bu maṭlaʿ-ı cān-baḫşı aña ey melek-manẓar 

5 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
6 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

IV 

1 Der-i dārüʼş-şifā-yı yārda yatur dil-i ḫaste 

2 Vaṣiyyet itmege yoḳ iḳtidārı ḳaldı dem-beste 

3 Devāt u kāġad iḥżār itdürüp ʿuşşāḳ-ı ser-meste 

 

                                                           

42 Şiir için bk. Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri (Revȃnî-Hayretî-
Ȃhî-Peyȃmî-Sȃnî), İstanbul Üniversitesi Yayınları No: 356, Seri: 1 Fasikül: 4, 1948, s. 101-102. Başlık: 
Müseddes-i Ŝānḭ M: Müseddes ŞMDŞ 
I-4 iḥyā-yı M: aḥbāba ŞMDŞ 
II-1 vefātumda M: ḥayātumdur ŞMDŞ 
II-4 idicek M: ederken ŞMDŞ 
III-2 ḳabrümde M: ḳabrüme ŞMDŞ 
IV-3 itdürüp M: eyleyüb ŞMDŞ 
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4 Diyem derd-i demi taḥrḭr idüp āheste āheste 

5 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  
6 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

V 

1 Ṭabḭbā eyleyüp niyyet dil-i bḭmār ü zārumda 

2 Mecālüm ḳalmayup Ŝānḭ gibi cism-i nizārumda88 

3 Müyesser olıcaḳ ölmek baña kūy-ı nigārumda 

4 Diyem bu beyti yārāna yazuñ seng-i mezārumda 

5 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet ḳad-nigārumla  
6 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

42b 

43 
Şarḳı Ṭāhir 

8’li hece ölçüsü 
Var iken bu şḭve sende 

Bende oldum saña ben de 

Ḳalmadı hḭç ṣabrum tende 

Naḳarāt 
ʿĀşıḳ-ı zārınum ben de  
Bārḭ luṭf it baña sen de 

 

Ben seni ey gül-fidānum 

Ḳaynadı gördükçe ḳanum  
Yā naṣıl ḥaẓẓ itdi cānum 

Eyżan 
Ṭavrıñı ġāyet begendüm 

Cān-ı dilden saña bendüm 

Nice vāz geçem efendüm 

Eyżan 

ʿĀşıḳ-ı zārınum ben de 

Bārḭ luṭf it baña sen de 

44 
Şarḳı 

Çıḳalum ṣayd u şikāre 

Çataruz belki o yāre 

Geçmez göñül dil-berinden 

                                                           

IV-4 derd-i demi M: derd ile ŞMDŞ /taḥrḭr M: taḳrḭr ŞMDŞ / idüp M: eyleyüb ŞMDŞ 
V-1 eyleyüp M: eyledüm ŞMDŞ 
V-4 bu beyti yārāna M: yārāna bu beyti ŞMDŞ 
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Doḳanur zülf-i nigāre 

Naḳarāt 
Ḥüsnüñ gören seni ister 

Aç fesini perçem göster 

Gel gülüm gel amān yanayor ʿāşıḳ-ı bḭ-çāre 
Amān Ṭarabyalı bir cüvāne 

 

Ḥüsnüñi ġāyet begendüm 

Ṣarmaġa belin özendüm  
Āteşüñ beni yaḳıyor  
Pek ṣaḳın zülf-i kemendüm 

Eyżan 
Ṭarabyalı şehrin virür 

Görenüñ ʿaḳlını alur 

Şeftālisi birāz ḥāmdur  
Ṣabr iderseñ o da olur 

Eyżan 
43a 

45 

Şarḳı 
11’li hece ölçüsü 

Ġurbet elde ġam yüküni baġlarum 

Cigercigüm ʿaşḳ oduna daġlarum 

Āh efendüm senüñ içün aġlarum 

Naḳarāt 
Anuñ içün ṭaşa ṭutar el beni 

 

İki deryā arasında kimüm var 

Yüregümde dürlü dürlü ġamum var 

Āh efendüm senden ġayrı kimüm var 

Eyżan 
Yaz gelince atlar çıḳar çayıra 

İkimüziñ ḳayduñ Mevlā ḳayıra 

Meger beni senden bu çaġ ayıra 

Eyżan 
Anuñ içün ṭaşa ṭutar el beni 
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46 

Şarḳı 
11’li hece ölçüsü 

Yāri gördüm bir ḫayāl oldı baña 

ʿĀlemi görmek muḥāl oldı baña 

Başḳa bir dāġ-ı melūl oldı baña 

Naḳarāt 
Ey göñül bilmem ne ḥāl oldı baña 

 

Merḥamet ider cihānda bulmadum 

Āh u feryād itmeden ḳurtulmadum 

Müddet-i ʿömrümde böyle olmadum 

Eyżan 
Gözlerümde ḫˇāb u rāḥat ḳalmadı 
Bir nefes cānumda ṣıḥḥat ḳalmadı  
Ẕerrece tende liyāḳat ḳalmadı 

Eyżan 
Ey göñül bilmem ne ḥāl oldı baña 

43b 

47 

Şarḳı 
Nāzlı nāzlı seküp gider āh 

Ne güzel ceylān ne şirḭn ceylān 

Dönüp dönüp baḳar gider ne güzel ceylān 

Naḳarāt 
Aldanmaz aldanmaz ser-keş olmış 

Eve gelmez o güzel ceylān o şḭrḭn ceylān 

 

Gül-ber yazın gider güzün 

Avcusına ider nāzın 

Sürmelemiş ela gözün 

Eyżan 
Ḳaşları beñzer hilāle 

Şḭvesi gelmez ḫayāle 

Kim gördi böyle ġazāle 

Eyżan 
Baḳmayanı bu baḳdırur 

Yanmayanı bu yandırur 

ʿĀḳıbet dervḭş itdirür 

Eyżan 
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48 

Murabbaʿ 
Mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün 

Hezec − − +/+ − − +/+ − − +/+ − − 
I 

1 Bülbül gibi ʿaşḳ ehli figān eylemek olmaz 

2 Esrār-ı sözin ḫalḳa beyān eylemek olmaz 

3 Gencḭne-i ʿuşşāka ziyān eylemek olmaz 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

II 
1 Hicr āteşine cānumı cānāne yaḳarsa  
2 Bāzār-ı ġama şemʿa gibi iltüp aṣarsa 

3 Miḳrāṣ-ı belā ile başum daḫı keserse 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

44a 

III 
1 Bülbül gibi ol ġonçe beni zār ider olsa 

2 Eyyūb gibi derd ile bḭmār ider olsa 

3 Manṣūr gibi zülfüne ber-dār ider olsa 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

IV 

1 Cānāne içün ḫançer-i bürrāna düşersem 

2 Dürdāne içün lücce-i ʿummāna düşersem 

3 Pervāne gibi āteş-i sūzāna düşersem 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

V 

1 Ḳassām-ı ezel derd ü belā itdi naṣḭbüm 

2 Dil derdine oldur yine ʿālemde ṭabḭbüm 

3 Her pāremi eylerse ḳulaġumca ḥabḭbüm 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

VI 
1 Seng-i ġamla āteşin ḳalbimi çaḳarsa89 

2 Ḳav gibi beni āteş-i sūzāna yaḳarsa 

3 Cercḭs gibi erre ile daḫı biçerse 

4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

 

 

 

 

                                                           

VI-1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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44b 

49 

Müseddes-i Aḥmedḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/ + + − −/ + + − 

I 
1 ʿĀrif ol mürşide ir ẕātuñı insān idegör 

2 Baş ḳoyup işigine cānuñı ḳurbān idegör 

3 Ḳaṭresin baḥre ḳarış kendüñi ʿummān idegör 

4 Ḳul iken var özüñi ʿāleme sulṭān idegör 

5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

II 
1 Saña insān görinüp maʿnḭde ḥayvān yüriyen 

2 Ṣūretā cānlı gibi sḭreti bḭ-cān yüriyen  
3 Baş açuḳ yalın ayaḳ çıplaḳ u ʿuryān yüriyen  
4 Bilmeyüp kendüzüñi vālih ü ḥayrān yüriyen  
5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

III 
1 Hey ʿabeŝ yirlere kendüñi ṣaḳın itme telef  
2 Rabbüñe eyle ʿibādet bu durur fiʿl-i selef 
3 Ādemi ol ki disünler saña bu ḫayr-ı ḫalef 
4 Ġafleti terk idegör tā bulasun ʿizz ü şeref 
5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

IV 

1 Aldadı ḥırṣ u heves nefsüñi ġarrālıġı ḳo 

2 Uṣlanur mı dili dḭvāne bu rüsvālıġı ḳo 

3 Ehl-i ḥāle gele şimdengirü şeydālıġı ḳo 

4 ʿAḳluñı başuña dir fikr ide aʿmālıġı ḳo 

5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

45a 

V 

1 Ḥamd u şükr eyle Ḫudāya virilen niʿmete baḳ 

2 Seni tekrḭm idüben eyledigi ʿizzete baḳ 

3 Ol ḥekḭmüñ kerem ü luṭfını gör ḥikmete baḳ 

4 ʿĀḳil iseñ berü gel saña olan devlete baḳ 

5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
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6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

VI 
1 Sen seni ṣanma tehḭ ʿālem-i kübrāsın sen 

2 Dünyede eşref olan maẓhar-ı esmāsın sen 

3 Maʿnḭde ādem iseñ ʿarş-ı muʿallāsın sen90 

4 Yerde gökde ne ki var cümleden aʿlāsın sen 

5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

VII 
1 Enbiyā gitdi izin izleyü dergāha ulaş 

2 Evliyā ḫayline ser-çeşme olan şāha ulaş 

3 Men ʿaref sırrını duy ʿārif-i biʼllāha ulaş 

4 Nefsüñi añla muḥaḳḳaḳ daḫı Allāha ulaş 

5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

VIII 
1 Ḫāliḳüñ maʿrifetin ḥāṣıl iden buldı kemāl 
2 Odur insān-ı mükemmel aña yoḳ ḳḭl ile ḳāl 
3 Benlügi terk idegör tā olasın nḭk-i ḫıṣāl 
4 Yoḳ durur ṣoñ ucı bir ẕerre şehā ʿöẕre mecāl 
5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

45b 

IX 

1 Aḥmedḭ ġayreti ḳo kendüñe ʿālḭ naẓar it 
2 Mürşid-i kāmile var nāmuñı bir gerçek er it 
3 Vāṣıl-ı maʿrifetuʼllāh olıgör bir hüner it 
4 Ḥasb-ı ḥāliñi hemān bir söz ile muḫtaṣar it 
5 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör  
6 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

 
 
 
 

 

                                                           

VI-3 M’de müstensih tarafından “eşref” kelimesinin üzerine “ādem” yazıldığı için “ādem” kelimesi 
tercih edilmiştir. 
VII-3 Men ʿaref: Men arefe nefsehû fekad arefe rabbehû: Kendini bilen Rabbʼini bilir. Bk. Yılmaz, age., 
s. 122. 
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50 

Terkḭb-i Bend-i Żiyāyḭ 
Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

Hezec + − − −/ + − − −/ + − − −/ + − − − 
I 

1 Diyār-ı ġurbete düşdüm ġam u derd oldı yārānum91 

Bu fānḭ ʿālem içre ne serāyum var ne dükkānum 
 

2 Mekḭn olmaġa aṣlā bir mekānda yoḳdur imkānum 

İrişdi niçe dürlü devlete emŝāl ü aḳrānum 
 

3 Ḥisāb olmaḳ ne mümkindür benüm derd-i firāvānum 

Benüm derdüm baña kāfḭdür ey pākḭze dāmānum 
 

4 Gözime ḳarşu gel nā-ehle uyma sen de sulṭānum  
Ḳoşlama her pelḭd ile benüm serv-i ḫırāmānum 

46a 

5 Benüm ser-pençe-i muḫtelle çāk oldı girḭbānum 

Uṣandum ṭatlu cānumdan benüm ey māh-ı tābānum 
 

6 Ḳalursa böyle derd-i ʿaşḳ ile ḫāl-i perḭşānum 

Helāḳ olur belā vādḭlerinde cism-i ʿuryānum 
 

7 Gelürseñ öldügümde ḳabrüm üstine benüm cānum 

Muḳarrerdür işitmeñ cān ḳulaġıyla bu efġānum 
 

8 Revā mıdur gidem ẓulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletlü sulṭānum 

II 
1 Gezerken gülşen-i ʿālemde ser-gerdān u āvāre 

Dil-i āvāre düşdi şimdi sen yār-ı cefā-kāre 
 

                                                           

50 Şiir için bk. Müberra Gürgendereli, “Hasan Ziyȃʾî Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Dîvȃn Metninin Tesbiti 
ve İncelenmesi”, (Basılmamış Doktora Tezi), Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne,  
1999, s. 308-313. Başlık: Terkḭb-i Bend-i Żiyāyḭ M: Tercḭʿ-Bend HZD 
I-2b niçe M: anca HZD / emŝāl ü aḳrānum: aḳrān u emŝālüm M: emŝālüm aḳrānum HZD / Bu mısrada 
takdîm teʾhir yapılmıştır. 
I-3 HZD’de 4. beyittir. 
I-4 HZDʼde 5. beyittir.  
I-4a gel M: her HZD 
I-5 HZDʼde 3. beyittir. 
I-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
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2 Nedür māhiyyetüñ hḭç görmedim bu resme meh-pāre 

Kimüñ cānısın ey rūḥ-ı muṣavver başla güftāre 
 

3 Ne bāġuñ servisin gel saluñ ol nāz ile reftāra 

Hezārān ʿişve ile ṣalınur geldükçe gülzāra 
 

4 Esirge şefḳatüñle bir naẓar ḳıl (ben) siyeh-kāre 

Ya derdüñden helāk oldum ya eyle baña bir çāre 

46b 

5 Senüñ vaṣluñ olur dermān olursa derd-i bḭmāra92 

Gözüm pür-nem göñül pür-ġam belā çoḳ ṭāliʿüm ḳara 
 

6 İşüm ḳaldı hemān şimdi kemāl-i luṭf-ı Settāra 

Żaʿḭfem pādişāhum ḳıyma iñen ben güneh-kāra 
 

7 Yazuḳdur ẓulm ile ḳan eyleme maẓlūm-ı nā-çāre 

Peşḭmān olasun itdüklerüñe ṣoñra ālvāre 
 

8 Revā mıdur gidem ẓulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 

III 
1 Cihānda görmemişdür kimse ol şḭrḭn lebüñden dād  

Ḳıya baḳışlaruñ cānā yeter derd ehline cellād 
 

2 Vefāyı itmesün sen bḭ-vefāya kimse hḭç isnād  
Cefā resmini yoḫsa sen mi itdüñ ibtidā ḭcād 

 

3 Bu vḭrān olası göñlüm ebed olmaya mı ābād  
Meger sen dest-i luṭfuñla esāsın idesün bünyād 

 

4 Hevāña gerçi ey servüm düşen ġamdan degül āzād 

Hevā-dār oldum uşta ben de saña herçi-bād-ābād 

                                                           

II-2b muṣavver M: mücessem HZD 
II-3b ṣalınur M: ṣalınup HZD 
II-4a şefḳatüñle M: şefḳatüñden HZD / ḳıl (ben) siyeh-kāre: HZD ḳıl siyeh-kāre M: ḳıl ben siyeh-kāre 
HZD 
II-6b güneh-kāra M: günāh-kāra HZD 
II-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
III-1a ol M: HZD’de yok. 
III-1b cānā M: derd HZD /yeter M: ehline HZD / derd M: cānā HZD / ehline M: yeter HZD 
III-2a sen M: ben HZD 
III-3a olmaya mı M: olmayorur HZD  



123 

 

47a 

5 Saña ʿāşıḳ olan olmaḳ gerek derd ü ġama muʿtād 

Muṭḭʿ olmaḳ gerek cevr-i zamāne derdüñe münḳād 
 

6 Vücūdı ḫırmenini ḥāṣılı itmek gerek ber-bād 

Ġamuñla āşinā olan olur ḫayr ile āḫir yād  
 

7 Keserken Bḭsütūnı derd-i dilden eyleyüp feryād93 

İşitdüm kim dem-i āḫirde Şḭrḭne dimiş Ferhād 
 

8 Revā mıdur gidem ẓulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 

IV 

1 Küdūret var ziyāde şimdi ḳalb-i pür-melālümde  
Saña derd-i derūnum dimege yoḳdur mecālümde  

 

2 Bugün ey āfitābum geldi yaḳlaşdı zevālümde 

Şehādet var şehḭd olmaġa şimdi eşk-i alümde 
 

3 Belā budur beni ʿaşḳuñ ḳomayur kendi ḥālümde  
Cihān ẕevḳ ü ṣafāda ben günāh ile vebālümde 

 

4 Hele başdan çıḳar bir gün vücūd-ı pāy-mālümde 

Ser-i zülfüñ teẕekkürdür muḥaṣṣal ḳḭl u ḳālümde 
47b 

5 Cihānda bundan ayruḳ fāyide yoḳdur kemālümde 

Saña iller dolaşur muttaṣıl ben infiṣālümde 
 

6 İrişen vuṣlatuñda ben kemāl-i infiʿālümde 

Göñül miḥnetde şimdi şehr-yār-ı bḭ-miŝālümde 
 

7 Ümḭdüm var hemān luṭf-ı Kerḭm-i lā-yezālümde  
Gice gündüz bu beyt eglencem olmışdur ḫayālümde 

 

8 Revā mıdur gidem ẓulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 

 
                                                           

III-6a Vücūdı M: Vücūd HZD 
III-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
IV-5a fāyide M: fāide HZD 
IV-6b fikrüm: şimdi M: fikrüm HZD 
IV-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
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V 

1 Gice seyrümde seyr itdüm o māh-ı meclis-ārāyı 
Münevver eylemiş ḫūrşḭd-i rūḫsārı her arayı 

 

2 Utandurmış bülend ʿünvān ile dārāt-ı Dārāyı 
İder ʿaşḳ ehline bir laḥẓada yüz biñ müdārāyı 

 

3 Bir özge bezm-i ḫāṣ itmiş getürmiş bezme ṣahbāyı 
O ṣahbā ile mest itmiş ser-ā-ser ḫalḳ-ı dünyāyı94 

 

4 Duḫūl itdüm o şāhuñ bezmine aġlayı aġlayı 
Düşüp ayaġına itdüm viṣālinden temennayı 

49a 

5 Tehevvür itdi baḳdı ḫışm ile ol māh-ı hercāyḭ 
Dedi cellād-ı ḫūn-rḭzine ḳatl eyle bu şeydāyı 
 

6 Hemān ḳaṣd itdi ḫışm ile çeküp tḭġ-i mücellāyı 
Ḥayātumdan ümḭdüm kesdüm añdum nām-ı Mevlāyı 

 

7 Çekerken ʿālem-i bāṭında bu ḫavf u bu ġavġāyı 
Uyandum tā ki oḳurken bu beyt-i ḥayret-efzāyı 

 

8 Revā mıdur gidem żulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 
95 VI 

1 Raḳḭbüñ muttaṣıl ṣoḥbetde ülfetde meveddetde 

Belā-keş ʿāşıḳuñ ḥayretde ḥasretde ḫasāretde 
 

2 Muḥaṣṣal ḫalḳ-ı ʿālem ser-be-ser envāʿ-ı devletde 

Benüm ḥālüm sorarsañ şimdi derd-i bḭ-nihāyetde 
 

3 Göñül miḥnetde cān ḥasretde ben derd ü meşaḳḳatde 

Dil ü cān u tene cevrüñ elemler virdi ġāyetde 
                                                           

V HZDʼde 7. benttir.  
V-1a seyrümde M: meclisde HZD 
V-2a bülend M: yüce HZD 
V-2b bir M: her HZD 
V-5b eyle M: eyleñ HZD 
V-7a ḫavf u M: ḫavfı HZD 
V-7b tā ki M: nā-geh HZD / ḥayret-efzāyı M: ḥasret-efzāyı HZD 
V-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
VI-3a ben M: ten HZD / derd M: dürlü HZD 
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4 Senüñle söyleşem Ḥaḳ ḳāḍḭ olduḳda ḳıyāmetde 

Belāñı ben çekem lāyıḳ mı eller cümle vuṣlatda 

49b 

5 Kimi eyvān-ı rifʿatde kimi būstān-ı ʿişretde 

Hemān tenhā benüm derdüñ çeken iḳlḭm-i ġurbetde  
 

6 Düşelden ʿaşḳuña günden güne oldum ḳasāvetde 

Revā mı böyle bed-ḫaṣlet ola şāh-ı velāyetde 
  

7 Ḳuluñ her biri iḥsānuñ göre devletde ʿizzetde 

Döküldi ḳahr ile ḳanum benüm meydān-ı ẕilletde 
 

8 Revā mıdur gidem ẓulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 

VII 
1 Helāk itdi beni āşūb ile ol çeşm-i fettānuñ 

Perḭşān eyledi aḥvālümi zülf-i perişānuñ96 
 

2 Benüm alıyla ḳanum dökdi laʿl-i gevher-efşānuñ 

Vücūdum külliyā ḫākister itdi nār-ı hicrānuñ 
 

3 Yüzüme gülmedi bir gün senüñ ruḫsār-ı ḫandānuñ 

Ṭutam Ḥaḳḳ ḳaḍḭ olduḳda yarın maḥşerde dāmānuñ 
 

4 Cenāb-ı Ḥaḳḳa ʿarż idem senüñ ẓulm-i firāvānuñ 

Benümle lā-cerem söyleşmege ḳalmaya dermānuñ 
50a 

5 Bugün ṣulḥ it benümle var iken ıṣlāḥa imkānuñ 

Diger-gūn olmadın ḥālüñ ʿiḳāba düşmedin cānuñ 
 
 
 

                                                           

VI-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
VII HZDʼde 5. benttir. 
VII-1 HZD’de ikinci beyittir. HZDʼde birinci beyit şöyledir: 
Vücūdum külliyā ḫākister itdi nār-ı hicrānuñ 
Yüzüme gülmedi bir gün senüñ ruḫsār-ı ḫandānuñ 
VII-2b HZDʼde 1. beytin 1. mısrasıdır. 
VII-3a HZDʼde 1. beytin 2. mısrasıdır. 
VII-4a ẓulm-i M: zülf-i HZD 
VII-4b ḳalmaya M: olmaya HZD / dermānuñ M: imkānuñ HZD 
VII-5a imkānuñ M: dermānuñ HZD 
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6 Baña çoḳ ẓulm idersin hep cevābın viresin anuñ 

[Beni nevmḭd ḳıldı vuṣlatuñdan] tḭġ-i bürrānuñ 
 

7 [Benüm ḫışm ile] baġrum [deldi ol peykān-ı müjgānuñ] 
Cihānda görmedin ben ẕerre denlü [luṭfuñ iḥsānuñ] 

 

8 Revā mıdur gidem żulm ile boynuñda ḳala ḳanum97 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 

VIII 
1 Cemalüñ bāġı olmazsa cehennemdür baña gülşen 

Ruḫuñ ḫūrşḭdüñi görmezsem olmaz ḫāṭırum rūşen 
 

2 Müjeñsiz gözüme ḫançer görinür ġonçe-i sūsen 

Yüzüñ seyr itmesem müjgānum olur cismüme sūzen 
 

3 [Baña sensiz] olur kendü vücūdum dostum düşmen 

Senüñ ʿuryānuñam nʼeyler benüm cismümde pḭrāhen 
 

4 Gülistāndur baña fikr-i ruḫuñla kūşe-i külḫen 

Beni miḥnetde gördükçe niçün raḥm eylemezsün sen 
50b 

5 Dil-i pāküñ senüñ çḭnḭ-i ḫārādur yaḫūd āhen 

Maḳām-ı ḥasret olmışdur dil-i miskḭnüme mesken 
 

6 Bulursun sen de bir gün hep baña itdiklerüñ ḳatlin 

Bugün nār-ı firāḳuñla beni sensin helāk iden 
 

7 Gidersem bāġ-ı firdevse olup nevmḭd vaṣluñdan 

Gelicek ḥālet-i nezʿa oḳuyam iş bu beyti ben 
 

                                                           

VII-6b [Beni nevmḭd ḳıldı vuṣlatuñdan]: Bu bölüm M’de okunamadığı için HZD’den alınmıştır. 
VII-7a [Benüm ḫışm ile]: Bu bölüm M’de okunamadığı için HZD’den alınmıştır. / [deldi ol peykān-ı 
müjgānuñ]: Bu bölüm M’de okunamadığı için HZD’den alınmıştır. 
VII-7b [luṭfuñ iḥsānuñ]: Bu bölüm M’de okunamadığı için HZD’den alınmıştır. 
VII-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. 
VIII HZDʼde 6. benttir. 
VIII-2a gözüme M: çeşmüme HZD 
VIII-2b cismüme M: çeşmüme HZD 
VIII-3a [Baña sensüz]: Bu bölüm M’de okunamadığı için HZD’den alınmıştır. 
VIII-4b miḥnetde M: gördükçe HZD / gördükçe M: miḥnetde HZD 
VIII-5a senüñ M: cibilli HZD / çḭnḭ-i ḫārādur M: seng-i ḫārādan HZD 
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8 Revā mıdur gidem żulm ile boynuñda ḳala ḳanum 

Umarken luṭf u iḥsānuñ benüm devletli sulṭānum 
51 

Ġazel-i Ḫāḳānḭ Taḫmḭs-i Meşrebḭ 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/ + + − −/ + + − 

I 
1 ʿAẓamet vaṣfın idüp şāh-ı muʿaẓẓamcasına 

2 Ceng düşmez bize Sührāb ile Rüstemcesine 

3 Sāḳiyā vaḥşeti ḳo mūnis ol ādemcesine 

4 Ṣun şarāb-ı lebüñi aġzıma emsemcesine 

5 Cām-ı laʿlüñle ṣafālar sürelüm Cemcesine 

II 
1 Biziz ol rind-i ḫarābātḭ-i bezm-i gerdūn98 

2 Kimi Loḳmān-ı Ḥekḭmüz kimimüz Eflāṭūn 

3 Pādişāhān-ı selef böyle ḳurupdur ḳānūn  
4 Sāḳiyā sāġarı bezm ehline zemzemle de ṣun 

5 Zemzem ile içelüm bādeyi zemzemcesine 

55a 

52 
Ḳaṣḭde-i Mezbūre Taḫmḭs-i Żayfḭ 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + − −/ + + − −/ + + − −/ + + − 

I 
1 Yüri ey baḥr-i melāḥatde kapudanlıḳ iden 

2 Dili girdāb-ı ġam içinde belālarla ḳoyan 

3 Geçüp alarġa yanumdan voġa (?) ḳurtıla hemen 
4 Çekdürüp firḳatañı bizden ıraġ oldun sen 
5  Baḥr-i firḳatde niçe furtınalar çekdüm ben 

II 
1 İdüp aʿdā gibi maryola cihānuñ mehrin 

 

                                                           

VIII-8b luṭf u iḥsānuñ M: luṭfuñı iḥsānuñı HZD / benüm M: HZD’de yok. HZD’de bu mısradan sonra 
gelen IX. bent M’de yoktur. 
52 İlk 23 bent mecmuanın 55a-57b sayfalarından alınmıştır. Şiir için bk. Andreas Tietze, “XVI. Asır 
Türk Şiirinde Gemici Dili Ȃgehî Kasidesi ve Tahmisleri”, Türkiyat Mecmuası (1951), Cilt: IX, s. 132-133.  
M’de “Żayfḭ” olarak geçen şairin adı AKT’de “Żaʿfḭ” şeklindedir. “- 
I-2 Dili M: Bizi AKT / belālarla M: belālarda AKT 
I-3 voġa (?) M: düşe AKT 
II-1 İdüp M: Alup AKT / aʿdā M: aġyār AKT / maryola M: n᾿ola AKT 
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2 Baña cevr eyleyüp içürme felāket zehrin 
3 Getürüp başuma ʿummān-ı belānuñ ḳahrın 
4 Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 
5 Dil ü cān mülkini yaġmā idici sensin sen 

III 
1 Ṭāliʿum ḳalyetası ḳalmaz umaram girüde 
2 Rūzgār ile felek fülk-i murādum yürüde 
3 Ser-fürū eylemeyüp düşmene yaşda ḳuruda 
4 Baḥr-i ʿaşḳ içre yürürsem n᾿ola yelken ṭoruda99 
5  Bir ḥarāmḭ baḳıcı yāre esḭr oldum ben 

IV 
 1 Niçe bir cāna ḥavāle ḳılasın ġam kömesin 
 2 Yem-i ʿaşḳuñ ġam ile itme helāk ādemḭsin 
 3 Ṭāḳatüm ḳalmadı ey meh daḫı miḥnetde misin 
 4  Bād-ı ʿaşḳuñ alavand eyledi ṣabrum gemisin 
 5 İlevend oldı göñül ṭıflı senüñ derdüñden 
55b 

V 
 1 Ḫāk-i pāyuña gözüm yaşı revān olsa n᾿ola 
 2 Ey gül-i bāġ-ı bihiştüm bedel olmaya saña  
 3 Yaraşur saña hemān ḳırmızılar giy ṣanemā  
 4 Barbariçañ siyeh aṭlasdan olaldan cānā 
 5 Gemici neftilerin ʿāşıḳ-ı zār itdüñ sen 

VI 
 1 Kimi yemde kimi ṣaḥrāda irişür Ḫıżra100 
 2 Çāresüz ḳaldıġı eŝnāda irişür Ḫıżra 
 3 ʿĀşıḳ ammā ruḫ-ı zḭbāda irişür Ḫıżra 
 4 Seyr iden rūyuñı deryāda irişür Ḫıżra 
 5 Ḳadre uġrar seni bir kerre ḳadirġada gören 

VII 
 1 Ḫūblar resmi budur māyil olur nā-dāna 
 2 Ehl-i ʿirfān ile gitmez bir adım yābāna 
 3 Āh kim ġayret ile döndi başum ʿummāna 

                                                           

II-2 Baña M: Bize AKT / idüp M: eyleyüp AKT 
III-4 ṭoruda M: dorıda AKT 
V-1 Ḫāk-i pāyuña M: Ḫāk-pāyuña AKT 
V-3 hemān M: hemḭn AKT / ḳırmızılar M: fermeneler AKT  
VI-4 rūyuñı M: yüzüñi AKT 
VII-1 māyil M: māʾil AKT 
VII-2 Ehl-i M: Velḭ AKT 
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 4 Yār aġyār ile deryāya çıḳar seyrāna 
 5 Ehl-i dil ʿāşıḳ olan volta urur giñ yaḳadan 

VIII 
1 Gel şerḭʿatden ıraġ olma emḭn keştḭdür 
2 Rāh-ı Ḥaḳḳa saña varmaġa muʿḭn keştḭdür 

 3 Baḥr-i ʿaşḳ içre tenüm daḫı hemḭn keştḭdür 
 4 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemḭn keştḭdür 
 5 Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı köhen 
56a 

IX 
1 Ġam-ı cānāneyi niʿmet diyü germ olma dilā 

 2 Elem ü derd ile cān meclisi pür göre kilā 
 3 Ehl-i ʿaşḳuñ daḫı artuḳ yiyüp içdigi n᾿ola 
 4 Cānda ṣuġuryadurur derd ü belā renc ü ʿanā 
 5 İstifā oldı göñül manġaları miḥnetden  

X 
1 Yine ġam baḥrı ḫurūş itmege başladı bu dem 

 2 Ḳaṣdı oldur ki bu ten ḳayıġını ḳıla ʿadem 
 3 Ḳurtuluş yoḳdur elinden ṣoñı bilmem niçe idem 
 4 Geldi çatdı dil ü cān zevraḳına derd ü elem 
 5 Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 

XI 
1 Ḥarekāt itdi yine cūşa gelüp baḥr-i fenā101 

 2 Dil-i bḭ-çāreyi ṣalıntı-ı miḥnetde ḳoya 
 3 Yā İlāhḭ ḳuluña çāre meger senden ola 
 4 Rūzgār oldı muḫālif başuma üşdi belā 
 5 Başladı geldi ḳarıntı yine başdan ḳıçdan 

XII 
1 Mevc-i ġam ẓāhir olup oldı muḫālif deryā 

 2 Ṣaldı girdāba göñül zevraḳını bād-ı belā 
 3 Ḥażret-i Nūḥ nebḭ saña meger rehber ola 
 4 Rūzgāruñ ḳarışıḳ esdi haẕer eyle dilā 

                                                           

IX-1 cānāneyi M: cānāne ne AKT  
IX-2 Bu mısra AKT’de bulunmamaktadır. AKT’de 2. mısra şöyledir: Ḳasdı oldur ki bu ten ḳayıġını ḳıla 
ʿadem  
IX-3 ʿaşḳuñ M: artuḳ AKT / daḫı M: yiyüp AKT / artuḳ M: içtügi AKT / yiyüp M: daḫı AKT / içdigi M: 
olsa AKT  
X-4 derd ü elem M: bād-ı belā AKT 
XI-2 ḳoya M: ḳoma AKT 
XII Bu bent AKT’de yoktur. 
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 5 Üstine aldurasın tira mola mayna seren 
56b 

XIII 
1 Puṣulasız pusula bu yola ḳılduñ çü sefer 

 2 Ey reʾḭsüm gözüñ ac irdi felāketden eŝer 
 3 Paçariz ḳoma arada yüri ālātuñ oñar 
 4 Baḥr-i ʿaşḳa düşeli oldı muḫālif çenber 
 5 Ḳorḳum oldur ki gele bād-i belā yapraḳdan 

XIV 
1 Kāfir-i nefse ġazā eyle budur aṣl-ı ṣalāḥ 

 2 Jeng-i ġamdan aça mirʾāt-ı dili ol Fettāḥ 
 3 Ṭut ḳulaġıñı saña gör ne dirüm ey seyyāḥ 
 4 Eger olduñsa maḥabbet deñizinde mellāḥ 
 5 Puṣula şevḳi gerek ḫarṭi-i ġam derd ü miḥen 

XV 
1 Ey göñül mülküñe rüsvāylıḳ itmiş aḳını102 

 2 Yaġmalatduñ gibi ṣabruñı ṣaḳını ṣaḳını 
 3 Sḭneye alduñ ise mihr ü maḥabbet oḳını 
 4 ʿAşḳ deryāsına ṣalduñsa göñül zevrāḳını 
 5 Bulımazsın bu yaḳalarda dilā sen mesken 

XVI 
1 Ṭāliʿ ü baḫtuñ eger mevsimi yār olmaz ise 

 2 Ol ḥarāmḭ baḳıcı körpe şikār olmaz ise 
 3 Dāmen-i ṣabra yapış āḫir-i kār olmaz ise 
 4 Ḫūblar forsa ḳaçup saña kenār olmaz ise 
 5 Olma anlardan alarġa bir iki gün ḳatlan 
 
 
 
                                                           

XIII Bu bent AKT’de XII. benttir. 
XIII-1 Puṣulamuz M: Busulamuz AKT / pusulamuz M: busula AKT / ḳılduñ çü M: ḳılduḳda AKT 
XIV Bu bent AKT’de XIII. benttir. 
XIV-1 aṣl-ı ṣalāḥ M: ehl-i ṣalāḥ AKT 
XIV-3 Ṭut M: Dut AKT / dirüm M: didüm AKT / seyyāḥ M: fellāh AKT 
XIV-5 şevḳi M: şevḳ AKT/ ḫarṭi-i M: ḫarṭi AKT/ ġam M: ġam u AKT 
XV AKT’de XIV. benttir. 
XV-1 rüsvāylıḳ M: rüsvāylıġ AKT 
XV-3 Sḭneye M: Sḭneñe AKT/ mihr ü M: mehru AKT 
XVI Bu bent AKT’de XV. benttir. 
XVI Ṭāliʿ ü baḫtuñ M: Ṭāliʿ-i baḫtuñ AKT 
XVI-2 körpe M: yavrı AKT 
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57a 

XVII 
1 Dil-i āşifteye ʿaşḳ oldı çü bend ey zāhid 

 2 Düşüp ʿummān-ı ġama oldı levend ey zāhid 
 3 İstemez dil sözüñ olursa da ḳand ey zāhid 
 4 Baḥr-i ʿaşḳ içre olan ʿāşıḳa pend ey zāhid 
 5 Ḳaradan ālet oñarmak gibidür giñ yaḳadan 

XVIII 
1 Gitmesün bir dem elüñden kürek olup saña yār 

 2 Baḥr-i miḥnetde gez āvāre olup bulma kenār 
 3 Tek yüzüñ görmeyelüm bizden ıraġ ol yüri var103 
 4 Götür ırġalyayı olma paçariz ey aġyār  
 5 Yāri ben baḥr kenārında kenār eyler iken 

XIX 
1 Yatma ġafletle ḳarār eyleyü bir meskende  

 2 Düşmen-i nefse ṣaḳın olmayasın tā bende 
 3 Baḥr-i ʿaşḳa sefer eylemege ʿazm it sen de 
 4 Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende 
 5 Himmetüñ lengerin al mevsimidür ac yelken 

XX 
1 Miḥnet-ābād-ı felek ṣanma dilā cāy-i sürūr 

 2 Bu fenā engininüñ öte yaḳasın aña ṭur 
 3 Dümen-i ṭāʿati ṭut fülk-i dili ḥaḳ yola sür 
 4 Ḳorṣan ol ḥāsılı dünyādan alarġa olagör 
 5 Bu ḫayırsuz aṭada ṭurma dilā ise seren 
57b 

XXI 
1 İḥtiyāṭ ile yüri yoluñı ṣoylamaġ ile  

 2 Ḳorḳular çekmeyesin dil Haḳa baġlamaġ ile 
 
                                                           

XVII Bu bent AKT’de XVI. benttir. 
XVII-1 oldı çü M: olalı AKT 
XVII-3 İstemez M: Diñlemez AKT 
XVIII Bu bent AKT’de XVII. benttir. 
XIX Bu bent AKT’de XVIII. benttir. 
XIX-1 eyleyü M: eyleyüp AKT 
XX Bu bent AKT’de XIX. benttir. 
XX-1 dilā M: ola AKT / sürūr M: ḥużūr AKT 
XX-2 ṭur M: ḍur AKT 
XX-3 ṭut M: ḍut AKT 
XXI Bu bent AKT’de XX. benttir. 
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 3 Vaḳt ola bād-ı murād ire ḳolaylamaġ ile 
 4 Rūzgāruñ pupa olmaz ise avlamaġ ile 
 5 Yüri deryā üzerinde bir iki gün oyalan 

XXII 
1 Ṭoġrı yoldan poçalatma olmayasın nefse şikār104 

 2 Bir iki sāʿat olan ʿömre cihānda ne şümār 
 3 Yelken altında yürit düşmene yol virme ey yār 
 4 Himmetüñ göncügin elden salıvirme zinhār 
 5 Keştḭ-i ṣabruñı ṣaḳla alavand olmaḳdan 

XXIII 
 1 Rehberi ʿaşḳ olanuñ ḳalmadı hḭç yābānda 
 2 Cehd idüp ʿaşḳı şikār eyleyegör var sen de 
 3 Eyleme cānuñı ser-geşte bu baḥr-i tende 
 4 Alamarġayla yüri yoġ ise yel yelkende  
 5  Çünki ʿāşıḳ olamazsın hele bārḭ yelten 

XXIV 
1 ʿÖmrüñi żāyiʿ idüp bezm-i hevā-yı mey ile 
2 Ġarḳ-i ʿiṣyān olup eyyāmuñı gel virme yele 
3 Aç gözüñ bir daḫı furṣat ele girmez böyle 
4 Ḳulzüm-i ʿaşḳa sefer eylemege ʿazm eyle 
5 Rūzgār olsa yüri tenta fora sök yelken 

48a 

XXV 
1 Ṣıḥḥatüñ ḳadrini bil zanca durur bu zanca 

2 Bu demi bulmayasın nādim olasın anca 

3 Ṭāʿat-i Ḥaḳdan ala ḳanca durur bu zanca 

4 İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

5 ʿAmel ü zühd ḳomanyasını vāfir yüklen  
 

                                                           

XXI-3 AKT’de bu mısra şöyledir: Çün ele girmeye soñ ucı yār aġlamaġ ile 
XXII Bu bent AKT’de XXI. benttir. 
XXII-1 Ṭoġrı M: Doġrı AKT 
XXII-2 sāʿat olan M: günlük AKT 
XXII-3 ey M: i AKT 
XXII-5 Keştḭ-i M: Keştiy-i AKT 
XXIII Bu bent AKT’de XXII. benttir. 
XXIII-2 eyleyegör M: eyleyü-gör AKT 
XXIV-5 olsa M: oldı AKT 
XXV AKT’de XXIII. benttir. 
XXV-1 Ṣıḥḥatüñ M: Sohbetüñ AKT /zanca M: sanca AKT /zanca M: sanca AKT 
XXV-3 durur bu M: idegör AKT / zanca M: ḳanca AKT 
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XXVI 
1 Esicek bād-ı ecel aṣlā rücūʿ oldı ṣevāb 
2 Düşdi girdāb-ı ġama zevrāḳ-ı dil oldı ḫarāb 

3 Yaġa başladı belā ḳapladı eṭrāfı seḥāb 

4 Orsa varsañ çıḳamazsın poca gitseñ girdāb 

5 Nice ḳullansañ atar ḳaraya bu keştḭ-i ten 

XXVII 
1 Ḳanı mesken ki ḥużūr ola fenā yurdında  
2 Bād-ı rāḥatdan eŝer mi ola dirsen bunda105 

3 Miḥnet ü renc ü ʿanādur çekilen gerdūnda 

4 Olmadın lenger-i ten baḥr-i fenāya fonda 

5 Pūpa ālāt ile cān ḳalyetasını ḳullan 

XXVIII 
1 Niçe gün furṣatımuz gözleyüben gütdi hevā 

2 Mersa-i maʿṣiyet içre ṣon ucı yatdı hevā 
3 Saʿy ile ḳurtılamaduḳ yolumuz ṭutdı hevā 
4 Ey dirḭgā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 

5 Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 
48b 

XXIX 
1 Bād-ı ʿaşḳ ile hevā mevc ise ṭurmaz artar 
2 Fülk-i dil ise irem sāḥile dir hele yortar 
3 Vāy aña kim bu hevā yelken-i ʿömrin yırtar 
4 Yā İlāhḭ bizi girdāb-ı hevādan ḳurtar 
5 Bize yol vir varalum bir ilimāna erken 

                                                           

XXVI Bu bent AKTʼde XXV. benttir. 
XXVI-2 dil M: ten AKT 
XXVI-3 Yaġa M: Yaġmaġa AKT / ḳapladı M: ʿālemi AKT / eṭrāfı M: ḳapladı AKT 
XXVI-5 keştḭ-i ten M: keştiy-i ten AKT 
XXVII Bu bent AKTʼde XXVI. benttir. 
XXVII-1 Ḳanı mesken ki ḥużūr M: Ḳanı bir mesken-i ḥużūr AKT 
XXVII-2 Bād-ı rāḥatdan M: Renc ü rāḥatdan AKT / mi M: AKTʼde yoktur. / dirsen M: dir-iseñ AKT 
XXVII-3 Miḥnet ü renc M: Miḥnet-i renc AKT 
XXVIII Bu bent AKTʼde XXVII. benttir. 
XXVIII-1 gütdi M: döndi AKT 
XXVIII-2 AKTʼde 3. mısradır. / Mersa-i M: Serserḭ AKT 
XXVIII-3 AKTʼde 2. mısradır. / ṭutdı M: ḍutdı AKT 
XXIX Bu bent AKTʼde XXVIII. benttir. 
XXIX-1 mevc ise M: mevci AKT / ṭurmaz M: durmaz AKT 
XXIX-2 dir hele M: diyü AKT 
XXIX-3 hevā M: fenā AKT 
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XXX 
1 Żayfiyā baña bedel olmaya ḳorṣan dirdüñ 
2 Bu ʿacebdür ki varup bir ṣaneme dil virdüñ 
3 Rūzgāruñ elem-i ḫaṣmına çünkim ṭurduñ 
4 Olsa deryā ḳumı miḳdārı ḳayurmaz derdüñ106 
5 Sāʿati var geçer ey Āgehḭ ṣabr it ḳatlan 

XXXI 
1 Bu ʿibārātı şu kim ola ferāset añlar 

2 İşbu elfāẓı yine ehl-i ṭarḭḳat añlar 

3 Sālik-i rāh-ı vefā bunda çoḳ ʿibret añlar 

4 Kelimātum dür-i deryā-yı ḥaḳḭḳat añlar 

5 Baḥr-i maʿnāda şinā-verlik iden ehl-i süḫan 

53 
Müseddes-i Cinānḭ 

Mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün 
Mużāriʿ  − − +/ + − − +/ + − − + / + − − 

I 
1 Ḫalḳuñ ne ʿaceb ḥikmet olur ʿaḳd ile ḥallḭ 
2 Her ḥāle münāsib görinür cümle maḥallḭ 
3 Eyler kimisi fikr-i teraḳḳḭ vü teʿallḭ 
4 Gelmiş kimine ʿālem-i süflḭde tesellḭ 
5 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ 
6 Her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellḭ 

58a 

II 
1 Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulṭān 

2 Başında ġam-ı ṭanṭana-i şevket-i dḭvān 

3 Ammā kiminüñ ḳudreti yoḳ müflis-i devrān 

4 Her birisi ḥālince yine ḫurrem ü ḫandān 
5 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ 

 

                                                           

XXX Bu bent AKTʼde XXIX. benttir. 
XXX-1 Żayfiyā M: Żaʿfiyā AKT 
XXX-3 elem-i M: elemin AKT / ḫaṣmına M: ḫaṣmuña AKT / ṭurduñ M: dirdüñ AKT 
XXXI Bu bent AKT’de XXX. benttir. 
XXXI-2 yine M: girü AKT 
53 Şiir için bk. Okuyucu, age., s. 278. Bu şiirin son 4 bendi mecmuanın 58a sayfasında yer almaktadır. 
Başlık: Müseddes-i Cinānḭ M: Tesdḭs-i Cinānḭ Efendi Ser-Bendeş Merḥūm Celāl Beg CİD 
I-6 şaḫṣı M: şeyʾi CİD 
II-3 müflis-i devrān M: müflis ü ʿuryān CİD 
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6 Her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellḭ 
III 

1 Giymiş kimisi cāme-i zer-beft ü zer-endūd 
2 Peşmḭne giyüp kimi gezer faḳr ile merdūd 
3 Ḥırmān iledür kimi kimi vāṣıl-ı maḳṣūd 
4 Ḥikmet bu ki her biri yine ḥāline ḫoşnūd 
5 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ 
6 Her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellḭ 

IV 
1 Olmış kimisi mḭr ü kimi şaḥne vü ḳāḍḭ 
2 Ġavġāsı olur derd ü belā vü müteḳāżḭ107 
3 Ṣorsañ yine aḥvālini müstaḳbel ü māżḭ 
4 Her birisi ḥālinden olur şākir ü rāżı 
5 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ 
6 Her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellḭ 

V 
1 Erbāb-ı ġınā devlet ü iḳbāl ile maġrūr 
2 Aṣḥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile mesrūr 
3 Zühhāda Cinānḭ ḥarem-i cennet ile ḥūr108 
4 ʿUşşāḳa ṣadā-yı ney ü āvāze-i ṭanbūr 
5 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ 
6 Her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellḭ 

                                                           

II-6 şaḫṣı M: şeyʾi CİD 
III-6 şaḫṣı M: şeyʾi CİD 
IV-2 belā-yı müteḳāżḭ: belā vü müteḳāżḭ M: belā-yı müteḳāḍḭ CİD 
IV-3 Ṣorsañ yine aḥvālini M: Lḭkin ṣorar olsañ yine CİD 
IV-6 şaḫṣı M: şeyʾi CİD 
V-6 şaḫṣı M: şeyʾi CİD 
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SONUÇ 

 

Tez çalışmamızda, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Bölümü 21 numarada kayıtlı olan Mecmȗʿa-i Eşʿȃr’ın 1b-50b sayfalarının çeviri yazılı 

metni ortaya konmuş ve mecmuanın muhteva özellikleri incelenerek MESTAP’a göre 

tasnifi yapılmıştır. 

 

Tamamı 309 varaktan oluşan mecmuada herhangi bir istinsah kaydı yoktur. 

Ancak mecmuanın 128a ve 132b sayfalarındaki “Li-Muharririhi” başlıklı gazellerden 

derleyicinin Şehrî mahlaslı bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Divanlarda ve diğer 

kaynaklarda şiirine rastlanmadığı için derleyicinin kimliği tespit edilememiştir. 

 

Mecmuada kimi zaman aynı şaire ait, kimi zaman da aynı muhtevaya sahip 

şiirlerin art arda sıralanması, mecmuanın başlangıçta bir düzen gözetilerek tertip 

edildiğini göstermektedir. Ancak daha sonraları varakların karışması ve eksikliği 

nedeniyle bu düzenin bozulduğu anlaşılmaktadır.  

 

Nestaʻlîk yazıyla kaleme alınan mecmuada müstensihten kaynaklanan bazı 

hatalar bulunmaktadır. “Müseddes-i Selîm” başlıklı şiirin, Selîkî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. Altı şiirin başlığında nazım şekli yanlış olarak kaydedilmiştir. Buna göre 

terkîb-i bend başlığıyla kayıtlı olan 8, 19, 21, 50 numaralı şiirler tercî-i bend; tercî-i 

bend olarak kayıtlı olan 11 numaralı şiir terkîb-i bend; müseddes başlıklı 53 numaralı 

şiir ise tesdîstir. Yine müstensihten kaynaklanan ve daha çok noktalı harflerin 

yazımında ortaya çıkan yanlışlar düzeltilerek çeviri yazılı metinde kelimelerin doğru 

şekillerine yer verilmiştir. 

 

Mecmua, ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerini 

ihtiva etmektedir. Mecmuanın 18. yüzyılın sonlarında derlendiğini düşünmemizin 

nedeni, 1731’de vefat eden Balıkesirli Râsih’in “üstine” redifli gazeline ̒ Aşkî mahlaslı 

bir şair tarafından yazılan tahmîstir.  

 

1b-50b sayfaları arasında 32 şaire ait 46 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlere mahlas 

bulunmayan şiirleri de dâhil ettiğimizde toplam şiir sayısı 53 olmaktadır. Mecmuada 

4 müseddesle en çok şiire sahip şair Âzerî İbrahim Çelebi’dir. 

 

Mecmuada mahlası geçen şairler şunlardır: ʻAbdî, Ahmed, Ahmedî, ʻÂlî, 

ʻAşkî, Âzerî, Bâkî, Bekrî, Cemʻî Efendi, Celâlî, Cevrî, Cinânî, Fevrî, Hâşimî, Hüdâyî, 
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Mânî, Meşrebî, Nergisî, Rahmî Bursevî, Rızâ Efendi, Sâdık, Sânî, Selîkî, Selîm Beg, 

Sıdkî, Sürûrî, Tâhir, Tîgî Beg, ʻUlvî, Veysî Efendi, Zaʻfî, Ziyâʻî.  

 

Bâkî, Gelibolulu ʻÂlî, Veysî ve Nergisî hariç tutulursa mecmuada yer alan 

şairlerin, kendi dönemlerinin büyük şairlerinin gölgesinde kalmış şairler oldukları 

görülmektedir. Ayrıca bir kısmı divan tertip edememiş veya divanı günümüze 

ulaşmamış bu şairlerin müseddes, muhammes, tahmîs gibi nazım şekilleriyle şiir 

yazmada hüner sahibi oldukları tezkirelerde ifade edilmektedir.  

 

Musammatların ağırlıkta olduğu mecmuada 2 muaşşer, 1 murabba, 2 

muhammes, 5 müfred, 17 müseddes, 5 şarkı, 8 tahmîs, 8 terkîb-i bend, 4 tercî-i bend 

ve 1 tesdîs olmak üzere 10 farklı nazım şekline yer verilmiştir. Son derece sade bir 

dille kaleme alınan müseddeslerin ağırlıkta olması ve mecmuanın sonunda bir tabîr-

nâmeye yer verilmesi, mecmuanın halk için tertip edildiği düşüncesini akla 

getirmektedir. 

 

Hece ölçüsüyle yazılan şarkıların dışındaki bütün şiirlerde aruz vezni 

kullanılmıştır. En sık kullanılan vezin “mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün”dür. 

 

Mecmuada ağırlıklı olarak aşk temasının işlendiği şiirlerin yanı sıra mersiye, 

tevbe-nâme, tevhîd, münâcât, methiye türünde de şiirler bulunmaktadır. Cemʻî 

Efendi᾿nin Kerbelâ Mersiyesi, Zaʻfî’nin denizcilik terimlerini içeren Âgehî’nin 

kasidesine yazdığı tahmîs, Emrî’nin bir gazelinin matla beytini tazmin yoluyla 

oluşturulan Ahmed, ʻÂlî ve Sânî tarafından muaşşer ve müseddes nazım şekilleriyle 

kaleme alınan şiirler, dönemin şiir zevkini ortaya koymaktadır. Bâkî, Dürrî, Fevrî, 

Nevʻî, Hâkânî ve Râsih’in gazellerine yazılan tahmîsler; bu şairlerin şiirlerinin diğer 

şairler tarafından beğenildiğini göstermektedir. 

 

Çalışmamızda yayımlanmış divanlarda ve diğer akademik çalışmalarda 

rastlayamadığımız şiirler bulunmaktadır. Bu nedenle mecmuaların divan tertip 

edememiş ya da divanı günümüze ulaşmamış; ancak kendi devirlerinde tanınan şairler 

için yegâne kaynak olduğu söylenebilir. Ayrıca Zaʻfî’nin tahmîsinin XII. bendi 

Andreas Tietze tarafından yayımlanan neşrinde ve Celâlî’nin muhammesi Manastırlı 

Celâl Bey Dîvânı᾿nda bulunmamaktadır. Bu durum metin neşrinde mecmualardan 

yararlanmanın zaruri olduğunu ortaya koymaktadır. 
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Veysî᾿nin 4b’de yer alan terkîb-i bendinin başlığından hareketle klasik 

şiirimizde “tevbe-nâme” türündeki şiirlerin “emânet-nâme” olarak da adlandırıldığını 

söyleyebiliriz. Bu bilgiye nazım türleriyle ilgili kaynaklarda rastlayamadık. 

 

Fuzûlî, Şeyhülislâm Yahyâ, Nefʻî, Atâʻî gibi klasik şiirimizin önde gelen 

şairlerinin şiirlerini ve çeşitli tarih kıtʻalarını ihtiva etmesi, başlıklarda yer yer şairlerle 

ilgili biyografik bilgilerin verilmesi nedeniyle mecmuanın tamamının çalışılarak gün 

yüzüne çıkarılması önem arz etmektedir. 

 

Bu çalışmayla kütüphanelerimizde bulunan binlerce mecmuadan biri, kısmen 

de olsa incelenerek tasnif edilmiştir. Tamamlandığında edebiyat araştırmacıları için 

büyük bir kolaylık sağlayacak olan MESTAP’a küçük de olsa bir katkı sunabildiğimiz 

düşüncesindeyiz.
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